... The Power of water

& Elpumps)

GARDEN PUMPS

GEBRAUCHSANWEISUNG &
HASZNALATI UTASITAS @
USER MANUAL &

MANUEL UTILISATEUR @
NAVOD K OBSLUZE &
UZIVATELSKA PRIRUCKA &
MHCTPYKLIUA 3A YNOTPEBA &
INSTRUKCJA OBSLUGI &
MANUALE D'USO @
BRUKSANVISNING @
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE @
UPUTE ZA UPOTREBU @
BETJENINGSVEJLEDNING @&
KAYTTOOHJEET @
BRUKSANVISNING &
NAVODILA ZA UPORABO ©
INSTRUKCIJE ZA UPOTREBU &®




Tipusok/Types

JPV 600 INOX JPV 1500

JPV 800 JPV 1500 INOX

JPV 800 INOX JPV 1500 AUTOMATIC

JPV 900 JPV 1500 INOX AUTOMATIC

JPV 1000 INOX JPV 1500 B

JPP 1300 F JPV 1500 B AUTOMATIC

JPV 1300 JPV 2000 B

JPV 1300 INOX JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 AUTOMATIC JPV 1300 MuiltiJet
AUTOMATIC

JPV 1300 INOX AUTOMATIC
JPV 1300 B

JPV 1300 B AUTOMATIC



GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG! Dieses Gerat dirfen Kinder nicht benutzen. Die Reinigung
und die Wartung durfen Kinder nicht durchfilhren. Solche Personen, die (ber
geschwachten physischen Zustand, geschwéchte Wahrnehmungsfahigkeiten oder
geschwachten Verstand verfligen, beziehungsweise nicht geniigende Erfahrung
und Wissen haben, diirfen das Gerat nur neben Aufsicht benutzen, oder nur dann,
wenn sie zu der sicheren Benutzung des Geréts angeleitet wurden und die aus der
Benutzung stammenden Gefahren verstehen.

Sie haben ein modernes, formgestaltetes, 6konomisches, umweltfreundliches Produkt gekauft. Bei der Planung
des Produktes haben wir darauf besonders geachtet, dass nur solche Grundstoffe verwendet werden, welche bei
der Verarbeitung in den produktionstechnologischen Vorgangen die Umwelt nicht beschadigen. Bei der Benutzung
des Produktes setzen sich keine gesundheitsgefahrdenden, umweltschadigenden Stoffe frei, die Materialien kann
man nach der Abniitzung wiederverwenden, ohne Umweltverschmutzung. Das durch Sie gekaufte Produkt kann
nach der Lebensdauer die Umwelt, in erster Linie den Boden und das Grundwasser mit den Zersetzungsprodukten
belasten. Dieses Gerat nicht als Kommunalmill entsorgen! Die Informationen zur Entsorgung des Geréts kdnnen
Sie in den Kaufhdusern, Vertriebstellen, Selbstverwaltungen sowie unter unserer Webseite bekommen. Mit der
fachgemaflen Entsorgung, Recycling des abgenutzten Gerdts beférdern wir gemeinsam den Schutz der Umwelt!

Warnung! zur Bewahrung der Sicherheit von Personen und Gegenstidnden Beachten Sie
besonders folgende Warnzeichen!

GEFAHR! Stromschlaggefahr! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann
Stromschlaggefahr verursachen.

GEFAHR! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann schwere Gefahr der Sicherheit
von Personen und Gegensténden verursachen.

ACHTUNG! Die Nichtbeachtung der Vorschriften kann zur Beschiadigung der Pumpe
oder der Anlage fiihren.

Informationen zur Deutlichkeit und sicheren Bedienung.
Die Pumpe ist nicht frostsicher! Lassen Sie es nicht bei Frostwetter liegen!

Vor der Montage, Demontage oder Reinigung muss das Gerdt immer vom Netz
getrennt werden!

>BPEHP B

Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spielen!

ACHTUNG! Vor dem Beginn der Montage diese Gebrauchsanweisung sorgfiltig lesen! Wir
tiibernehmen keine Garantie fiir die aus der Nichtbeachtung dieser Vorschriften stammenden
Schéaden.

3




| DE

SICHERHEITSTECHNISCHE VORSCHRIFTEN

Das Gerdat darf man nur zum laut den giiltigen Normen mit Beriihrungsschutz
versehenen, geerdeten Netz anschlieBen!

Bei Storungen wahren dem Betrieb, oder bei AuBerkraftsetzung den Stecker aus der Steckdo se ausziehen!
Vor der Wartung muss man das Geréat von dem Netz durch ausziehen des Steckers trennen!

Der Trockenlauf der Pumpe ist verboten!

Die Anschlussleitung des Gerats darf man zu Hause nicht austauschen! Bei der Beschédigung der
Anschlussleitung dirfen nur die in der Serviceliste aufgelisteten Service den Austausch in der Originalqualitat
durchfihren!

Den Netzstecker auf trockener Stelle zum Netz anschlieRen!

Es ist verboten, das Gerat mit montierbarem Stecker zu benutzen!

Reparaturen mit Demontage des Motorteils darf nur ein Fachmann oder Fachservice durchfiihren! Nach der
Reparatur muss man beim Gerét eine Dichtigkeitspriifung machen. Die Erfiillung der Dichtigkeitsprobe muss
man schriftlich nachweisen!

Wennman eine Verlangerungsschnurbraucht, ausschlieBlich Typ HO7RN-F min. 3x1,5 mm? Verlangerungsschnur
benutzen, mit gegen verspritztes Wasser geschiitzter Steckdose!

Die Spannung und Stromart auf dem Datenschild muss mit den Daten des Netzes Ubereinstimmen!

Aus Sicherheitsgriinden einen hochsensiblen Strom-Schutzschalter (Fi Relais 30mA DIN VDE 01100T739)
montieren!

Achtung! Dieses Geriat nur fiir Haushaltszweck, fiir eigene Benutzung verwenden!
A Vor der Inbetriebnahme der Pumpe miissen Sie sich iiberzeugen:
. von der Unversehrtheit der Versorgungsleitung der Pumpe und des Steckers!
. Die fehlerhafte Pumpe nicht in Betrieb setzen! Reparatur ausschlieBlich in Fachservice ausfiihren lassen!
. Zum Aufheben und Transport der Pumpe den Griff benutzen! Den Stecker nicht durch die Versorgungsleitung

aus der Steckdose herausziehen!

Es ist verboten das Gerat eigenmaéchtig zu andern, bzw. zu verandern!

Achtung! HeiBes Wasser kann Verletzungen verursachen!

Wenn keine Flissigkeit durch die Pumpe strdmt (die Druckseite abgeschlossen ist, oder die Saugseite luftig
ist) und die Pumpe langere Zeit (>10 Minuten) l4uft, kann das darin befindliche Wasser sehr warm sein.

A Trennen Sie das Gerat vom Netz und warten Sie, dass die Pumpe und das Wasser auskiihlen.

Das Gerét erst dann einschalten, wenn alle Fehler beseitigt wurden.
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1. Kapitel: Allgemein

AUFBAU, FUNKTION

Die Pumpe hat einen einfachen Aufbau. Der Antriebsmotor ist ein Einphasen-Asynchronmotor mit
Kondensator, Kugellager. Das Pumpengehé&use ist Stahlguss, bei INOX-Ausfiihrung korrosionsbestandige

Stahlplatte, andere Teile aus Kunststoff, der Laufrad besteht aus Kunststoff, der gegen Verschleift durch
Flussigkeit bestandig ist (noryl), beziehungsweise aus inox Material. Das Fliigelrad der Ausfiihrung mit dem Zeichen "B”
weist auf Metallfligel hin. Die Pumpeneinheit ist zu dem speziell ausgestalteten Schild des Elektromotors angeschlossen,
so ist das Laufrad direkt auf der korrosionsbestandigen Stahlwelle des Motors. Die Wellendichtung der Pumpeneinheit
ist eine Axialdichtung. Durch den axialen Dichtungsring ordnungswidrig durchdringende Flissigkeit kommt zwischen
der Pumpeneinheit und dem Motor ins Freie, es deutet auf Fehler hin. Der Ansaugstutzen hat einen waagerechten, der
Druckstutzen einen senkrechten Gewindeanschluss.

D) £ Lfd.Nr. Bezeichnung

1 Elektromotor
2 Ventilatorhaube
3 Klemmengehause

o 4 Kabel

0 5 Griff

6 Pumpengehause

R 7 Druckzweig-Anshlusspunkt
8 Auffulléffnung
9 Saugzweig-Anschlusspunkt

= 10 Ablauféffnung

Abbildung 1.

Die Pumpen mit der Bezeichnung ,,Automatic” sind mit dem Gerat Typ COELBO COMPACT 2
ausgeriistet, es dient als Schutz gegen Trockenlauf, und verhindert dadurch das Kaputtgehen
der Pumpe. Die ausfiihrlichen Informationen beziiglich der Funktion des Gerits finden Sie in
dem mitgelieferten ergdnzenden Maschinenbuch (COELBO COMPACT 2 Gebrauchsanweisung).

ANWENDUNGSBEREICH

ACHTUNG! Das Gerit ist nur fiir Haushaltszweck bestimmt! Das durch die Fa. ELPUMPS Kit.. produzierte
JPV (Wasserstrahl) Pumpe ist fiir die Forderung von sauberem Wasser, oder von iiber &hnliche Eigenschaften verfiigenden
nicht aggressiven Fliissigkeiten geeignet. Es ist besonders gut benutzbar fir Sicherung von Gebrauchswasser von
Haushalten (GieRen, Tierhaltung) sogar von Brunnen mit Gas.

ANWENDUNGSBEREICH

Férderung von sauberem Wasser und anderen nicht atzenden Flussigkeiten mit kleiner Viskositat,
Wasserversorgung des Haushaltes,

Versorgung von Anlagen,

Wassergewinnung von behohrten und gegrabenen Brunnen,

Giefen von Garten,

Gieflen von Gewéachshauser, Folienzelten,
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2. Kapitel: Anwendungsgrenzen WARNUNG!

' Die Pumpe ist nicht geeignet fiir den Transport von brennbaren, oder gefahrlichen
Fliissigkeiten!

.
! WARNUNG! Trockenlauf der Pumpe ist streng zu vermeiden!

Es ist verboten das Gerat im Schwimm- oder Gartenbecken zu benutzen, wenn Lebewesen im
Becken sind!

Fiir die entsprechende Funktion der Pumpe ist notwendig, dass man die grundsatzlichen
VorsichtsmaRnahmen einhélt! Die Pumpe muss vor Dampfabscheidung (zum Beispiel in
Schacht) geschiitzt werden, fiir entsprechende Liiftung sorgen! Dampf im Motorraum oder
Schaltergehduse kann zum friihzeitigen Fehler der Pumpe fiihren. Es ist wichtig, dass das Gerat
auf einem gedeckten Ort steht, wodurch sie vor Sonne, beziehungsweise Regen geschiitzt
werden kann. Bei zu hoher Umgebungstemperatur kann das haufige ein- und ausschalten der
Pumpe verursachen. Man muss auch fiir Winterschutz sorgen! Die erfrorene Fliissigkeit kann
zum Bruch des Pumpengehéauses und der darin befindlichen Teile fiihren.

NICHT GEEIGNET FUR

. Salzwasser;

. fliissige Lebensmittel;

. textil-, bzw. papierhaltiges Abwasser;

. aggressive, atzende Mittel und Chemikalien;

. saurige, entzlindliche, explosive, bzw. &therische Fliissigkeiten;
. warmere Fliissigkeiten als 35 °C;

. sandiges Wasser, bzw. Fliissigkeiten mit Schleifwirkung.

3. Kapitel: Inbetriebnahme, Benutzung

GEFAHR! Stromschlaggefahr. Alle Einbauprozesse erst ausfiihren, wenn die
A Pumpe ausgeschaltet und vom Netz getrennt ist!

GEFAHR! Stromschlaggefahr. Die fiir den Einbau verantwortlichen Personen
A A miissen sich liberzeugen, ob das elektrische Netz mit einer wirksamen
Erdungsleitung laut den giiltigen Normen ausgeriistet ist!
Die Pumpen sind einphasig, sind mit 2+Schukostecker am Ende der Leitung versehen, in
diesem Fall erfolgt die Erdung beim Einstecken des Steckers in die Steckdose.

Die Pumpe muss waagerecht, in optimaler Nahe der Wassergewinnungsstelle aufgestellt werden! Wenn die
|_..J zwischen dem Wasserstand des Brunnens und der Pumpenstutzen senkrecht gemessene Entfernung mehr

als 9 Meter (bei bestimmten Typen 8 m) betrégt, kann man Wasser von um 1-2 m tiefer auch gewinnen, wenn
man die Pumpe in der Nahe des Brunnens in einen Schacht aufstellt.
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BEI FIXAUFSTELLUNG

Die Pumpe und die wasserbefordernde Rohrleitung soll man wegen Frostgefahr unter die Frostgrenze legen! Wenn wegen
den Installierungsumsténden der Ausbau eines Schachtes notwendig ist, muss so ausgeformt werden, dass zur Wartung
und Reparatur der Pumpe fiir eine Person geniigend Platz zur Verfligung steht. In der Wand des Schachtes muss man fix
einen Leiter einbauen. Man muss fiir den Schutz gegen Grundwasser, sowie AbschlieRbarkeit des Schachtes sorgen! Man
muss die gute Beliiftung des Schachtes sichern um zu vermeiden, dass die Dampfabscheidung in das Schlatergehause oder
Motorraum kommt, und das Gerét nicht beschadigt. Es ist VERBOTEN die Pumpe direkt in den Brunnen zu installieren, weil
es Unfallgefahr bedeutet!

=T Auiilinrichier mit Absperrrentl Den elektrischen Anschluss, Schutz
& '_m e ey €S Motors  muss  man  gemaf
’ [4 13 ‘,:' {4 Men Vorschriften ausfiihren. Die
, ¥l # f} .t |Installierung darf nur durch einen
L] 7 . ¥4 iFachmann ausgefiifrt werden! Der
[ i Il H )@ i nschluss zum Stromnetz muss aus
> vk 777 Eder Sicht des Berlihrungsschutzes
R # die Vorschriften der beziiglichen
) ri B Normen erfiillen! Die Leitung der
I_f_:-\ '/_Ji; Saugseite muss man aus einem
P 7 N B ¥ | dem Nenndurchmesser des
Fl— — — 3rva— Absaugstutzens entsprechenden Rohr
E j?; — =M ausformen, so dass der hochste Punkt
ek = - bei dem Saugstutzen der Pumpe sein
- e muss. Nach dem Druckstutzen soll
L 1odem |

man ein T —Zwischenstlick einlegen,

Abbildung 2 in den nach oben zeigenden Teil muss
man ein Absperrventil, sowie einen Fillltrichter einbauen. Um die wegen der Absaugung des Wasserstandes auftretenden
Luftblasen zu vermeiden muss das Saugrohr l&nger als 9 m (8 m) sein. Wenn in dem Saugsystem 1 St. 90° Bogen und 1 St.
T -Stlick wenig ist, muss man zu der Ausformung der notwendigen Briiche (Bdgen) sog. Bogenstiicke verwenden, weil die
Anwendung der Kniestlicke die Reibungsverluste erhéht, und so die Saugféahigkeit reduziert. Die Neigung des waagerechten
Abschnittes des Saugrohrs muss 6% sein. SchlieRen Sie die Druckleitung zu dem Druckstutzen des Gerats an, mdglichst
unter Benutzung des flexiblen Rohrabschnittes! Die Dichtung der Rohranschliisse muss man mit groBer Sorgfalt unter
Verwendung von Dichtungsmaterial (Teflonschnur, Teflonband) ausfiihren!

BEFESTIGUNG

Das Gerat muss auf eine feste Flache aufgestellt und befestigt werden! Die Befestigung muss stabil sein und muss sichern,
dass sie sich bei etwaiger Vibration nicht lockert! Die zu der Befestigung notwendigen Schrauben (2 St.) durch die am
Behalterbein ausgeformten Bohrungen fiihren, dann anziehen. Die Schrauben soll man auch mit Unterlagen versehen, damit
diese an einer groRen Flache anliegen. Die Schrauben entsprechend der Verkleidung auswahlen (zum Beispiel Stahldubel,
einbetonierte Ankerschrauben usw.).

INBETRIEBNAHME
Erster Schritt der Inbetriebnahme ist das Auffiillen der Pumpe, bzw. der Saugleitung mit Wasser. Es kann nach dem

Ausschrauben der auf dem oberen Teil der Pumpe befindlichen Verschlussschraube, oder durch den Fiilltrichter erfolgen, der
in den Druckzweig eingebaut wurde. Bis zum Entfallen der Luftblasen muss man auffiillen, dann die Fiill6ffnung abschlieRen!




. Man muss die Dichtheit des Systems kontrollieren!

. Den Stecker des Gerats zum Netz anschlieRen (Siehe: Sicherheitsvorschriften)! Mit dem Einschalten des auf
dem Schaltkasten der Pumpe befindlichen Schalters schaltet die Pumpe ein und beférdert das Wasser.

. Wenn Sie die Strdmung des Flissigkeit beenden, schalten Sie die Pumpe aus!

. Im Motor der Pumpe befindet sich ein Warmeschutzrelais, es schaltet den Motor beim Uberhitzen aus, der
schaltet aber nach dem Abktihlen automatisch wieder ein. Dieses Relais kann die Beschadigung der in der
Pumpe befindlichen Kunststoffteile bei mangelnder Fliissigkeit nicht verhindern.

. Zur Ein- und Ausschaltung der Pumpe dient ausschlieRlich der eingebaute Netz-Trennschalter, er sichert die
gleichzeitige Unterbrechung von allen Polen und beim Ausschalten ist die Entfernung der Sensoren des
Schalters (Luftspalt) groRer als 3 mm. Durch Stellung in ,|” Lage des Schalters kann man die Pume unter
Spannung setzen. Den ,Betrieb”-Zustand der Pumpe zeigt auch das Leuchten des Schalters.

EINSTELLUNG

Vor der Inbetriebnahme muss man sich tiberzeugen, ob die Pumpe in die Drehrichtung leicht dreht? Es kann
L..J man durch die am Wellenende bei dem Motorventilator ausgeformten Schlitz, Bohrung, oder Blattung

(abhéngig von der Zeit der Herstellung ist die Ausformung des Wellenendes unterschiedlich) mit Hilfe eines
Schraubenziehers, oder eines anderen Hilfsmittels kontrollieren. ACHTUNG! Das Drehen des Ankers des Motors darf man
nicht mit Hilfe des Kunststoffventilators durchfiihren, weil es brechen kann! Beim Einschalten des Motors nach der Abnahme
der Ventilatorhaube besteht Lebensgefahr, deshalb ist es VERBOTEN! Die Pumpe nicht ohne Wasser (trocken) laufen
lassen, weil dadurch die Wellendichtung beschédigt werden kann. Wenn man alles richtig macht, schaltet die Pumpe beim
Ein-Ausschalten des Schalters ein und férdert Wasser.

KONTROLLE

Vor dem Beginn des Betriebs der Pumpe, muss man die Dichtungen noch einmal sorgfaltig kontrollieren!
Uberpriifen Sie die Seriensicherungen des Motors, ob sie den richtigen Typ und Qualitat haben!

4. Kapitel: Technische Daten

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300 B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Gewicht 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Drehrichtung, von der Pumpe gesehen links
Beriihrungsschutzklasse B
Betriebsart S$1 stéandig
Max. Hubhéhe 40 m 42m | arm ] arm ] 4sm [ 48m
Max. Saughdhe 8m 9m
Kondensator (Betriebs-) (uF/V) 10/450 uFV | 161450 yFV | 201450 pFV | 201450 pFv | 25/450 uFV | 401450 pFIv
Laufranzahl (St.) 1
Nennspannung 230V ~
Betriebsfrequenz 50 Hz
Schutz IPX4 - spritzwassergeschiitzt
Betriebslage horizontal
GroRe des Saug / Druckstutzens 1" 1%"
Maximalen leistungsaufnahme soow [ soow [ 1300w [ 1300w [ 1500w 2000 W
Maximalen stomaufnahme 33A [ 39a | a3a | 43a | e8A 8.2A
Drehzahl 2800 1/min
Maximalen wasserférderung 60 I/min 62 I/min 75 I/min 90 I/min 105 I/min 170 /min
Gerauschniveau (in 1,5 m Entfernung) (LwA) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82 dB 82 dB 82 dB 82 dB
Kennfeldnummer il 2 4. 3. 5. 6.




JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Gewicht 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Drehrichtung, von der Pumpe gesehen links

Berlihrungsschutzklasse .

Betriebsart S1 standig

Max. Hubhdhe 38m | 40m 4arm [ asm ] 48m
Max. Saughéhe 8m 9m

Kondensator (Betriebs-) (uF/V)

10/450 wFV | 10/450 yFV

16/450 uF/V | 20/450 uFV | 251450 pFIV

Laufranzahl (St.)

1

Nennspannung 230V~

Betriebsfrequenz 50 Hz

Schutz IPX4 - spritzwassergeschiitzt

Betriebslage horizontal

GroRe des Saug / Druckstutzens 1"

Maximalen leistungsaufnahme 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maximalen stomaufnahme 3A 3,3A 43A 43A 6,8 A
Drehzahl 2800 1/min

Maximalen wasserférderung 60 I/min 60 I/min 72 l/min 90 I/min 105 I/min
Gerauschniveau (in 1,5 m Entfernung) (LwA) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Kennfeldnummer 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Gewicht 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Drehrichtung, von der Pumpe gesehen links
Berlihrungsschutzklasse l.
Betriebsart S1 standig
Max. Hubhdhe 47 m 48 m | 48 m 48 m
Max. Saughéhe 9m
Kondensator (Betriebs-) (uF/V) 20/450 pF/V | 25/450 pF/V
Laufranzahl (St.) 1
Nennspannung 230V ~
Betriebsfrequenz 50 Hz

Schutz

IPX4 - spritzwassergeschuitzt

Betriebslage horizontal

GroRe des Saug / Druckstutzens 1"

Maximalen leistungsaufnahme 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maximalen stomaufnahme 43 A 43 A 6.8 A 6,8 A
Drehzahl 2800 1/min

Maximalen wasserférderung 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Gersuschniveau (in 1,5 m Entfernung) (LwA) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Kennfeldnummer 3. 10. 5. 11.
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JPV 1300 MuiltiJet
JPV 1300 MultiJet

Automatic

Gewicht 12/13 kg
Drehrichtung, von der Pumpe gesehen links
Berlihrungsschutzklasse .
Betriebsart S1 standig
Max. Hubhéhe 53 m
Max. Saughdhe 9m
Kondensator (Betriebs-) (uF/V) 25/450 uF/V
Laufranzahl (St.) 5
Nennspannung 230V ~
Betriebsfrequenz 50 Hz
Schutz IPX4 - spritzwassergeschiitzt
Betriebslage horizontal
GroRe des Saug / Druckstutzens 1"
Maximalen leistungsaufnahme 1300 W
Maximalen stomaufnahme 55A
Drehzahl 2800 1/min
Maximalen wasserférderung 100 I/min
Gerauschniveau (in 1,5 m Entfernung) (LwA) 90 dB
LpA 82dB
Kennfeldnummer 12.
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5. Kapitel: Instandhaltung, Fehlersuche

WICHTIG! Vor den Wartungsarbeiten muss man die Pumpe von dem elektrischen
Netz mit Ausziehen aus der Steckdose trennen.

Die durch die ELPUMPS Kft. hergestellte Pumpe hat einfachen Einbau. Sie funktioniert bei sorgféltigem Aufbau zuverlassig.
Man muss aber mindestens jahrlich die Dichtung (Hanfwerg oder Teflon) des FuRventils am unteren Ende des Saugrohrs
kontrollieren. Die Unversehrtheit ist sehr wichtig! Das FuBventil ist der wichtige Teil des Wasserversorgungssystems.
Die Kontrolle und die Instandhaltung ist beim harten oder sandigen Wasser héufiger notwendig! Das Geréat braucht bei
vorschriftsmaBigem Betrieb keine besondere Wartung. Die Lager der Motor sind mit Fett geschmiert, das Fett sichert
die entsprechende Schmierung der Lager bis 1500 Betriebsstunden. Die Pumpe muss man bei Frostgefahr durch die
dafiir bestimmte Ablass-Schraube entwéssern und vom Brunnen demontieren und vor Frost geschiitzt lagern! Wenn die
Férderleistung der Pumpe sinkt, kann die Beschadigung des Laufrads oder Sand im Diffusor der Grund sein. Wenn das
Laufrad gerissen, gebrochen ist oder auf der Welle schiottert, muss ausgetauscht werden! Wenn das Gerét auf solchem Platz
installiert wird, wo die menschliche Uberwachung nicht gesichert werden kann (z.B.: Garten eines Wochenendhauses), dann
muss man vor dem Wegfahren das Gerat vom Netz trennen! Zur Lagerung, sowie zum Transport in gréRerer Entfernung
muss man das Gerat in Verpackungskarton legen, der die Pumpe vor Beschadigungen schiitzt. Wir weisen darauf hin,
dass die Pumpe vor Lagerung, oder dauerhafter Stillstand entwéassert werden muss!

Achtung! HeiBes Wasser kann Verletzungen verursachen!
Wenn keine Flissigkeit durch die Pumpe strémt (die Druckseite abgeschlossen ist, oder die Saugseite luftig
A ist) und die Pumpe langere Zeit (>10 Minuten) l4uft, kann das darin befindliche Wasser sehr warm sein.
Trennen Sie das Gerat vom Netz und warten Sie, dass die Pumpe und das Wasser auskiihlen.
Das Gerét erst dann einschalten, wenn alle Fehler beseitigt wurden.

Wasser kann aus folgenden Griinden warm werden:
. UnsachgemalBe Montage ( Undichtheit auf der Saugseite, die Pumpe kann Luft einsaugen)
Wassermangel in dem Saugrohr (der Wasserstand ist gesunken, das FuRventil liegt nicht um min. 30cm unter
der Wasserhohe, die Saugtiefe iberschreitet die Saugfahigkeit der Pumpe)
. Geschlossene Druckseite, aber die Pumpe funktioniert (die Pumpe I&uft kontinuierlich, aber keine Flissigkeit
stromt durch).

ARBEITSSCHUTZVORSCHRIFTEN
A Den Netzstecker auf trockener Stelle zum Netz anschlieRen!

. Das Geréat darf man nur zum laut den giltigen Normen mit Berlihrungsschutz versehenen Netz anschliefen!

. Bei Stérungen wahren dem Betrieb, oder bei AuRerkraftsetzung den Stecker aus der Steckdose ausziehen!

. Wartungen, Reparaturen und Montage darf man nur beim vom Netz getrennten Gerat vornehmen, inkl.
Austausch der Anschlussleitung! Diese Reparaturen darf nur ein Fachmann durchfiihren!

. Es ist VERBOTEN das Geréat im Schwimm- oder Gartenbecken zu benutzen, wenn Lebewesen im Becken sind!

GARANTIAUSSCHLUSSE
. Ablauf der Garantie.
. Korrektur des Garantiescheins, Maschinenschildes.
. Gewaltsamer Eingriff, Riss, Bruch der Bestandteile (z.B.: wegen Frost).

Verstopfung, groRer Verschleill wegen verschmutztem, sandigem, schlammigem Wasser.

"
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. Benutzung der Pumpe im feuchten, dampfigen Raum (z.B. im schlecht geliifteten Schacht)
. UnsachgemaRer Anschluss, Betrieb.
. Wenn der Motor unter Wasser war (z.B. in Schacht)!

ENTSORGUNG DER ABGENUTZTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATE
(Verwendbar im Miilltrennungssystem der Europaischen Union und anderen Staaten)

E\f’ Dieses Symbol auf dem Gerét oder der Verpackung zeigt, dass das Produkt nicht als Hausmiill entsorgt

werden darf. Das Gerat muss man bei einer Miilldeponie der elektrischen und elektronischen Geréate abgeben.
— Durch die richtige Entsorgung dieser Geréate konnen sie die Gesundheits- und Umweltschaden vorbeugen, die
auftreten wiirden, wenn man die richtige Art der Entsorgung nicht befolgen wiirde. Das Recycling der Materialien hilft bei der
Bewahrung der Naturschatze. Im Interesse der Wiederverwertung des Produktes kdnnen Sie weitere Informationen bei der
zustandigen Behdrde, 6rtlichen Entsorgungsfirma oder Verkaufsstelle einholen.

Information zu der Verpackung: Die Verpackungen muss man entsprechend dem Verpackungsmaterial entsorgen.
ERKLARUNG: Die ELPUMPS KFT., 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Gt 21., Ungarn bestatigt hiermit die CE-Konformitét des
Produktes (also, dass das Produkt die bezliglichen européischen Normen erfiillt) beziehungsweise, dass die Taucherpumpe

den Daten auf dem Datenschild und in der Gebrauchsanleitung entspricht. Diese Erklarung beruht auf der Zertifizierung der
TUV Rheinland InterCert Kift.
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HASZNALATI UTMUTATO

FIGYELEM! Ezt a készuléket gyermekeknek tilos hasznalni. Atisztitast és a
felnasznéloi karbantartast gyermekek nem végezhetik el. A készllékeket csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek csak akkor hasznélhatjak, ha felugyelik Oket,
vagy ha utasitasokat kaptak a készulék biztonsagos hasznélatara vonatkozoan, és
megértik az ezzel jar6 veszélyeket.

On egy korszertien formatervezett, gazdasagos {izemii, kdrnyezetbarat terméket vasarolt. A termék tervezésénél fokozott
figyelmet forditottunk arra, hogy olyan alapanyagokat alkalmazzunk, amelyek feldolgozasa soran a gyartastechnolégiai
folyamatok a kérnyezetet nem karositjak. A termék hasznalata soran az egészségre, kdryezetre karos anyagok nem
szabadulnak fel és elhasznalédasa utan Ujra hasznosithatdk, visszaforgathatok kdmyezetszennyezés nélkiil. Tudnia kell,
hogy az On éltal megvasarolt késziilék életciklusa utan bomlasi termékeivel a krnyezetet, elsésorban a talajt és a talajvizet
karosithatja. Ezért kérjuk, hogy az elhasznalodott terméket ne tegye a kommunalis hulladékok kdzé. Az elhasznalédott
termék elhelyezésével kapcsolatos informéaciokat az aruhazakban, az értékesitd helyeken, 6nkormanyzatoknal valamint
honlapunkon kaphat. Az elhasznalodott termék szakszerl kezelésével, Ujrahasznositasaval kézdsen segitsik el6 a
kérnyezetiink megévasat!

Figyelmeztetés! A személyi és targyi biztonsag megérzése érdekében, forditsanak kiilonleges
figyelmet az alabbi jelekkel ellatott feliratokra!

VESZELY! Aramiités veszélye! Figyelmeztet, hogy az eldiras be nem tartasa
elektromos kisiilés veszélyével jar.

VESZELY! Figyelmeztet, hogy az eldiras be nem tartasa sulyos személyi és targyi
biztonsagra torténo veszélyt idézhet el6.

FIGYELEM! Figyelmeztet, hogy az el6iras be nem tartasa a,szivattyu, vagy berendezés
karosodasahoz vezethet.

Informacidk az érthetéség és a kezelés biztonsagossa tételéhez.

A szivattyu fagyhatas ellen nem védett! Ne hagyja azt fagyos idéjarasi koriilmények
kozott!

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt mindig valassza le a késziiléket a
halézatrol!

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel!

>BPEHP B

FIGYELEM! A beszerelés megkezdése el6tt olvassak el figyelmesen ezt a hasznalati utasitast!
Az elbiras be nem tartasabol szarmazé karosodast nem fedi garancia.
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BIZTONSAGTECHNIKAI ELOIRASOK

A késziléket csak az érvényes szabvanyok szerinti érintésvédelemmel ellatott, foldelt halézatra szabad
csatlakoztatni!

Uzem kézbeni rendellenességek, vagy tizemen kiviil helyezés esetén a halézati csatlakozo dugét a
csatlakozo aljzatbdl ki kell hizni!

A karbantartast kizarolag a halézatrél levalasztott, konnektorbdl kihizott késziléken szabad elvégezni!

Tilos a szivattyut szarazon tizemeltetni!

Akésziilék haldzati csatlakozdvezetékét hazilag nem szabad cserélni! A késziilék csatlakozd vezetékének
meghibasodasa esetén annak kicserélése csak a Szerviziegyzékben feltlintetett javitbegységek altal torténhet,
az eredetivel megegyez6 minségi kabelre!

A hélézati dugdt széraz helyen csatlakoztassuk a halézathoz!

A késziiléket szerelhetd dugvillaval hasznalni tilos!

Barmilyen javitast, amely a motor szétszedését vonja maga utén, kizardlag szakember vagy szakszerviz
végezhet! A javitas utan a berendezést egy tomitettség--ellendrzésnek kell alavetni! A tdmitettség-ellenérzés
megtorténtét a javitast végzd szakembernek vagy szakszerviznek irasban kell igazolnia!

Ha hosszabbitéra van szlikség, kizarélag HO7RN-F tipusd minimum 3x1,5 mm?-es hosszabbit6 vezetéket
alkalmazzon a kifreccsend viz ellen védett konnektorral!

Az adattablan feltiintetett fesziiltség és aramtipus egyezzen meg a halézat adataivall

Biztonsagi okokbol fel kell szerelni egy nagy érzékenységl aram-véddkapcsolét (Fi relé 30mA DIN VDE
01100T739)!

Figyelem! Ez a termék csak haztartasi célokra, sajat felhasznalasra hasznalhato!

AN

A szivattyl Gizembe helyezése el6tt gy6z6djon meg:

A szivatty( tapvezeték és a dugaszold épségérdl!
Ne inditsa be a szivattyut, ha meghibasodott! A javitasokat kizarolag szakszervizben végeztesse!
A szivatty( felemelésére és szallitasara a foganty(t hasznalja! Ne hasznalja a tapvezetéket a dugaszolonak

Tilos a késziiléken barmilyen 6nkényes valtoztatast, illetve médositast végezni!

AN

Vigyazat! A forré viz sériiléseket okozhat!

Ha a szivattyun keresztiil nincs folyadékaramlas (a nyoméoldal zarva van, vagy a szivé oldal beleveg8sodott)
és a szivattyl hosszabb ideig (>10 perc) iizemel, a benne 1év6 viz erésen felmelegedhet. Vélassza le a
készlléket az elektromos haldzatrél és hagyja, hogy a szivattyl és a viz is lehdiljon!

Csak azutan kapcsolja be a gépet, ha minden hibat elharitottak!

Targymutato

1. Fejezet: Altalanos tudnivalok

2. Fejezet: Alkalmazasi hatarok

3. Fejezet: Uzembe helyezés, hasznalat
4. Fejezet: Miiszaki adatok

5. Fejezet: Karbantartas, hibakeresés
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1. Fejezet: Altalanos tudnivalok
FELEPITES, MUKODES

A szivatty egyszerii felépités készillék. Meghaijtd motorja egyfazis, lizemi kondenzatoros, golyos
L.IJ csapagyazasu, aszinkron motor. A szivattyihaz acéldntvény, INOX kivitel esetén korrézioalld acéllemez,

egyéb alkatrészek miianyagbdl, a jarokerék a folyadék eréziés koptatasanak jol ellenalld mianyagbdl (noryl),
illetve inox anyagbdl késziilnek. A "B” jell kivitelek lapatkereke fémlapatozasra utal. A szivattyd egység a villamos motor
specidlisan kiképzett pajzsara csatlakozik, igy a jarokerék kozvetleniil a motor korréziéallo acél tengelyére kerll. A szivattyd
egység tengelytomitését axial tomités latja el. Az axilis tdmit6gydrlin rendellenesen atjuté folyadék a szivattyl egység és a
motor kdzdtt a szabadba juthat, jelezve a meghibasodast. A szivocsonk vizszintes, a nyomaécsonk fliggéleges csatlakozast
menettel rendelkezik.

L 2 Sorszam Megnevezés
1 Villamos motor
2 Ventilator bura
o 5 3 Kapocshaz
. 4 Tapkabel
u 5 Fogantyl
N 6 Szivattyl haz
7 Nyomdagi csatlakozasi pont
8 Feltolt6 nyilas
9 Szivéagi csatlakozasi pont
O] 1. Abra 10 Leeresztd nyilas

Az ,Automatic” megnevezéssel ellatott szivattyuk COELBO COMPACT 2 tipusu késziilékkel
szereltek, amely védelmet nyujt a szarozon futas ellen, ezaltal megakadalyozza a szivattyu
tonkremenetelét. A késziilék miikodésével kapcsolatos részletes tajékoztatot, a mellékelt
kiegészitd gépkonyvben talalja (COELBO COMPACT 2 Hasznalati utasitas).

RENDELTETES, ALKALMAZASI TERULET

FIGYELEM! Ez a késziilék csak haztartasban, haztartasi célra hasznalhato! Az ELPUMPS Kit.. altal
gyartott JPV (vizsugar) szivatty tiszta viz, vagy hozza hasonlé tulajdonsagokkal rendelkezd, nem agressziv folyadékok
szallitasara alkalmas. Kivaléan hasznalhatok haztartasok hasznalati vizéinek (6ntdzés, locsolas, allattartas) biztositasara
még gazos kutakbdl is.

FELHASZNALASI TERULETEK

. Tiszta viz és mas, alacsony viszkozitasu, nem maré folyadékok szallitasahoz.
. Hazi vizellatashoz,

. berendezések kiszolgalasahoz,

. fart és asott kutakban 1év0 vizek kiemelésére,

. kerti 6ntozéshez,

. z0ldségtermesztd Giveghazak, foliasatrak ontézéséhez,
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2. Fejezet: Alkalmazasi hatarok

' FIGYELMEZTETES! A szivattyi nem alkalmas gyulékony, vagy veszélyes folyadék
- szivattyuzasara!
! FIGYELMEZTETES! Szigoruan keriilni kell a szivattyu szaraz lizemeltetését!

Tilos az Usz6é vagy kerti medence vizének szivattyuzasa, amikor személyek, é16 allatok
tartézkodnak benne!

A szivattya megfelelé miikodéséhez elengdhetetlen, hogy az alapveté ovintézkedéseket
betartsuk! A szivattyut védjiik (példaul aknakban) a paralecsapédastol, lgyeljiink a
megfelelé szell6zottségrol! A motortérbe vagy kapcsolohazba bejutott para a szivattyu korai
tonkremeteléhez vezethet. Fontos, hogy a késziilék jol fedett helyen legyen, amivel védjiik
a kozvetlen napsiitéstol illetve csapadéktol. A tul magas kornyezeti hdmérséklet a szivattyu
gyakori ki-be kapcsolasat eredményezheti. Gondoskodni kell a téliesitésrol is! A megfagyott
folyadék a szivattyuhaz és a benne 1évo alkatrészek torését okozhatja.

NEM HASZNALHATO

o sOs viz,

. folyékony élelmiszerek,

. textilanyagot, illetve papiranyagot tartalmazé szennyviz,
. agressziv, maro hatasu szerek és vegyszerek,

. savas, gyulékony, robband, illetve il folyadékok,

. 35 °C-nal melegebb folyadékok,

. homokos viz, illetve csiszold folyadékok szivattylzasara.

3. Fejezet: Uzembe helyezés, hasznalat

f A VESZELY! Aramiités veszélye. A beszereléssel kapcsolatos minden miiveletet a
szivattyunak a halézatbdl valé kikapcsolt allapotaban kell elvégezni!

VESZELY! Aramiités veszélye. A beszerelésért felelés személyeknek kell
AA meggy6zdédnie arrdl, hogy az elektromos halézat el van-e latva egy hatékony
foldel6 vezetékkel, az érvényben l1évé normativak szerint!
A szivattyuk egyfazisuak, 2+foldeléses villasdugoval vannak ellatva a tapvezetékek végén,
ebben az esetben a foldelés a villasdugdnak a csatlakozoba illesztésével torténik meg.

A szivattyd minden esetben vizszintes elrendezéssel, optimalis kozelségben legyen elhelyezve a viznyerd
L.lJ helyhez! Ha a kut viztlikrének szintje és a szivatty csonkja kozétt fiigg6legesen mért tavolsag 9 méternél
(bizonyos tipusoknal 8 m) tobb, a szivatty(t a kit kdzelében kialakitott aknaba telepitve 1-2 méterrel
mélyebbrdl is felhozhato a viz.
FIX TELEPITES ESETEN

A szivattydt és vizszallito csérendszerét a fagyveszély miatt célszer a fagyhatar ala helyezni!
Ha atelepités kértilményei miatt akna kiépitése sziikséges, annak kialakitasa olyan legyen, hogy a szivattyu karbantartasahoz,
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esetleges javitasahoz a munkat
végzé személy részére elegendd
Foy Iher alljion rendelkezésre. Az akna

/ f -i 3 s 3 -
1 g \falaba fixen beépitett Iétrat kell
1 g Ielhelyezni. Gondoskodni kell az akna

SANN

lezarhatésagarol!  Biztositani  kell
az akna jo szelldzését, elkerlilve
az esetleges paralecsapodast, ami
E a motortérbe vagy kapcsoldhazba
5 jutva tonkreteheti a késziléket. A
-1 szivatty(l berendezést kozvetlenil a
kitba telepiteni balesetveszélyes,
ezért TILOS! A motor villamos
f bekotését, védelmét az eldirtak
L tWem | szerint kell elvégezni. A telepitést csak
2 Abra szakember végezheti! Az elektromos
hélézatra valo bekétés érintésvédelmi
szempontbol felelien meg az ide vonatkozd szabvanyok eléirdsainak! A szivdoldali vezeték a szivocsonk névleges
atmérdjének megfelelé csébdl alakitandd ki gy, hogy a legmagasabb pontja a szivattyl szivocsonkjanal legyen. A
nyomocsonk utan egy T elagazot célszer(i kdzbeiktatni, ennek felfelé forditott agaba elzaré szelepet, valamint feltdltd télcsért
tanacsos beépiteni. A vizszint leszivasa miatt kialakuld levegdsddés elkeriilése érdekében a szivocsdvet 9 (8) méternél
hosszabbra kell késziteni. Amennyiben a szivorendszerben 1 db 90°os iv és 1 db T idom kevésnek bizonyul, a szikséges
torések (hajlatok) kialakitdsahoz tanacsos un. ividomokat alkalmazni, mert a kdnydkidomok alkalmazasa néveli a surlédasi
veszteségeket, igy csokkenti a szivoképességet. A szivocsd vizszintes szakaszanak lejtése 6%-os legyen.
A nyomovezetéket csatlakoztassa a készilék nyomocsonkjahoz, lehetéleg flexibilis csészakasz hasznalataval! A
csOcsatlakozasok tdmitését nagy gonddal végezze témitdanyag (teflonzsindr, teflon-szalag) felhasznalaséval!

|
|
|
|
i gtalajviz elleni  védelmérdl valamint
o

P

fl
=

R e
TR KR

ROGZITES

A szivattyut szilard burkolattal ellatott felilletre helyezzik el és rogzitsiik. A rogzitésnek stabilnak kell lennie, biztositani
kell, hogy az esetleges vibracié hatasara a régzités ne lazuljon meg! A rogzitéshez szilkséges csavarokat (2db) fiizze at a
labon kialakitott furatokon vagy nyitasokon, majd hlizza meg azokat. A csavarokat ajanlott alatétekkel is ellatnia, hogy azok
minnél nagyobb feliileten fekiidhessenek fel. A csavarokat a burkolatnak megfelelden valassza ki (példaul acél diibelek,
bebetonozott alapcsavarok stb. hasznalataval).

BEUZEMELES

A belizemelés esé lépése a szivattyunak, illetve a szivovezetéknek a vizzel valé feltdltése. Ez torténhet a szivattyu felsd
részén talalhat6 zarocsavar kicsavarasa utan, vagy a feltolté tolcséren keresztiil, amit a nyomoagba épitettek be. A feltoltést
a légbuborékok megsziinéséig kell végezni, majd a feltéltd nyilast elzarni!

. Ellendrizni kell a rendszer tomitettségét!

. Akészlilék halozati csatlakozodugojat csatlakoztassa a halézathoz (Lasd: Biztonsagtechnikai el6irasok)! A
szivattyU kapcsolédobozan taldlhaté kapcsolé bekapcsolasaval a szivattyl beindul és elkezdi a vizszallitast.

. Ha megsziinteti a folyadék aramlasat, kapcsolja ki a szivattyut!

. A szivatty( motorjaban egy hévédelmi relé talalhato, amely tdlheviilés esetén kikapcsolja a motort, de az
lehiilés utan automatikusan visszakapcsol. Ez a relé nem tudja megakadalyozni a szivattyu- ban talalhatd
mianyag alkatrészek sértilését folyadék hiany esetén.
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. A szivattyu ki-be kapcsolasara kizarélag a beépitett halozati levalasztd kapcsolé szolgal, amelyik minden polus
egyidejli megszakitasat biztositja és kikapcsolaskor a kapcsol6 érintkez8inek tavolsaga (Iégkdze) 3 mm-nél
nagyobb. A kapcsol6 billenty(ijének ,I” helyzetbe allitasaval helyezheti fesziiltség ala a szivattydt. A szivattyu
,uzem” allapotat a kapcsold kivilagitott allapota is jelzi.

BESZABALYOZASI MUVELETEK
Uzembe helyezés elétt gy6z6djiink meg arrél, hogy a szivattyl az izemi forgasiranyba kénnyedén fordul-e?
L..J Ezt a motor ventillator fel6li tengelyvégén kiképzett hasiték, furat, vagy lapolas (a gyartas idejétél fliggéen
valtozd tengelyvégi kiképzés) igénybevételével, csavarhizo, esetleg egyéb segédeszkdz segitségével tehetjik.
VIGYAZAT! A motor forgérészének elforgatasat nem szabad a mianyag ventillatort igénybe véve elvégezni, mert eltorhet!
A motort a ventilldtorbura levétele utan bekapcsolni veszélyes, ezért TILOS!
A szivattyut viz nélkiil (szarazon) jaratni nem tanacsos, mert a tengelytémités meghibasodhat. Ha mindent a leirtak szerint
végziink el, a ki-be kapcsol6 bekapcsolasaval beindul a szivattyu, elkezdi a vizszallitast.

ELLENORZES

E Miel6tt a szivatty( berendezés lizemi miikédését megkezdenénk, még egyszer gondosan ellendrizziik a
tomitéseket! Nézzik meg, a motor soros védgbiztositékait, hogy helyes tipusuak és értékiiek-e!

4. Fejezet: Miiszaki Adatok

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Tomeg 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25kg
Forgasirany, szivattyu fel6l nézve bal
Erintésvédelmi osztaly .
Uzem jellege S1 allandd
Max. 6sszemelé magassag 40m 42m | 47 m | 47 m | 48 m | 48 m
Max. szivomélység 8m 9m
Kondenzator (iizemi) (uF/V) 10/450 wFV | 16/450 yFV | 200450 yFV | 201450 wFV | 257450 uFiv | 40/450 pFrv
Jarokerék szama (db) 1
Névleges fesziiltség 230V ~
Uzemi frekvencia 50 Hz
Védettség IPX4 - freccsend viz ellen védett
Uzemi helyzet vizszintes
Szivo / nyomdcsonk mérete 1" 1%"
Maximalis teljesitmény felv. 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maximalis aramfelvétel 3,3A 39A 43A 43 A 6,8 A 82A
Fordulatszam 2800 1/min
Maximalis folyadékszallitas 60 I/min 62 I/min 75 I/min 90 I/min 105 I/min 170 l/min
Zajszint (1,5 m tavolsagban) (LwA) 75dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82 dB 82dB 82dB 82 dB
Jellegg6rbe szama 1. 2. 4. 3. 5. 6.
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox

JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Témeg 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Forgasirany, szivattyu felél nézve bal

Erintésvédelmi osztaly 1.

Uzem jellege S1 allandd

Max. 6sszemel6 magassag 38 m | 40 m 47 m | 48 m | 48 m
Max. szivomélység 8m 9m

Kondenzator (lzemi) (uF/V)

10/450 uFV | 107450 pFV

16/450 uF/V I 20/450 uF/V I 25/450 pF/IV

Jardkerék szama (db)

1

Névleges fesziltség

230V ~

Uzemi frekvencia

50 Hz

Védettség IPX4 - freccsend viz ellen védett

Uzemi helyzet vizszintes

Szivé / nyomdcsonk mérete 1"

Maximalis teljesitmény felv. 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maximalis aramfelvétel 3A 3,3A 43 A 43 A 6,8 A
Fordulatszam 2800 1/min

Maximalis folyadékszallitas 60 I/min 60 I/min 72 1/min 90 I/min 105 I/min
Zajszint (1,5 m tavolsagban) (LwA) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Jelleggorbe szama 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Témeg 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Forgasirany, szivattyu fel6l nézve bal
Erintésvédelmi osztaly 1.
Uzem jellege S1 allando
Max. 6sszemel6 magassag 47 m I 48 m I 48 m I 48 m
Max. szivomélység 9m
Kondenzator (Uzemi) (uF/V) 20/450 pF/V | 25/450 puF/V
Jarékerék szama (db) 1
Névleges feszlltség 230V ~
Uzemi frekvencia 50 Hz
Védettség IPX4 - freccsend viz ellen védett
Uzemi helyzet vizszintes
Szivé / nyomocsonk mérete 1"
Maximalis teljesitmény felv. 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maximalis aramfelvétel 43 A 4,3 A 6,8 A 6,8 A
Fordulatszam 2800 1/min
Maximalis folyadékszallitas 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Zajszint (1,5 m tavolsagban) (LwA) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Jelleggodrbe szama 2 10. &, 11.
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JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet

Automatic
Toémeg 12/13 kg
Forgasirany, szivattyu fel6l nézve bal
Erintésvédelmi osztaly I.
Uzem jellege S1 4llandé
Max. 6sszemeldé magassag 53 m
Max. szivémélység 9m
Kondenzator (lizemi) (uF/V) 25/450 uFIvV
Jarokerék szama (db) 5
Névleges feszilltség 230V ~
Uzemi frekvencia 50 Hz

2 3 4 5 6 7 8 9 10

Q[m?/h]

Védettség IPX4 - freccsend viz ellen védett
Uzemi helyzet vizszintes
Szivé / nyomocsonk mérete 1"
Maximalis teljesitményfelvétel 1300 W
Maximalis aramfelvétele 55A
Fordulatszam 2800 1/min
Maximalis folyadékszallitas 100 I/min
Zajszint (1,5 m tavolsagban) (LwA) 90 dB
LpA 82 dB
Jelleggorbe szama 12.

4

50

s

2

3

30

2

2
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° 7.8. 9. 10, 1112
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5. Fejezet: Karbantartas, hibakeresés

A FONTOS! A szivattyu berendezés karbantartasa el6tt a berendezést fesziiltség
mentesiteni kell! Ez a csatlakozé dugé kihuzasaval torténik.

Az ELPUMPS Kit. altal gyartott szivattyu igen egyszer( felépités(i készlilék. Kell6 gondossaggal elvégzett telepités esetén
megbizhatéan izemel.

Célszer{i azonban legalabb évenként ellendrizni a szivocsé alsé végére telepitett labszelep tomitését (kenderkéc
vagy teflon). A tdmités épsége nagyon fontos! A labszelep Iényeges része a vizkivételi rendszerek. Az ellenérzés és
karbantartds keményebb, vagy homokos viz esetén gyakrabban is szlikséges! A szivattyl elSiras szerinti lizemeltetés
esetén kildnleges karbantartast nem igényel. A motor csapagyai zsirkenésiiek, amely zsirtdltet 1500 Gizemoéraig biztositja
a csapagyak megfelelé kenését. A szivatty(t fagyveszély esetén az erre a célra szolgalé leeresztd csavar kicsavarasaval
vizteleniteni kell és lehet6ség szerint a kutrél leszerelve fagymentes helyen kell tarolnil Amennyiben a szivattyl berendezés
szallitasi teljesitménye csokken, Ugy az feltehetéen a jarokerék sériilése vagy a diffusorba lerakodott homok okozza. Ha a
jarokerék repedt, torétt vagy 16tydg a tengelyen, akkor a jardkereket cserélni kelll Ha a telepités olyan helyre tortént, ahol
nem biztosithatd az emberi feliigyelet (pl.: hétvégi kert), akkor tdvozaskor a berendezést le kell kapcsolni az elektromos
hal6zatrél! Raktarozashoz, valamint nagyobb tavolsagra szallitashoz célszeri a kész(iléket csomagolddobozba tenni, amely
megvédi a sérilésektdl. Felhivjuk a figyelmet arra, hogy raktarozas, vagy tartésabb idejii lizemen
kiviil helyezés el6tt a szivattyut vizteleniteni kell!

Vigyazat! A forré viz sériiléseket okozhat!

Ha a szivattyun keresztiil nincs folyadékaramlas (a nyomaoldal zarva van, vagy a szivé oldal beleveg8sodott)
A és a szivattyl hosszabb ideig (>10 perc) iizemel, a benne 1év6 viz erésen felmelegedhet. Vélassza le a
készUléket az elektromos haldzatrél és hagyja, hogy a szivattyu és a viz is lehljon!

Csak azutan kapcsolja be a gépet, ha minden hibat elharitottak!

Aviz felmelegedése a kovetkez okokbdl torténhet:
. Szakszeriitlen beszerelés (Szivo oldali tdmitetlenség, levegét szivhat a szivatty()
. A szivécsdben fellépd vizhiany (Lecsokkent a kit vizszintje, a labszelep nem ér minimum
30 cm-rel a viz szintje ala, a szivo mélység meghaladja a szivattyl szivoképességét)
. Zart nyomooldal, de a szivattyd mikddik (A szivattyl folyamatosan mikddik, de a szivattydn keresztiil nincs
folyadék aramlas)

MUNKAVEDELMI ELOIRASOK
A A halézati dugot szaraz helyen csatlakoztassuk a halézathoz!

. Akészliléket csak az érvényes szabvanyok szerinti érintésvédelemmel ellatott haldzatra szabad csatlakoztatni!

. Uzem kdzbeni rendellenességek, karbantartasi, vagy iizemen kiviil helyezés esetén a halozati dugét a
csatlakoz6 aljzatbdl ki kell huzni!

. Minden karbantartast, szerelést, vagy javitast csak halézatrél levalasztott kész(iléken szabad végezni,
beleértve a halozati csatlakozo vezetéke cseréjét is! Ezeket a javitasokat csak szakember végezheti!

. Akészliléket TILOS Usz6-, vagy kerti medencében hasznalni, amikor élélények tartézkodnak a medencében!
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GARANCIAT KIZARO KORULMENYEK

. A garancia idd letelte,

. a jotallasi jegyen, adattablan torténd javitas,

. erBszakos behatés, az alkatrészek repedése, torése (pl.: elfagyas miatt),

. szennyezett, homokos, iszapos viz szivattylizasa miatti eltémddések, erdteljes kopasok,
. a szivattyu paras, nedves helyen torténd hasznalata (pl. rosszul szell6ztetett aknaban),
. szakszeriitlen bekotés, Uizemeltetés,

. ha motor viz ala keriil (pl.: aknaban)!

FELESLEGESSE VALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS KESZULEKEK HULLADEKKENT
VALO ELTAVOLITASA (Hasznalhaté az Eurépai Unié és egyéb orszagok szelektiv
hulladékgyijtési rendszerében)

E\( Ez a szimb6lum a késziiléken vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket ne kezelie haztartasi
hulladékként. Kérjiik, hogy az elektromos és elektronikai készilékek gydijtésére kijeldlt gy(jtéhelyen adja le.
— A feleslegessé valt termékek helyes kezelésével segit megel6zni a kérnyezet és az emberi egészség
karosodasat, mely bekdvetkezne, ha nem kéveti a hulladékkezelés helyes médjat, az anyagok Ujrahasznositasa segit a
természeti er6forrasok megérzésében. A termék Ujrahasznositasa érdekében tovabbi informacidért forduljon a lakdhelyén
illetékeshez, a helyi hulladékgyijté szolgaltatéhoz, vagy ahhoz az lizlethez, ahol a terméket vasarolta.

A csomagoléanyagokra vonatkozé informacio: Az elhasznalt csomagol6-anyagokat az anyagnak megfeleld
hulladékgyijtébe dobja ki.

NYILATKOZAT: Az ELPUMPS Kit.,4900 Fehérgyarmat, Szatmari Ut 21. Magyarorszag kijelenti a termék CE

megfelelGségét (azaz, hogy a termék megfelel a vonatkozd eurpai normativaknak) illetve, hogy a szivattyl az adattablan és
a hasznalati utmutatoban megadott adatoknak megfelel. Ez a kijelentés a TUV Rheinland InterCert Kit. certifikacidjan alapul.
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INSTRUCTIONS FOR USE

ATTENTION! This appliance shall not be used by children. Cleaning and
user maintenance shall not be carried out by children. Appliance can be used by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

You have bought an environment-friendly product of modern design, operated economically. When designing the product, we
paid special attention to that we apply such materials during the processing of which the production technology procedures
do not damage the environment. No harmful substances will be released during the use of the product, and after having
been aged it can be reused and recycled without polluting the environment. You have to know that when its life cycle lasts,
the product bought by you may damage the environment, especially the soil and the ground water with its decomposition
products. Therefore we ask you not to put the waste product in the communal waste! You can find information about the
disposal of the used product in the stores, places of sale, local governments and our web site. Let us jointly contribute to the
protection of environment through the expert treatment and recycling of the used product!

Warning: in order to keep personal and material safety, pay special attention to the following
signs and regulations!

DANGER! Risk of electric shock! It warns that failure to keep to the regulation
involves risk of electric discharge.

DANGER! It warns that failure to keep to the regulation may result in serious risk to
the personal and material safety.

ATTENTION! It warns that failure to keep to the regulation may result in the danger of
the pump or the equipment.

It provides information for comprehension and safe operation.
The pump is not protected against frost! Do not leave it in freezing weather conditions!

Always disconnect the appliance from the supply before mbling, dis mbling
or cleaning.

>EBEHP B

Children shall not play with the appliance!

ATTENTION! Prior to the start of the installation, read these instructions for use carefully. The
guarantee will not cover any damage arising from failing to observe regulations.

SAFETY REGULATIONS

The apparatus may only be connected to the mains equipped with earth wire and shockproof protection in
accordance with the effective standards!
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In case of any irregularity during operation or placing out of service, remove the mains connection plug from
the connection socket.

Any maintenance may be done only on the apparatus disconnected from the mains, with the connection plug
being removed from the socket.

DO NOT operate the pump dry!

DO NOT replace the mains connection cable of the device home. In case of failure of the connection cable, it
can be replaced only by the repair service shops listed in the list of Services, to the cable of the same quality
as the original one.

Connect the mains connection plug to the mains in a dry place.

DO NOT use the device with assembly connector plug.

Any repair involving disassembly of the motor may exclusively be done by a technician or specialised repair
service shop! Following the repair, the pump should be subjected to tightness test. The completion of the
tightness test should be proven in writing by the technician or the specialized repair service shop performing
the repair.

If extension cable is needed, use only extension cable of HO7RN-F type of minimum 3x1.5 mm? cross section,
with a splash-proof connector.

The voltage and current type indicated in the data plate should be the same as the data of the mains.

For safety reasons, install a highly sensitive leak current protective switch (Fi relay 30mA DIN VDE 01100T739)!

Attention! This apparatus may be applied only in households, for domestic purposes!

VAN

Prior to starting up the pump:

Check the integrity of the supply cable and the connection plug of the pump.

Do not start the pump if it is failed. Make any repair performed only in a specialized repair service shop.

For lifting and transporting the pump, use the handle! Do not use the supply cable for removing the plug from
the socket!

DO NOT perform any change or modification on the apparatus arbitrarily!

A\

Contents

Attention! Hot water may cause injuries!

If there is no liquid flow through the pump (the delivery side is closed, or there is air in the suction side) and
the pump is running for a long time (>10 minutes), then the water found in it may higly warm. Disconnect the
apparatus from the mains and let the pump and the water in it cool down.

Switch on the machine only if all faults are removed!

Chapter 1: General information
Chapter 2: Application limits

Chapter 3: Start-up, usage

Chapter 4: Technical data

Chapter 5: Maintenance, troubleshooting
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Chapter 1: General information
STRUCTURE, OPERATION

The pump is an apparatus of simple structure. Its driving engine is a single-phase asynchronous motor with
L.IJ operative capacitor and ball bearing. The pump body is made of steel cast, while in case of INOX design
non corrosive steel sheet; other parts are made of plastic, the impeller is made of plastic having well resistance
to the erosion wearing effect of the liquid (noryl) and inox material. The impeller of the designs marked with B is made with
metal blades. The pump assembly is connected to the specially formed badge plate of the electric motor, so the impeller is
directly placed on the non corrosive steel shaft of the motor. The sealing of the pump assembly is ensured by axial seal. The
liquid leaking through the axial sealing ring abnormally may get out between the pump assembly and the motor, indicating
the failure. The suction stud has thread of horizontal connection, while the delivery stud thread of vertical connection.

Serial Nr. Description

1 Electric motor

Ventilator cover

Switchbox

Supply cable

Handle

Pump body

Delivery side connection point

Filling opening

oloINjojlals~jlw N

Delivery side connection point

o

Outlet opening

Figure 1

The pumps designated as ,,Automatic” are equipped with device of COELBO COMPACT 2 type,
which provides protection against dry running thereby hinders the pump from damaging. Find
the detailed information about the operation of the device in the additional manual attached
(COELBO COMPACT 2 instructions for use).

INTENDED USE, FIELD OF APPLICATION

ATTENTION! This apparatus may be used only in households, for domestic purposes! The JPV
(water jet) pump manufactured by ELPUMPS Ltd is suitable for supplying clean water or non aggressive liquids having
similar properties. It can be used excellently for supplying domestic water for households (irrigation, watering, animal
breeding), even from gas wells.

FIELDS OF APPLICATION

Supplying clean water and other non corrosive liquids of low viscosity,
Domestic water supply,

Providing water for machines,

Lifting water from drilled and dug wells,

Garden irrigation,

Irrigation of vegetable growing greenhouses, foil tents
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Chapter 2: Application limits

' WARNING! The pump is not suitable for pumping inflammable or dangerous liquids!

L)
! WARNING! Avoid dry operation of the pump strictly!

Do not pump the water from a garden lake or swimming pool when persons, living animals are
staying in it!

For the proper operation of the pump, it is essential that you observe the basic precautions.
Protect the pump (e.g. in shafts) from vapour condensation; provide proper ventilation. The
vapour got into the motor space or switchbox may result in early failure of the pump. It is
important that the device is installed in a well-covered place, by which you protect it from
direct sunlight and rainwater. The too high ambient temperature may result in frequent switch-
on/ switch-off of the pump. Provide for winterproofing as well. Frozen liquid may result in the
breakdown of the pump and the parts found in it.

DO NOT USE FOR PUMPING

. saline water,

. liquid foods,

. sewage containing textile or paper material,

. aggressive, corrosive agents and chemicals,

. acidic, inflammable, explosive or volatile liquids,
. liquids warmer than 35 °C,

. sandy water, or abrasive liquids.

Chapter 3: Start-up, usage

DANGER! Risk of electric shock! Perform each operation of pump installation
A only after having the mains cable disconnected!

DANGER! Risk of electric shock! The person responsible for the installation
A& should ascertain of whether the electrical network is equipped with efficient
earthing cable in accordance with the current norms!

The pumps are single-phase devices, equipped with 2+earthed wall plug at the end of the
mains connection cables; in this case the earthing is achieved when the plug is connected to
the socket.
The pump should be installed in each case in horizontal arrangement in optimum proximity to the place
L.lJ of water withdrawal. If the distance measured vertically between the water level of the well and the connection
of the pump is more than 9 m (for certain types 8 m), then the water can also be withdrawn from a place deeper
by 1-2 m if the pump is installed in a shaft formed in the vicinity of the well.
IN CASE OF FIX INSTALLATION

Because of the risk of frost, it is reasonable to place the pump and its water supplying pipeline in frost-proof depth.
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If as a result of the circumstances of installation it is necessary to establish a shaft, then design it in such a way that there is
sufficient place in it for the person performing the work to maintain or possibly repair the pump. Install a ladder fixed in the
wall of the shaft. Provide for the protection of the shaft from subsoil water, ventilation and locking. Ensure well ventilation in
the shaft, for avoiding possible vapour condensation which may damage the apparatus if gets into the motor space or the
switchbox. DO NOT install the pump assembly directly in the well, because it involves risk of accident.
- Perform the electric connection,
AT il funnel with shot-ol vabve protection of the motor in accordance
3 with the regulations. The installation
o .
sl may be done only by a technician.
The connection to the mains should
{ “—=meet the regulations of the standards
Standiag water vl |71 f #M /| Econcerning the shock-proof protection.
e ——— \The suction side pipeline should be
formed from a pipe of nominal diameter
equal to that of the suction stud in such
a way that its highest point is at the
suction stud of the pump. Following
the delivery stud, it is reasonable to
install a T branch line, with a shut-off
[ valve and filling funnel installed in the
B8 cm upwards branch. In order to avoid the
air's getting in the pump as a result of
the depression of the water, prepare
the suction pipe longer than 9 (8) meter. If one piece of 90° arch and one piece of T piece seem to be insufficient, then it is
advisable to apply so-called arch pieces for the formation of the necessary bends, because the application of elbow pieces
increases the friction head and thus decreases the suction capacity. The slope of the suction pipe should be 6%. Connect
the delivery pipe to the delivery stud of the apparatus, possibly using flexible pipe section. Perform the sealing of the pipe
connections carefully, using sealing material (Teflon cord, Teflon band).

-

Fool vakvwe

Figure 2

FASTENING

Place the water supply apparatus on a surface equipped with solid covering and fasten it. The fastening should be stable;
make sure that it cannot loosen in case of possible vibration. Get the screws necessary for the fastening (2 pieces) into the
bores or openings formed on the foot and tighten them. It is recommended to equip the screws with washers as well in order
for them to bear against as great surface as possible. Select the screws in accordance with the covering (e.g. using steel
dowels, concreted anchor screws, etc.).

START-UP

The first step of starting up is the filling of the pump and the suction pipe with water. It can be done after unscrewing the cap
screw found on the top part of the pump, or through the filling tunnel, which is installed in the delivery pipe. The filling-up
should be done until the air bubbles stop then the filling opening should be closed.

. Check the tightness of the system.

. Insert the connection plug into the mains socket (See: Safety regulations). When turning on the switch found
on the switchbox of the pump, the pump will start and begin to supply water.

. If the flow of liquid is stopped, switch off the pump.

. There is a thermal protection relay in the motor of the pump, which will switch off the motor in case of over
heating, but it will switch on again automatically after cooling down. In case of lack of liquid, this relay cannot
hinder the damage of the plastic parts found in the pump.
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. Only the installed mains isolator switch serves for the switching-on and switching-off of the pump, which
ensures isolation of all the poles simultaneously, and at the time of switching-off the distance between the
contactors of the switch (clearance) is greater than 3 mm. You can apply voltage to the pump by setting the
key button of the switch to position ,|”. The “operating” condition of the pump is indicated also by the
illumination of the switch.

ADJUSTING ACTIONS

Prior to starting up, ascertain of whether the pump rotates easily in the operational direction of rotation. You can check it by
the slot, bore, or overlapping formed in the shaft end of the motor (shaft end formation depends on the time of manufacture)
facing to the ventilator with the help of a screwdriver or possibly another tool.

ATTENTION! Do not perform rotating of rotor of motor by means of the plastic ventilator since it may break.

It is dangerous to switch on the motor when the ventilator cover is removed, therefore it is FORBIDDEN.

It is not recommended to run the pump without water (dry), because the shaft seal may fail.

If you perform all operations in accordance with those written, the pump will start by switching on the switch and star to
supply water.

INSPECTION

Prior to starting the normal operation of the pump apparatus, check the seals once more carefully. Check the
series fuses of the motor for proper type and value!

Chapter 4: Technical data

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV 2000 B

JPV1300B  JPV 1500 B

Weight 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25kg
Direction of rotation, when seen from the pump left

Shock-proof protection class I.

Type of operation S1 constant

Max. total delivery head 40m 2m | arm [ arm [ asm [ 4sm
Max. suction head 8m 9m

Condenser (operative) (uF/V) 101450 uFV | 161450 wFNV | 201450 PV | 20450 pFV | 251450 uFIV | 401450 pFV
Number of impellers (piece) 1

Nominal voltage 230V ~

Operating frequency 50 Hz

Protection IPX4 - Protected against splashing water

Operating position horizontal

Size of suction / delivery stud 1" 1%"
Maximum power input 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maximum current consumption 3,3A 39A 43A 43A 6,8 A 82A
Rotational speed 2800 1/min

Maximum water supply 60 I/min 62 I/min 75 l/min 90 I/min 105 l/min 170 I/min
Noise level (in 1.5m distance) (LwA) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Characteristic diagram number 1. 2. 4. 3. 3, 6.
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JPV 600 Inox JP

'V 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Weight 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11kg
Direction of rotation, when seen from the pump left

Shock-proof protection class I

Type of operation S1 constant

Max. total delivery head 38m | 40m 47m | 48m | 48m
Max. suction head 8m 9m

Condenser (operative) (uF/V)

10/450 wFV | 107450 pFv

16/450 uF/V | 20/450 pFIV | 25/450 pFIV

Number of impellers (piece)

1

Nominal voltage

230V~

Operating frequency

50 Hz

Protection IPX4 - Protected against splashing water

Operating position horizontal

Size of suction / delivery stud 1"

Maximum power input 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maximum current consumption 3A 33A 43A 43A 6,8 A
Rotational speed 2800 1/min

Maximum water supply 60 I/min 60 I/min 72 l/min 90 I/min 105 I/min
Noise level (in 1.5m distance) (LwA) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Characteristic diagram number 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Weight 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Direction of rotation, when seen from the pump left
Shock-proof protection class I
Type of operation S1 constant
Max. total delivery head 47 m 48 m | 48 m 48 m
Max. suction head 9m
Condenser (operative) (uF/V) 20/450 uF/vV | 25/450 uF/vV
Number of impellers (piece) 1
Nominal voltage 230V ~
Operating frequency 50 Hz
Protection IPX4 - Protected against splashing water
Operating position horizontal
Size of suction / delivery stud 1"
Maximum power input 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maximum current consumption 43A 43 A 6,8 A 6,8 A
Rotational speed 2800 1/min
Maximum water supply 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Noise level (in 1.5m distance) (LwA) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Characteristic diagram number 3. 10. 58 11.
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JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet
Automatic

Weight 12/13 kg
Direction of rotation, when seen from the pump left
Shock-proof protection class l.
Type of operation S1 constant
Max. total delivery head 53m
Max. suction head 9m
Condenser (operative) (uF/V) 25/450 uFIV
Number of impellers (piece) 5
Nominal voltage 230V~
Operating frequency 50 Hz
Protection IPX4 - Protected against splashing water
Operating position horizontal
Size of suction / delivery stud 1"
Maximum power input 1300 W
Maximum current consumption 55A
Rotational speed 2800 1/min
Maximum water supply 100 I/min
Noise level (in 1.5m distance) (LwA) 90 dB
LpA 82dB
Characteristic diagram number 12.
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Chapter 5: Maintenance, troubleshooting

apparatus from the mains voltage. It is done by removing the connection plug from

the socket.
The pump manufactured by the ELPUMPS Ltd is an apparatus of very simple structure. In case of installation performed with
due care, it will operate reliably.
However, it is reasonable to check the sealing (junk or Teflon) of the foot valve installed at the lower end of the suction
pipe at least every year. The integrity of the sealing is very important. The foot valve is a significant part of the water supply
system. Inspection and maintenance are necessary to perform more frequently in case of harder or sandy water. In case
the pump is operated in accordance with the instructions, it does not require any special maintenance. The bearings of the
motor are grease lubricated, which grease filling will ensure proper lubrication of the bearings for 1500 operating hours. In
case of risk of frost, the pump should be discharged by unscrewing the bleeder screw serving for this purpose, disassembled
from the well and stored in a frostless place. If the delivery capacity of the pump apparatus decreases, then it is supposedly
caused by the damage of the impeller or the sand deposited in the diffuser. If the impeller is cracked, broken or bobs on the
shaft, then the impeller should be replaced. If the pump is installed in a place where human supervision cannot be provided
(e.g. week-end garden), then the apparatus should be disconnected from the electrical mains when leaving. For storage
or transportation for a longer distance, it is reasonable to put the apparatus into a packing box which will protect it from
damages. We draw your attention that the water should be discharged from the pump prior to
storage or placing out of service for a longer period of time!

j IMPORTANT! Prior to the maintenance of the pump apparatus, disconnect the

Attention: The hot water may cause injuries!

If there is no liquid flow through the pump (the delivery side is closed, or the suction side becomes leaky)

A and the pump is operating for a longer time (>10 minutes), then the water found in it may get very warm.
Disconnect the machine from the mains, and let the pump and the water cool down. Do not switch on the

machine unless all the faults are eliminated.

The warming of the water may happen for the following reasons:
. Unprofessional installation (suction side leakage, the pump may suck air)
. Lack of water in the suction pipe (the water level of the well decreased, the foot valve does not reach minimum
30 cm below the water level, the suction depth exceeds the suction capacity of the pump)
. The delivery side is closed but the pump operates (The pump is operating continuously, but there is no liquid
flow through the pump)

LABOUR SAFETY REGULATIONS
A Connect the connection plug to the mains in a dry place.

. The apparatus may be connected only to the mains equipped with shock-proof protection as per the valid

standards.

. In case of abnormalities during operation, maintenance or placing out of service, remove the connection plug
from the socket.

. Perform any maintenance, assembly or repair only on the apparatus disconnected from the mains, including

the replacement of the mains connection cable. These repairs may be done only by a technician.
. DO NOT use the pump in garden lakes or swimming pools when persons, living animals are staying in them!
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CIRCUMSTANCES EXCLUDING THE WARRANTY

. The warranty period expires,

. Corrections in the letter of warranty or in the data table of the device,

. Violent impact, broken, cracked parts (e.g. because of frost),

. Clogging, intensive wear because of pumping contaminated, sandy, muddy water,
. use of the pump in a vaporous, damp place (e.g. in a poorly ventilated shaft)

. Improper connection to the mains, improper use,

. if the motor gets below water (e.g. in a shaft).

DISPOSAL OF SUPERSEDED ELECTRIC AND ELECTRONIC DEVICES AS WASTE (To be used
in the selective waste collection system of the European Union and other countries)

E\( This symbol on the device or the packaging indicates that the product shall not be managed as household
waste. Please dispose of it at the collecting place assigned for the collection of electrical and electronic

— devices. By proper management of superseded products you can help prevent the environment and human

health from damage which would occur if you do not follow the proper way of waste disposal. Recycling of materials helps

in the preservation of the natural resources. For further information on the recycling of the product, please contact the

competent authorities, the local waste collecting service provider or the shop where this product was bought.

Information concerning the packaging materials: The used packaging materials must be thrown into the
relevant waste collector.

DECLARATION: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Hungary declares the CE conformity of the
product (that is the product meets the relevant European directives) and that the submersible pump is in compliance with the
technical data included in the data plate and the Instructions for Use.

This declaration is based on the certification of the TUV Rheinland InterCert Kit.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

ATTENTION! Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans.
Il peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales ne sont pas suffisantes, et par des personnes dont 'expérience ou
les connaissances sont réduites, uniquement si elles I'utilisent sous surveillance
ou si elles ont pu bénéficier d'instructions préalables concernant I'utilisation sans
danger de I'appareil et si elles comprennent les dangers que représente [I'utilisation
de 'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et
I'entretien de I'appareil peuvent étre réalisés par des enfants uniquement s’ils sont
sous surveillance.

Vous avez fait I'acquisition d’'un produit non polluant et économique au design moderne. Lors de la conception de ce produit,
nous avons prété une attention particuliére a n'utiliser que des matériaux dont les processus et technologies de production
ne sont pas néfastes pour I'environnement. Aucune substance nocive pour I'environnement ne sera émise pendant I'utili-
sation de ce produit. Une fois obsoléte, il pourra étre recyclé et les éléments réutilisés sans polluer 'environnement. Il est
important de savoir qu'au terme du cycle de vie du produit, si le produit que vous avez acheté n’est pas recyclé, la décom-
position de ses composants peut polluer I'environnement, notamment les sols et les eaux souterraines. Par conséquent,
nous vous demandons de ne pas jeter le produit obsoléte avec les déchets ménagers. Vous trouverez des informations sur

I'élimination de produits usagés dans les magasins, points de vente, administrations locales et sur notre site Web. Contri-
buons tous ensemble a la protection de I'environnement, grace a un traitement et un recyclage appropriés du produit usagé.

Avertissement : pour des raisons de sécurité du personnel et du matériel, faites particulierement
attention aux informations et consignes suivantes.

DANGER! Risque de choc électrique ! Le non-respect des consignes génére des
risques de décharge électrique.

sécurité pour le personnel et le matériel.

ATTENTION! Le non-respect des consignes peut constituer un danger pour la pompe
ou I’équipement.

f DANGER! Le non-respect des consignes peut engendrer des risques élevés de
!
Le présent guide fournit des informations nécessaires a la compréhension du produit
L.lJ et a son utilisation en toute sécurité.

ATTENTION ! Avant de démarrer I’installation, lisez attentivement les instructions d’utilisation
ci-aprés. La garantie ne couvre pas les éventuels dommages issus du non-respect des
consignes.
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CONSIGNES DE SECURITE

L'appareil peut uniquement étre branché sur une prise reliée a la terre et protégée contre les chocs électriques
sur le circuit d'alimentation secteur conformément aux normes en vigueur.

En cas de dysfonctionnement au cours de I'utilisation ou de la mise hors service, débranchez immédiatement
la fiche d’alimentation secteur de la prise secteur.

Toute opération d’entretien doit uniquement étre réalisée lorsque I'appareil n’est pas relié au circuit
d'alimentation secteur et lorsque la fiche électrique est débranchée de la prise murale.

N'utilisez JAMAIS la pompe a vide.

NE remplacez PAS le cable d’alimentation secteur vous-méme. En cas de défaillance du cable d'alimentation,
faites le remplacer uniquement par un céble de la méme qualité que le cable d'origine et dans un des
magasins de dépannage répertoriés dans la liste des services.

Branchez la fiche de connexion secteur sur le circuit d'alimentation secteur dans un local & I'abri de 'humidité.
N'utilisez JAMAIS I'appareil avec une fiche de connexion.

Toute réparation nécessitant un démontage du moteur peut uniquement étre réalisée par un technicien
qualifié ou dans un magasin de dépannage spécialisé. Apres la réparation, soumettez la pompe a un essai
d'étanchéité. Une attestation écrite doit prouver la réalisation de I'essai d’étanchéité par un

technicien qualifié ou un magasin de dépannage spécialisé.

Pour tout cable de raccordement, utilisez uniquement des cables de raccordement HO7RN-F d’une section
minimale de 3x1,5 mm? avec un connecteur étanche aux éclaboussures.

La tension et le type de courant indiqués sur la plaque signalétique de I'appareil doivent correspondre aux
valeurs de l'alimentation secteur.

Pour assurer la sécurité, installez un interrupteur haute sensibilité de protection contre les courants de fuite
(disjoncteur différentiel 30 mA DIN VDE 01100T739).

Attention ! Cet appareil peut étre utilisé uniquement dans des logements et uniquement a des
usages domestiques.

VAN

Avant de démarrer la pompe:

Veérifiez que le cable d’alimentation et la fiche de connexion de la pompe ne sont pas endommagés.

Ne démarrez pas la pompe si elle indique une panne. Faites réaliser les éventuelles réparations uniquement
dans un magasin de dépannage spécialisé.

Pour soulever ou transporter la pompe, utilisez la poignée prévue a cet effet. Ne tirez pas sur le cable
d'alimentation pour retirer la fiche de la prise.

Ne réalisez AUCUNE modification arbitraire de I’appareil.

A\

Attention ! L’eau chaude peut engendrer des blessures.

Si aucun liquide ne circule dans la pompe (les orifices d’évacuation sont fermés ou les orifices d'aspiration
contiennent de ['air) lorsque la pompe fonctionne pendant un long moment (>10 minutes), alors I'eau
présente dans la pompe peut étre extrémement chaude. Débranchez I'appareil du circuit d’alimentation
secteur, puis laissez refroidir la pompe et I'eau qu’elle contient.

Allumez I'appareil uniquement si toutes les alertes ont été supprimées.

Table des matiéres

Chapitre 1: Généralités
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Chapitre 1: Généralités
STRUCTURE, FONCTIONNEMENT

La structure de la pompe est simple. Le moteur de commande est un moteur asynchrone monophasé doté
L.IJ d’'un roulement & billes et d’'un condensateur. Le corps de la pompe est en acier moulé, le carter est constitué

d’'une mince téle d’acier inox. Les autres éléments de la pompe sont en plastique. La turbine est en plastique
résistant a 'usure d’érosion provoquée par les liquides (Noryl) et en inox. Pour les modéles dont le nom contient un B, les
pales de la turbine sont en métal. Le bloc pompe est raccordé a la plaque de spécifications spéciale du moteur électrique
de fagon a ce que la turbine soit en prise directe avec I'arbre en inox du moteur. L'étanchéité du bloc pompe est assurée
par un joint d’étanchéité axial. Si du liquide fuit anormalement par le joint d'étanchéité axial, le liquide peut passer entre le
bloc pompe et le moteur et donc engendrer une défaillance. La tubulure d’aspiration comporte un filetage de raccordement
horizontal tandis que la tubulure d'évacuation comporte un filetage de raccordement vertical.

Numéro de série Description

1 Moteur électrique
2 Cache du ventilateur

P 3 Boite de distribution
4 Cable d'alimentation

u 5 Poignée

N 6 Corps de la pompe
7 Point de raccordement d'évacuation
8 Orifice d'entrée
9 Point de raccordement d'évacuation

L Figure 1 10 Orifice de sortie

Les pompes automatiques sont équipées de dispositifs de type COELBO COMPACT 2 qui
assurent la protection contre le fonctionnement a vide et permet donc d’éviter d’endommager
les pompes. Pour des informations plus détaillées sur le fonctionnement de ces dispositifs,
consultez le manuel supplémentaire fourni (Instructions d’utilisation COELBO COMPACT 2).

USAGE PREVU, CHAMPS D’APPLICATION

ATTENTION ! Cet appareil peut étre utilisé uniquement dans des logements et uniquement

a des usages domestiques. La pompe JPV (a jet d'eau) fabriquée par ELPUMPS Ltd est idéale pour assurer
I'alimentation en eau claire ou en liquides non agressifs de caractéristiques semblables. Cette pompe peut idéalement étre
utilisée pour fournir I'eau dans le cadre d’un usage domestique (irrigation, arrosage des plantes et élevages animaliers).
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CHAMPS D’APPLICATION

. Alimentation en eau claire et autres liquides non corrosifs de faible viscosité.
. Alimentation en eau domestique.
. Alimentation en eau des machines.

. Extraction d’eau de puits forés et creusés.
. Irrigation des jardins.
. Irrigation des serres maraichéres.

Chapitre 2 : Limites des applications

' AVERTISSEMENT! La pompe n’est pas adaptée pour le relevage de liquides
inflammables ou dangereux!

.
! AVERTISSEMENT! Evitez a tout prix d’utiliser la pompe a sec.

Ne pompez pas I'eau des bassins de jardin, ni des piscines lorsque des personnes ou des
animaux vivants s’y trouvent.

Pour assurer le fonctionnement correct de la pompe, il est essentiel de respecter les
précautions de base. Protégez la pompe (par exemple dans un conduit) de la condensation et
assurez une ventilation suffisante. Si de la condensation passe dans le moteur ou dans la boite
de distribution la pompe peut subir des pannes anticipées. Il est important d’installer ’appareil
dans un local couvert et protégé de la pluie et de la lumiére directe du soleil. Les températures
ambiantes trop élevées peuvent générer des fréquents arréts et redémarrages de la pompe.
Assurez également la protection hivernale de la pompe. L’arrivée de liquide gelé dans la pompe
peut engendrer une panne mécanique de la pompe et des piéces internes.

POMPAGE INTERDIT DANS LES SITUATIONS SUIVANTES :

. Eau salée.

. Nourriture liquide.

. Eau usée contenant des matiéres textiles ou papier.

. Produits chimiques ou agents corrosifs et agressifs.

. Liquides acides, inflammables, explosifs ou volatiles.
. Liquides dont la température dépasse 35 °C.

. Eau sableuse ou liquide abrasif.

Chapitre 3 : Démarrage et utilisation
f A DANGER ! Risque de choc électrique ! Débranchez le cable d’alimentation secteur

avant toute opération d’installation de la pompe.

devrait s’assurer que le réseau électrique est correctement relié a la terre

f f DANGER ! Risque de choc électrique ! La personne responsable de I'installation
conformément aux normes en vigueur.
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Les pompes sont monophasées et équipées d’une fiche électrique a deux poles terre a
I'extrémité des cables d’alimentation secteur. Dans ce cas, la mise a la terre est effective
lorsque la fiche électrique est insérée dans la prise murale.

Dans tous les cas, la pompe doit étre installée a I'horizontale et le plus proche possible de 'emplacement
L.lJ d'aspiration de I'eau. Si la distance verticale entre le niveau d’eau du puits et I'orifice d’aspiration de la pompe

est supérieure @ 9 m (8 m pour certains modeéles), nous vous recommandons d'installer la pompe dans un
conduit a proximité du puits pour permettre le relevage de 'eau depuis une profondeur de 1 a 2 m supplémentaires.

INSTALLATION PERMANENTE

En raison du risque de gel, nous vous recommandons d'installer la pompe et la tuyauterie d’arrivée d’eau a une profondeur
ou elles n'atteindront pas le point de gelée.

Si les conditions d'installation exigent la construction d’'un conduit de ce type, dimensionnez le conduit de fagon a ce que
I'espace soit suffisant pour effectuer des réparations et opérations d’entretien de la pompe. Installez une échelle fixe sur le
mur du conduit. Le conduit doit étre protégé de I'eau de drainage de sous-sol, de la ventilation et doit étre accessible. Vérifiez
que la ventilation du conduit est adéquate afin d'éviter la formation de condensation qui pourrait endommager I'appareil si
elle pénetre dans le moteur ou la boite de distribution. Ne fixez JAMAIS le bloc pompe directement au mur du puits car cette
installation présente un risque d’accident.

Respectez des consignes lors de

T, R la réalisation des raccordements

" - _.-__.'ml_ i —— '.'-:.'_':.:_'.:'_':."_':::.:.‘.{. _,L.“._L__Iélectriques gt de .Ia protectionAdu

11 k1 f F |moteur.  Linstallation  peut étre

[ f 7 "xr [ Eréalisée uniquement par un technicien

L ¥l "l A 2 ] T

‘. L R P
Bl b1 oo Y2 e . :

&V 1 P 1T i les consignes et les normes relatives

F *tﬁj 1 a la protection contre les chocs

i {4, [ E. électriques. Le tuyau d'aspiration doit

! _'f,» x ¢ jj présenter un diamétre nominal égal a

Libszalep g T N I e celui de la tubulure d’aspiration et son

& !'/_f M point haut doit se situer au niveau de

% Lo E % Ig tubulure d'aspiration de la pompe.

s gy 1 IS S ¥, A la suite de la tubulure d’évacuation,

TR e nous vous recommandons d'installer

RN un raccord en T équipé d'un clapet

J anti-retour et d'un entonnoir de
remplissage dans la partie supérieure. Afin d’éviter I'entrée d’air dans la pompe par manque d'arrivée d’eau, prévoyez une
longueur de tuyau d’aspiration supérieure a 9 m (8 m dans certains cas). Si un raccord de 900 et un raccord en T ne suffisent
pas, nous vous recommandons d'utiliser des raccords a angle ouvert de dimensions adaptées car I'utilisation de raccords a
angle droit augmente les frottements et réduit la capacité d’aspiration. Le tuyau d'aspiration doit présenter une pente de 6 %.
Raccordez le tuyau d’évacuation a la tubulure d'évacuation de I'appareil, si possible a I'aide d’un raccord de tuyau flexible.
Réalisez minutieusement I'étanchéité des raccords des tuyaux a I'aide d’'un matériau d'étanchéité (gaine ou ruban en Téflon).

FIXATION

Placez et fixez I'appareil d'arrivée d’'eau sur une surface stable. La fixation doit étre stable. Vérifiez qu'elle ne peut se
desserrer en cas de vibrations. Placez les vis de fixation (2 piéces) dans les pergages ou orifices situés a la base et serrez-
les. Nous vous recommandons également d'ajouter des rondelles aux vis afin d’augmenter au maximum la surface de
contact. Choisissez les vis en fonction de la surface (par exemple, des goujons en acier, goujons a béton, etc.).
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DEMARRAGE

Pour débuter le démarrage, remplissez la pompe et le tuyau d’aspiration avec de I'eau. Pour ce faire, dévissez le bouchon
qui se trouve sur le dessus de la pompe ou utilisez I'entonnoir installé dans le flexible d’évacuation. Remplissez jusqu’a ce
que les bulles d'air disparaissent, puis fermez le bouchon de remplissage.

. Vérifiez que le systéme est bien fermé.

. Insérez la fiche de connexion dans la prise de I'alimentation secteur (consultez la section Consignes de
sécurité). Lors du déclenchement de l'interrupteur de la boite de distribution de la pompe, cette derniére
démarre et commence a évacuer de I'eau.

. Si le débit d'eau s'arréte, arrétez la pompe.

. Le moteur de la pompe comporte un relais de protection thermique qui arréte le moteur en cas de surchauffe.
Le moteur redémarre automatiquement apres refroidissement. Si la pompe ne regoit plus de liquide, ce relais
n’empéche pas les dommages sur les piéces en plastique de la pompe.

. La pompe peut étre exclusivement arrétée et démarrée a I'aide du sectionneur installé sur la pompe. Il
garantit 'isolation et la déconnexion de tous les pdles simultanément. Lors de I'arrét, la distance entre les
contacteurs de l'interrupteur est supérieure a 3 mm. Pour mettre la pompe sous tension, placez I'interrupteur
en position « | ». Lorsque la pompe fonctionne un témoin s’allume sur l'interrupteur.

REGLAGES

Avant le démarrage, vérifiez que la pompe tourne aisément dans le sens de rotation de fonctionnement. Pour
L.IJ effectuer cette vérification, utilisez I'encoche, la fente ou le chevauchement au niveau du bout d'arbre du
moteur (la forme du bout d’arbre dépend de la période de fabrication) en face du ventilateur et faites tourner la
pompe a 'aide d’un tournevis ou d'un autre outil adapté.
ATTENTION! N'utilisez pas le ventilateur en plastique pour faire tourner le rotor du moteur car il risque de casser.
Il est INTERDIT d"allumer le moteur lorsque le cache du ventilateur est retiré car cette opération est dangereuse.
Nous vous recommandons de ne pas utiliser la pompe a vide (sans eau) car cela pourrait endommager le joint de I'arbre.
Si vous réalisez toutes les étapes conformément aux directives, l'interrupteur permet de démarrer la pompe et l'eau
commence a couler.

VERIFICATION

Avant de démarrer la pompe normalement, vérifiez une derniére fois soigneusement les joints d’étanchéité.
Controlez les types et les valeurs des fusibles du moteur.
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Chapitre 4 : Caractéristiques techniques

Modéle JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F J‘::P\y11330000’3 JJP|:>I11550(:)0‘B JPV 2000 B
Poids 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Sens de rotation de la pompe vue de la vers la gauche (antihoraire)
pompe
Catégorie de protection contre les chocs .
électriques
Mode de fonctionnement S1 Permanent
Hauteur de refoulement total max. 40 m 42m | 47 m | 47 m I 48 m | 48 m
Hauteur d'aspiration max. 8m 9m
Condensateur (fonctionnel) (uF/V) 10/450 uF/V 16/450 puF/V | 20/450 pF/IV | 20/450 pFIV | 25/450 pyFIV | 40/450 uF/IvV
Nombre de turbines (piéces) 1
Tension nominale 230V ~
Fréquence en fonctionnement 50 Hz
Indice de protection d'étanchéité IPX4
Position de fonctionnement Horizontale
Dimension de la tubulure " "
d'aspiration/d'évacuation ! 1%
Puissance absorbée max. 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Consommation de courant max. 3,3A 3.9A 43A 43A 6,8 A 82A
Vitesse de rotation 2800 1/min
Alimentation en eau max. 60 I/min 62 I/min 75 l/min 90 I/min 105 I/min 170 I/min
Niveau de bruit (a une distance de 1,5 m) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
Pression acoustique pondérée 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Numéro du diagramme caractéristique 1. 2. 4. 38 5, 6.

Modeéle JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox
Poids 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Sens de rotation de la pompe vue de la vers la gauche (antihoraire)
pompe
Catégorie de protection contre les chocs |
électriques )
Mode de fonctionnement 81 Permanent
Hauteur de refoulement total max. 38 m | 40m 47 m I 48 m | 48 m
Hauteur d'aspiration max. 8m 9m

Condensateur (fonctionnel) (uF/V)

10/450 pF/V | 10/450 pF/V

16/450 yF/V | 207450 pFv | 257450 pFiv

Nombre de turbines (piéces)

1

Tension nominale 230V ~

Fréquence en fonctionnement 50 Hz

Indice de protection d'étanchéité IPX4

Position de fonctionnement Horizontale

Dimension de la tubulure 1

d'aspiration/d'évacuation

Puissance absorbée max. 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Consommation de courant max. 3A 3,3A 43 A 4,3A 6,8 A
Vitesse de rotation 2800 1/min

Alimentation en eau max. 60 I/min 60 I/min 72 I/min 90 I/min 105 I/min
Niveau de bruit (a une distance de 1,5 m) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
Pression acoustique pondérée 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79dB
Numéro du diagramme caractéristique 7. 8. 9. 10. 11.
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JPV 1300 B JPV 1500 B
Modéle Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox

JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic

Poids 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg

Sens de rotation de la pompe vue de la vers la gauche (antihoraire)

pompe

Catégorie de protection contre les chocs |

électriques )

Mode de fonctionnement S1 Permanent

Hauteur de refoulement total max. 47 m 48 m | 48 m 48 m

Hauteur d'aspiration max. 9m

Condensateur (fonctionnel) (uF/V) 20/450 pF/VvV | 25/450 pF/V

Nombre de turbines (piéces) 1

Tension nominale 230V ~

Fréquence en fonctionnement 50 Hz

Indice de protection d'étanchéité IPX4

Position de fonctionnement

Horizontale

Dimension de la tubulure
d'aspiration/d'évacuation

1"

Puissance absorbée max. 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Consommation de courant max. 4,3 A 4,3 A 6,8 A 6,8 A
Vitesse de rotation 2800 1/min

Alimentation en eau max. 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Niveau de bruit (& une distance de 1,5 m) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
Pression acoustique pondérée 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Numéro du diagramme caractéristique 3. 10. 5. 11.

Modeéle

JPV 1300 MultiJet
Automatic

Poids

12/13 kg

Sens de rotation de la pompe vue de la pompe

vers la gauche (antihoraire)

Catégorie de protection contre les chocs électriques

Mode de fonctionnement

S1 Permanent

Hauteur de refoulement total max. 53 m
Hauteur d'aspiration max. 9m
Condensateur (fonctionnel) (uF/V) 25/450 uF/V
Nombre de turbines (piéces) 5
Tension nominale 230V ~
Fréquence en fonctionnement 50 Hz
Indice de protection d'étanchéité IPX4
Position de fonctionnement Horizontale
Dimension de la tubulure d'aspiration/d'évacuation 1"
Puissance absorbée max. 1300 W
Consommation de courant max. 55A
Vitesse de rotation 2800 1/min
Alimentation en eau max. 100 I/min
Niveau de bruit (& une distance de 1,5 m) 90 dB
Pression acoustique pondérée 82dB
Numéro du diagramme caractéristique 12.
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Chapitre 5 : Entretien et dépannage

IMPORTANT ! Avant toute intervention d’entretien sur I'appareil, débranchez
A I’appareil de I’alimentation secteur. Pour ce faire, retirez la fiche de connexion de la
prise murale.

La structure de la pompe fabriquée par ELPUMPS Ltd est simple. Si l'installation est soigneusement effectuée, le
fonctionnement de la pompe sera fiable. Il est cependant préférable de vérifier au moins tous les ans les joints d'étanchéité
(quelconque ou Téflon) du clapet de pied situé a I'extrémité inférieure du tuyau d’aspiration. Il est trés important que les
joints soient en parfait état. Le clapet de pied est une piéce essentielle du systeme d'alimentation en eau. Si I'eau contient
plus de particules ou est plus sableuse, les vérifications et opérations d’entretien doivent étre plus fréquentes. Si elle est
utilisée conformément aux instructions, la pompe ne nécessite pas d’opération d'entretien particuliére. Utilisez de la graisse
pour lubrifier les roulements du moteur qui resteront ainsi correctement lubrifiées pendant 1 500 heures de fonctionnement.
En cas de risque de gel, videz la pompe : dévissez la vis du purgeur prévu a cet effet, démontez la pompe du puits et
rangez-la dans un local & I'abri du gel. La diminution des capacités d’évacuation de la pompe est généralement due a une
turbine endommagée ou des dépdts de sable dans le diffuseur. Si la turbine est fissurée, cassée ou si elle oscille sur 'arbre,
remplacez-la. Si la pompe est installée dans un endroit qui ne permet pas la surveillance humaine (par exemple dans un
jardin de vacances), I'appareil doit étre débranché du circuit d’alimentation secteur lorsque vous quittez les lieux. Lorsque
I'appareil est rangé ou transporté sur une longue distance, il est préférable de le placer dans une boite de rangement afin de
le protéger de tout dommage. Nous attirons votre attention sur le fait que I’eau doit étre purgée de la
pompe avant de ranger ou de mettre I’appareil hors service pendant une longue durée.

Attention! L’eau chaude peut engendrer des blessures.
Si aucun liquide ne circule dans la pompe (les orifices d’évacuation sont fermés ou les orifices d'aspiration
i‘} fuient) lorsque la pompe fonctionne pendant un long moment (>10 minutes), alors I'eau présente dans la
pompe peut étre extrémement chaude. Débranchez I'appareil du circuit d’alimentation secteur, puis laissez
refroidir la pompe et I'eau qu'elle contient. N'allumez pas I'appareil tant que toutes les pannes n'ont pas été
résolues.

Les situations suivantes peuvent faire chauffer I'eau :
. Installation non professionnelle (fuite du c6té de I'aspiration, la pompe aspire de I'air).
. Absence d’eau dans le tuyau d’aspiration (le niveau d’eau du puits a baissé, le niveau d’eau au niveau du
clapet de pied est inférieur aux 30 cm minimaux, la profondeur d’aspiration est trop importante pour la capacité
d'aspiration de la pompe).

41



(PR

. Les orifices d’évacuation de la pompe sont fermés (la pompe fonctionne en continu mais aucun liquide ne
circule dans la pompe).

CONSIGNES DE SECURITE AU TRAVAIL

ﬁ Branchez la fiche de connexion sur le circuit d’alimentation secteur dans un local a
I’abri de I’humidité.

. L'appareil peut uniquement étre branché sur le circuit d’alimentation secteur avec protection contre les chocs
électriques (relié a la terre) conformément aux normes en vigueur.

. En cas de dysfonctionnement au cours de I'utilisation, de I'entretien ou de la mise hors service, débranchez la
fiche d’alimentation de la prise secteur.

. Effectuez les opérations d’entretien, montage et réparation, y compris le remplacement du cable
d'alimentation secteur, uniquement lorsque I'appareil est débranché du circuit d’alimentation secteur. Les
réparations peuvent étre réalisées uniquement par un technicien qualifié.

. N'utilisez PAS la pompe dans les bassins de jardin, ni dans les piscines lorsque des personnes ou des
animaux vivants s’y trouvent.

EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

. Fin de la période de garantie.

. Modification du texte de garantie ou du tableau signalétique de I'appareil.

. Détérioration importante, piéces cassées ou fissurées (en raison du gel).

. Obstruction, usure importante en raison du relevage d’eaux chargées, sableuses, boueuses.

. Utilisation de la pompe dans un environnement chargé en condensation, humide (un conduit mal ventilé par

exemple).
. Branchement secteur ou utilisation non conforme.
. Immersion du moteur dans I'eau (dans un conduit par exemple).

ELIMINATION D’APPAREILS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES OBSOLETES (Ces appareils
doivent étre placés dans le systéme de collecte sélective des déchets de I’'lUnion Européenne
et d’autres pays.)

E\f/ La présence de ce symbole sur I'appareil ou 'emballage signifie que le produit ne peut étre traité comme un

déchet ménager. Placez ce produit au point de collecte prévu pour le traitement des appareils électriques et
— électroniques. La gestion appropriée des produits obsoletes favorise la préservation de I'environnement et de la
sécurité. Le recyclage des matériaux contribue également a la préservation des ressources naturelles. Pour obtenir plus de
détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec les services de collecte des ordures de votre commune
ou le magasin ou vous avez effectué I'achat.

Informations relatives aux emballages: Les emballages usagés doivent étre mis au rebut dans les bacs de
collecte des déchets appropriés.

DECLARATION DE CONFORMITE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Hongrie déclare la
conformité CE du produit (que le produit respecte les directives européennes applicables) et que la pompe submersible est
conforme aux caractéristiques techniques indiquées sur la plaque signalétique et les instructions d'utilisation.

La présente déclaration repose sur le certificat de conformité de TUV Rheinland InterCert Kit.
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NAVOD K POUZITi

POZOR! Déti mohou pouzivat zafizeni od 8 let véku. Osoby, které maji snizené
fyzické a duSevni schopnosti nebo zhorSenou schopnost vnimani, a osoby,
které nemaji dostate¢né zkuSenosti a znalosti, smi pouZivat zafizeni pouze pod
dohledem nebo pokud byly instruovany ohledné bezpe€ného pouzivani zafizeni
a pochopily mozna nebezpecdi v dusledku jeho pouzivani. Détem je zakazano hrat
si se zafizenim. Jakékoli Cisténi nebo udrzbu zafizeni provadénou uZivatelem smi
déti provadét pouze pod dohledem.

Zakoupili jste vyrobek s moderim designem a pozitivnim vlivem na Zivotni prostfedi. Pfi konstrukci vyrobku jsme vénovali
mimoradnou pozornost tomu, aby byly pouZity takové materialy, které béhem zpracovavani pomoci vyrobnich technologic-
kych postupti neposkozuiji Zivotni prostedi. BEhem pouzivani vyrobku nejsou uvoliovany zadné Skodlivé latky a po skonce-
ni Zivotnosti miize byt tento znovu vyuZit a recyklovan bez znecisténi Zivotniho prostfedi. Méli byste védét, Ze po ukonCeni
Zivotniho cyklu maze vyrobek, ktery jste si zakoupili, poskodit Zivotni prostedi, zejména pidu a spodni vodu, svymi produkty
rozkladu. Proto vas zadame, abyste vyrobek neodhazovali do komunalniho odpadul Informace ohledné likvidace pouzitého

vyrobku miZete nalézt v obchodech, na prodejnich mistech, mistnich Gfadech a na nasi webové strance. Pfispivejme spo-
le€né k ochrané Zivotniho prostfedi prostfednictvim odborného oSetfovani a recyklace pouzitého vyrobku!

Upozornéni: v zajmu zachovani bezpe¢nosti osob a majetku vénujte zvlastni pozornost
nasledujicim symboltim a pokyntim!

NEBEZPECI! Nebezpeéi trazu elektrickym proudem! Varuje, ze nedodrzeni pokynti
prinasi riziko elektrického vyboje.

bezpecnost osob a majetku.

POZOR! Varuje, ze nedodrzeni pokynt muize mit za nasledek nebezpeci pro
cerpadlo nebo vybaveni.

A NEBEZPECI! Varuje, ze nedodrzeni pokynt miize mit za nasledek vazné riziko pro
!

Poskytuje informace pro porozuméni a bezpe¢ny provoz.
POZOR! Pred zahajenim instalace si peclivé prectéte tento Navod k pouziti. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni zplisobené nedodrzovanim predpis.
BEZPECNOSTNIi PREDPISY

Zafizeni smi byt pfipojeno pouze k elekirické siti, ktera je vybavena zemnicim vodi¢em a ochranou pred
(Urazem elektrickym proudem v souladu s platnou normou!
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V pfipadé jakychkoliv nesrovnalosti béhem provozu nebo vyfazeni z provozu, vytdhnéte zastrcku ze zasuvky.
Jakakoliv drzba m(Ze byt provadéna pouze na pfistroji odpojeném od sité, kdyZ je z&stréka vytazena ze
Zasuvky.

NENECHAVEJTE bézet &erpadlo nasucho!

NEVYMENUJTE Sl napajeci kabel zafizeni doma. V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu ho mohou vyménit
pouze servisy uvedené v seznamu, a to za kabel stejné kvality jako plvodni kabel.

Zastrcku pfipojujte k elektrické siti pouze na suchém misté.

NEPOUZIVEJTE zafizeni s montovanou zastrékou.

Jakoukoliv opravu zahrujici rozmontovani motoru smi provadét pouze technik nebo specializovany servis!
Po opravé musi ¢erpadlo absolvovat zkousku tésnosti. Provedeni zkousky tésnosti musi byt pisemné
potvrzeno technikem nebo specializovanym servisem provadéjicim opravu.

Pokud potfebujete prodiuzovaci kabel, pouzijte pouze kabel typu HO7RN-F s minimalnim priifezem 3x1,5
mm? a s konektorem odolnym proti stfikajici vodé.

Udaje druhu napéti a proudu uvedené na typovém titku se musi shodovat s parametry elektrické sits.

Z bezpeénostnich divodi nainstalujte vysoce citlivy proudovy chrani€ (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739)!

Pozor! Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze v domacnostech, pro ucely domacnosti!

A

zasuvky!

Pfed spusténim &erpadia:

Zkontrolujte neporuSenost napéjeciho kabelu a pfipojovaci zastréky erpadia.
Nespoustéjte Cerpadlo, jestlize méa poruchu. Veskeré opravy se smi provadét pouze ve specializovaném servisu.
Pro zvedani nebo pfenaseni Cerpadla pouzijte drzadlo! NepouZivejte napéjeci kabel pro vypojeni zastrcky ze

NEPROVADEJTE svévolné jakékoliv zmény nebo upravy zafizeni!

VAN

Obsah

Vigyazat! A forré viz sériiléseket okozhat!

Ha a szivattyun keresztiil nincs folyadékaramlas (a nyomaoldal zarva van, vagy a szivé oldal beleveg8sodott)
és a szivattyl hosszabb ideig (>10 perc) izemel, a benne 1év6 viz erésen felmelegedhet. Vélassza le a
késziléket az elektromos halézatrél és hagyja, hogy a szivattyl és a viz is lehdiljon!

Csak azutan kapcsolja be a gépet, ha minden hibat elharitottak!

Kapitola 1: V&eobecné informace
Kapitola 2: Omezeni pouziti
Kapitola 3: Spusténi, pouziti
Kapitola 4: Technické udaje
Kapitola 5: Udrzba, odstrafiovani potizi

Kapitola 1: VSeobecné informace

KONSTRUKCE, POUZITI

L[]

Cerpadlo je zafizeni jednoduché konstrukce. Jako pohon se pouziva jednofazovy asynchronni motor s

kondenzatorem, uloZeny v kulickovych loziskach. Télo Cerpadla je vyrobeno z ocelového odlitku, v pfipadé

provedeni INOX z nerezového plechu. DalSi ¢asti jsou vyrobeny z plastu, ob&Zné kolo je vyrobeno z plastu, ktery ma
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dobrou odolnost proti eroznim Gcinkim kapaliny (norylu), a nerezu. Obézné kolo s konstrukci oznaéenou B je vyrobeno s
kovovymi lopatkami. Sestava Cerpadla je spojena s deskou elektrického motoru specialni konstrukce, takze obézné kolo je
nasazeno pfimo na nerezovém hfideli motoru. Utésnéni sestavy erpadla je zajisténo pomoci axialniho tésnéni. Kapalina
prosakujici pfes axialni tésnéni mize pronikat mezi jednotkou ¢erpadla a motor, coz signalizuje zavadu. Saci armatura ma
zavit pro vodorovnou piipojku, zatimeo vytlatna armatura ma zavit pro svislou pfipojku.

0 (3) Vyrobni

gislo Popis

N

Elektricky motor

Kryt ventilatoru

Pripojovaci skfirika

Napajeci kabel

Drzadlo

Téleso Cerpadla

Misto pfipojeni na strané vytlaku

Plnici otvor

ojlol~NjojalsjwlnN

Misto pfipojeni na strané vytlaku

-
o

Vystupni otvor

2 Obréazek 1.

Cerpadla, ktera jsou oznaéena jako ,,Automaticka“, jsou vybavena zafizenim typu COELBO
COMPACT 2, které poskytuje ochranu pred chodem nasucho, ¢imz zabranuje moznosti pos-
kozeni ¢erpadla. Podrobné informace o funkci a obsluze tohoto zarizeni naleznete v pfiloze-
ném dopliiujicim navodu (Navod k pouziti zafizeni COELBO COMPACT 2).

ZAMYSLENE POUZITi, OBLASTI POUZITI

POZOR! Toto zafizeni smi byt pouzivano pouze v domacnostech, pro i¢ely domacnosti!
Cerpadlo JPV (proudové &erpadio) vyrobené firmou ELPUMPS LTD je vhodné pro &erpani Gisté vody nebo neagresivnich
kapalin s vlastnostmi podobnymi vodé. Lze jej vyborné pouzivat k zasobovani domacnosti vodou pro riizné tcely (zavlazo-
vani, zalévani, chov zvifat), dokonce i z plynovych vrtli.

OBLASTI POUZITI

. Cerpani &isté vody a jinych nekorozivnich kapalin o nizké viskozits,
. Zasobovani vodou v doméacnosti,

. Zajisténi vody pro stroje,

. Cerpani vody z vrtanjch i kopanych studni,

. Zavlazovani zahrad,

. Zavlazovani skleniku, foliovnika

Kapitola 2: Omezeni pouziti

' VAROVANI! Toto éerpadlo neni vhodné pro éerpani hoflavych nebo nebezpeénych
* kapalin!
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! VAROVANI! Dusledné se vyvarujte béhu éerpadla naprazdno!

Necerpejte vodu ze zahradniho jezirka nebo bazénu, jestlize se v nich nachazeji osoby nebo
ziva zvirata!

Pro spravnou funkci €erpadla je nezbytné dodrzovat zakladni bezpeénostni opatieni. Chrarite
c¢erpadlo (napf. v Sachtach) pred kondenzaci par; zajistéte fadné vétrani. Vypary, které se
dostanou do prostoru motoru nebo pfipojovaci skfifiky, mohou mit za nasledek predéasné
selhani ¢erpadla. Je dulezité, aby bylo zafizeni nainstalovano na dobie zakrytém misté, kde jej
ochranite pfed pfimym sluneénim svétlem a dest'ovou vodou. PFili§ vysoka okolni teplota mtze
vést k castému zapinani a vypinani ¢erpadla. Zajistéte i ochranu pfed mrazem. Zmrzla kapalina
muize mit za nasledek poruchu éerpadla a souéasti uvnitf néj.

NEPOUZIVEJTE K CERPANI

slané vody,

kapalnych potravin,

odpadnich vod obsahujici textilni nebo papirové pfimési,
agresivnich, korozivnich latek a chemikalii,

kyselin, hoflavych, vybusnych nebo tékavych kapalin,
kapalin teplejSich nez 35 °C,

vody obsahuijici pisek nebo abrazivnich kapalin.

Kapitola 3: Spusténi, pouziti

NEBEZPECIi! Nebezpeéi trazu elektrickym proudem! Provadéjte kazdy ukon
instalace ¢erpadla pouze po odpojeni napajeciho kabelu z elektrické sité!

NEBEZPECi! Nebezpeéi Grazu elektrickym proudem! Osoba odpovédna za
A& instalaci se musi ujistit, ze elektricka sit’ je vybavena u¢innym uzemnovacim
vodi¢em v souladu s platnymi normami!
Cerpadla jsou jednofazova zafizeni vybavena uzemnénou zastrékou na konci napéajeciho
kabelu; v tomto pfipadé je uzemnéni dosazeno zapojenim zastréky do zasuvky.

Cerpadlo by mélo byt nainstalovano vzdy ve vodorovné poloze a v optimaini blizkosti mista odb&ru vody. Pokud

L.. je vzdalenost méfena svisle mezi hladinou vody ve studni a pfipojenim cerpadla vétsi nez 9 m (pro urcité
typy 8 m), mlze byt voda odebirana také z mista o 1-2 m hlubsiho, kdyz je éerpadlo nainstalovéano v $achté
vybudované v blizkosti studny.

V PRIPADE PEVNE INSTALACE

Z dlivodu nebezpe¢i mrazu je rozumnéjsi umistit éerpadlo a souvisejici vodovodni potrubi do nezémrzné hloubky.

Jestlize je v dusledku instalaénich podminek nezbytné zfidit Sachtu, pak musi byt tato provedena takovym zplsobem,
aby zde byl dostateCny prostor pro osobu provadgjici Udrzbu, popfipadé opravu Cerpadla. Nainstalujte i zebfik upevnény
na sténu Sachty. Zajistéte ochranu Sachty pfed podzemni vodou, také jeji odvétrani a zamknuti. Zajistéte dobré vétrani v
Sachté, abyste predesli mozné kondenzaci par, kterd by mohla poSkodit zafizeni, pokud by se dostala do prostoru motoru
nebo pfipojovaci skfifiky. NEINSTALUJTE sestavu Cerpadla pfimo do studny, protoZe s tim je spojeno nebezpedi nehody.
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% _ Provedte elekirické pfipojeni a
e ML ochranu motoru v souladu s predpisy.
'.\':.1:.;'.':'c.1'::.\1'::\':;..".._'—.'r?;..}. 22y InStaI.aCi v:s,mli , pl’OVédét . pouze

k 4 |technik. Prfipojeni k elektrické siti

musi vyhovovat pozadavkim norem

{4 ~ tykajicich se ochrany pfed Urazem

Viadina wiciutb vedy |1 elektrickym proudem.  Potrubi na

g_ A /] strané sani by mélo byt vytvofeno z
i Wt ¥ 15 trubky o jmenovitém priméru stejném
1 £, 1 255 jako primér saci pipojky tak, aby
{ A A4 il jeho nejvy3si bod byl v saci pfipojce

It ot Cerpadla. Za vytlaénou pfipojku je

| rozumné nainstalovat odbocku T s

uzaviracim ventilem a plnici nalevkou

nainstalovanou v odbocce sméfujici

nahoru. Abyste zabranili vniknuti

ok 2 vzduchu do cerpadla v dusledku

poklesu vody, pfipravte si saci potrubi

delsi nez 9 (8) metrl. Pokud jeden kus 90° kolena a jeden T-kus staci, je vhodné pouzivat k vytvoreni potiebnych ohybl
oblouky, protoZe pouziti kolen zvy3Suje ztratovou vysku a tim i snizuje saci vykon. Sklon saciho potrubi by mél byt 6 %.

Pfipojte vytlacnou trubku k vytlaéné pfipojce zafizeni pomoci pruzné trubky, je-li to mozné. Peclivé utésnéte spoje potrubi

pomoci vhodného materiélu (teflonova nit, teflonovy pasek).

UPEVNENI

Umistéte cerpadlo na misto s pevnym povrchem a dikladné ho upevnéte. Upevnéni by mélo byt stabilni; zajistéte, aby se
nemohlo uvolnit v pfipadé moznych vibraci. Zasroubujte Srouby potfebné pro upevnéni (2 kusy) do otvord vytvofenych na
patce a utahnéte je. Doporuguje se vybavit Srouby podlozkami, aby se mohly opfit o co nejvétsi plochu. Srouby vyberte podle
typu povrchu (napf. pouzijte hmozdinky, kotevni Srouby do betonu atd.).

SPUSTENI

Prvnim krokem pred spusténim je naplnéni cerpadla a saci trubku vodou. Toto mize byt provedeno po od$roubovani
Sroubovaciho uzavéru nachazejiciho se v horni asti ¢erpadla nebo skrz plnici nalevku, ktera je nainstalovana na vytlatné
trubce. PInéni by mélo byt provadéno, dokud se nepfestanou objevovat vzduchové bubliny, pak by mél byt pinici otvor
uzavfen.

. Zkontrolujte tésnost systému.

. Zapojte zastrcku napajeciho kabelu do sitové zasuvky (Viz: Bezpecnostni predpisy). Po sepnuti spinace
nachazejiciho se na pfipojovaci skfifice ¢erpadla se Cerpadio spusti a zacne Eerpat vodu.

. Pokud se proud kapaliny zastavi, vypnéte Cerpadlo.

. V motoru ¢erpadla je nainstalovano relé tepeiné ochrany, které vypne motor v pfipadé prehrati. Jakmile vSak
motor zchladne, opét ho automaticky zapne. V piipadé nedostatku kapaliny nemuze toto relé zabranit
poSkozeni plastovych soucasti erpadla.

. Pouze nainstalovany hlavni vypina¢ slouzi k zapnuti a vypnuti ¢erpadla, jelikoz zajistuje izolaci vech poli
soucasné. V okamZiku vypnuti je vzdalenost mezi stykaci spinace vétsi nez 3 mm. K ¢erpadiu mizete piivést
napéti pfepnutim tlacitka s kli¢em do polohy ,I*. ,Provozni“ stav ¢erpadla je indikovan také rozsvicenim
vypinace.
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KROKY PRI NASTAVENI

Pred spusténim se presvédcte, Ze ¢erpadlo se snadno otaci v provoznim sméru otaceni. Mizete to
L..J zkontrolovat pfes $térbinu, otvor nebo prekryti vytvofené na konci hfidele motoru (provedeni konce hfidele je
zavislé na dobé vyroby) smérem k ventilatoru, a to pomoci Sroubovaku nebo pfipadné jiného nastroje.
POZOR! Neprovadéjte otaceni rotoru motoru pomoci plastového ventilatoru, protoZe by se mohl zlomit.
Je nebezpedné zapinat motor, kdy? je kryt ventilatoru demontovan, proto je to ZAKAZANO.
Nedoporucuje se provozovat ¢erpadlo bez vody (na sucho), protoze by mohlo dojit k poru$e hfidelového tésnéni.
Pokud provedete vSechny operace podle vySe uvedenych postupd, ¢erpadlo se rozbéhne po zapnuti vypinace a zaéne
dodavat vodu.

KONTROLA

Pred spusténim normalniho provozu ¢erpadla zkontrolujte jesté jednou peclivé tésnéni. Zkontrolujte, Ze
pojistky na motoru jsou spravného typu a spravné specifikace!

Kapitola 4: Technické udaje

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Hmotnost 10 kg 11,5 kg 10 kg 125/125kg | 1414 kg 25 kg
Smér otaceni pfi pohledu od cerpadla doleva (proti sméru hod. rucicek)
Trida ochrany proti irazu elektrickym proudem l.
Druh provozu S1 trvaly
Max. celkova vytlatné vyska 40m a2m [ arm | arm | 4sm [ 48m
Max. saci vySka 8m 9m
Kondenzator (rozbshovy) (F/V) 101450 wFIV | 161450 pFv | 20450 pFiv | 201450 v | 251450 wFrv | 4050 v
Pocet obéznych kol (kusu) 1
Jmenovité napéti 230V~
Provozni kmitocet 50 Hz
Kryti IPX4
Provozni poloha vodorovny
Velikost saci / vytlacné pripojky 1" 1%"
Maximalni pfikon 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maximalni proudova spotieba 3,3A 39A 43A 43A 6,8 A 8,2A
Rychlost otaceni 2800 1/min
Maximalni pritok vody 60 l/min 62 l/min 75 l/min 90 I/min 105 I/min 170 I/min
Hladina hluku (ve vzdalenosti 1,5 m) 75dB 75dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Charakteristické ¢islo diagramu 1. 2. 4. 3. 5. 6.
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Hmotnost 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Smér otaceni pfi pohledu od ¢erpadla doleva (proti sméru hod. rucicek)

TFida ochrany proti Urazu elektrickym proudem I

Druh provozu S1 trvaly

Max. celkové vytlatna vyska 3m | 40m 4a7m | aem | 48m
Max. saci vyska 8m 9m

Kondenzator (rozbéhovy) (uF/V)

10/450 pF/V | 10/450 uF/V

16/450 uF/V | 201450 uFV | 251450 pFv

Pocet obé&znych kol (kust)

1

Jmenovité napéti 230V~

Provozni kmitocet 50 Hz

Kryti IPX4

Provozni poloha vodorovny

Velikost saci / vytlaéné pripojky 1"

Maximalni pfikon 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maximalni proudova spotfeba 3A 33A 43 A 43A 6,8 A
Rychlost otaceni 2800 1/min

Maximalni pratok vody 60 I/min 60 I/min 72 1/min 90 I/min 105 I/min
Hladina hluku (ve vzdalenosti 1,5 m) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Charakteristické cislo diagramu 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Hmotnost 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Smér otaéeni pfi pohledu od &erpadla doleva (proti sméru hod. rucicek)
Ttida ochrany proti Urazu elektrickym proudem I
Druh provozu S1 trvaly
Max. celkova vytlatna vyska 47 m 48 m [ 4em | 48 m
Max. saci vyska 9m
Kondenzator (rozbéhovy) (UF/V) 20/450 pF/V | 25/450 uF/V
Pocet obéznych kol (kust) 1
Jmenovité napéti 230V ~
Provozni kmitocet 50 Hz
Kryti IPX4
Provozni poloha vodorovny
Velikost saci / vytlaéné pripojky 1"
Maximalni pfikon 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maximalni proudova spotieba 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Rychlost otaceni 2800 1/min
Maximalni pratok vody 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Hladina hluku (ve vzdalenosti 1,5 m) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Charakteristické ¢islo diagramu S 10. 5. 11.
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Hmotnost

JPV 1300 MuiltiJet
JPV 1300 MultiJet

Automatic

12113 kg

Smér otaceni pfi pohledu od ¢erpadla

doleva (proti sméru hod. rucicek)

Trida ochrany proti Urazu elektrickym proudem

S1 trvaly

)

Druh provozu
Max. celkova vytlatna vyska 53m
Max. saci vyska 9m
Kondenzator (rozbéhovy) (uF/V) 25/450 uyFIV
Pocet obéZnych kol (kust) 5
Jmenovité napéti 230V~
Provozni kmitocet 50 Hz
IPX4
Provozni poloha vodorovny
Velikost saci / vytlacné pfipojky 1"
Maximalni prikon 1300 W
Maximalni proudova spotreba 55A
Rychlost otaceni 2800 1/min
Maximalini priitok vody 100 I/min
Hladina hluku (ve vzdalenosti 1,5 m) 90 dB
82 dB
Charakteristické ¢islo diagramu 12.
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Kapitola 5: Udrzba, odstraiiovani potizi

A DULEZITE! Pfed provadénim jakékoliv Gdrzby na sestavé ¢erpadla odpojte zarizeni
od elektrické sité. To udélate tak, ze vytahnete zastrcku ze zasuvky.

Cerpadlo vyrabéné firmou ELPUMPS LTD je zafizeni velice jednoduché konstrukce. PFi Fadné provedené instalaci bude
jeho provoz spolehlivy.

Nicméné doporucujeme zkontrolovat t&snéni (gumové nebo teflonové) patniho ventilu nainstalovaného ve spodni ¢asti saci
trubky nejméné jednou za rok. Neporusenost tésnéni je velmi dllezita. Patni ventil je duleZitou ¢asti systému zasobovani
vodou. V pfipadé tvrdi nebo pis¢ité vody je nutné provadét kontroly a Udrzbu Castéji. Pokud je Cerpadlo provozovano
v souladu s pokyny, nevyzaduje zadnou specialni udrzbu. Loziska motoru jsou mazana tukem, pfi¢emz napli z vyroby
zajisti jejich spravné mazani po dobu 1500 provoznich hodin. V pfipadé nebezpe¢i mrazu by mélo byt ¢erpadlo vypusténo
odSroubovanim vypoustéciho Sroubu slouziciho k tomuto U&elu, demontovano ze studny a ulozeno na misté, kde nemrzne.
Pokud se objem dodavany Cerpadlem snizi, je to pravdépodobné zpisobeno poskozenim obézného kola nebo piskem
usazenym v difuzoru. Jestlize je obézné kolo prasklé, zZlomené nebo poskakuje na hfideli, pak musi byt vyménéno.
Jestlize je cerpadlo nainstalovano na misté, kde nemUze byt provadén lidsky dohled (napf. zahrada u vikendové chaty),
musi byt zafizeni pfed odchodem odpojeno od elektrické sité. V pfipadé uskladnéni nebo transportu na vétsi vzdalenost
doporucujeme vlozit zafizeni do balici krabice, ktera ho ochrani pfed poskozenim. PFipominame, ze voda musi byt
vypusténa z ¢erpadla pred jeho uskladnénim nebo odstavenim z provozu na delSi dobu!

Pozor: Horka voda muize zplsobit zranéni!

Pokud Eerpadlem neprotéka kapalina (strana vystupu je uzaviena nebo strana sani nasava vzduch) a

A ¢erpadio je v provozu po del$i dobu (>10 minut), miiZe se voda nachazejici se uvnitf silné zahfat. Odpojte
zafizeni od sité a nechejte Cerpadlo a vodu v &erpadle zchladnout. Nezapinejte stroj, dokud nebudou

vSechny zavady odstranény.

K ohfevu vody mize dojit z nasledujicich divodu:
. Neprofesionalni instalace (netésnost na saci strané, cerpadlo mize nasavat vzduch)
. Nedostatek vody v saci trubce (hladina vody ve studni se sniZzila, patni ventil nedosahuje minimalné 30 cm pod
hladinou vody, vySka sani prekracuje saci vykon Cerpadia)
. Vytlaéna strana je zaviena, ale derpadio bézi (Cerpadio béZi nepretrzits, ale derpadlem neproudi kapalina.)

PREDPISY BEZPECNOSTI PRACE
A Zastrcku pripojujte k elektrické siti pouze na suchém misté.

. Zafizeni smi byt pfipojeno pouze k elektrické siti, ktera je vybavena ochranou pfed Grazem elektrickym
proudem v souladu s platnymi normami.

. V pfipadé jakychkoli nesrovnalosti béhem provozu nebo vyfazeni z provozu, vytahnéte zastréku ze zasuvky.

. Jakékoliv Uidrzba, montaz nebo oprava mize byt provadéna pouze na pfistroji odpojeném od elektrické sité, a
to véetné vymény napajeciho kabelu. Tyto opravy smi provadét pouze technik.

. NEPOUZIVEJTE &erpadio v zahradnim jezirku nebo bazénu, jestlize se v nich nachézeji osoby nebo zviratal

OKOLNOSTI VYLUCUJICi ZARUKU
. Uplynuti zaruéni doby,

. Zmény v zaruénim listu nebo na Stitku zafizeni,
. Silny naraz, rozbité, popraskané dily (napf. z divodu mrazu),
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. Zana$eni, intenzivni opotfebeni kvuli erpani kontaminované, piscité, bahnité vody,
. pouziti Cerpadla na parném, vlhkém misté (napf. v nedostate¢né vétrané Sachté)

. Nespravné pfipojeni k elektrické siti, nespravné pouziti,

. pokud se motor dostane pod vodu (napf. v Sachté).

LIKVIDACE ZASTARALYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi JAKO ODPADU
(s vyuzitim systému pro sbér specialniho odpadu existujiciho v Evropské unii a jinych zemich)

E\f’ Tento symbol na zafizeni nebo na obalu upozorfiuje na to, ze vyrobek nemize byt zlikvidovan do bézného
doméciho odpadu. Odevzdejte tento vyrobek ve sbérném dvore, ktery je uréen pro shromazdéni a likvidaci
— elektrickych a elektronickych zafizeni. Spravnou likvidaci nepotfebnych vyrobkd budete pomahat chranit
Zivotni prostredi a budete také chranit lidské zdravi pred ohrozenim, ke kterému muze dojit, nebudete-li dodrzovat spravny
zplsob likvidace odpadi. Recyklace materiali pomaha pfi ochrané pfirodnich zdroji. Chcete-li ziskat dal$i informace
tykajici se recyklace tohoto vyrobku, obratte se na kompetentni Gfady, na mistni sbéry dvir nebo na prodejce, u néhoz jste
tento vyrobek zakoupili.

Informace tykajici se obalovych materialG: Pouzité obalové materidly musi byt zlikvidovany v pfislusnych
kontejnerech na tfidény odpad.

PROHLASENI: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ul., 21, Madarsko potvrzuje, Ze tento vyrobek splfiuje
pozadavky CE (to znamena, Ze vyrobek spliiuje pfisluSné evropské smérnice) a ze ponorné ¢erpadlo odpovida technickym
Udajlim uvedenym na datovém stitku a v névodu k obsluze.

Toto prohladeni je zaloZeno na certifikaci provedené TUV Rheinland InterCert Kit.
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ES PROHLASENI O SHODE
ES VYHLASENIE O ZHODE

fislo prohléleni: Elp.221125-4
Cisle vyhlésenia: Eln.221125-4

My My Elpumps Kit.
H-4800, Feahé&rgyarmat, Szatman utca 21.
Madarsko
Tato prohlageni o shodé vydiva virobee vihradnd na svaji viastni odpovédmos!.
Tate vyhidsenie o zhode vyddva vyrobea vilhvadng na svoju viastnd Zodpovednost.
Fredmét virde vvedendho prohldfeni je ve shodé s piisiudnou unifal harmanizovanou legisiativou.
FProdmet virdsie uvedandho vihidsenia jo v zhode s prisiusnou unfovou harmonizovanou legisiativou.

V pfipadd zmdny vyrobkd, kerd ndmil nebyla schvilena, pozbyva toto profldéen! svail platnost,
V pripade zmeny virobkow, ktord nami nebola schvdlend, sirdca fofo vishldsenie svoju platnost]

v A i Zahradni proudova éerpadia [ Zdhradné pradové
' & dli
JPVEDD JPVI00.JPV1300.JPVI300B.JPV1 500,JPV1 5008, P VEDD INCX,
Ty T SPVII00 INQXIPFVIS00 INCOLJPVI000B, JFV1I00E AUTO,JPVIS00E

AUTO, JEVII00 INOX AUTO, JPYS00 INOX AUTD
2014/35/EU(Smémice o nizkém  napétl); 2014/30/EU
(Smémice o elektromagnetické kompatibilivd);2000/14/EU;

Smérnice ES: 2011/65/EU; 201 5/863/EU (ROHS) I
Smarnice ES: 2014/35/EU  (Smemica o nizkom napat)2014/30/EU
(Smemica o ele neticke] kompatibilite);2000/M14EQ;

2011/65/EL;2015/863/ED (ROHS)

EM 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010;

Norrmaly) ES: EN B0335-1:2012+A11:2014+A13 201 T+AC 2014,

m?’j ES. EM 622332008, EN65014-1:2017; ENSS014-2:2015;
¥, ’ EMNB1000-3-2:2019, ENB1000-3-3:2013+A1:2015,

EM IS0 37462009

ES osvidéen! o shood &.;
ES osvedéenie o zhode &.: MN 66205141 0001
Zku.ﬁabr:.rpmﬂkom . f W TUV Rheinland Inter Cert Kift
: 3 HLUZ21 Q0K 001
Skiidohny protokol &
Fehérgyarmat, 25, 11, 2022, ELFL M )
¥ etduigeris €5 hereskeibring
pusrdn ebebisiun Ldpadi -
= At I.ﬂuunr_-;:;;;i ;_:1,-& .
__________________ I seooes SOOI {11 Lo i
Lizzld Aranyosi
gencrilni feditel
generilny riadiel’
Elpumps Lud. ES problideni o shods

Fl=39{K1, I"L'hq':r_g)'nrm:lt. Seatman utca 21,
Tel/fax: +36-44510530
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NAVOD NA POUZITIE

POZOR! Deti mbzu pouzivat zariadenie od 8 rokov. Osoby, ktoré maju znizené
fyzické a duSevné schopnosti alebo zhorSenu schopnost vnimania, a osoby,
ktoré nemaju dostato¢né skusenosti a znalosti, smu pouZivat zariadenie iba pod
dohladom alebo ak boli instruované o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a pochopili
mozné nebezpecenstva v dosledku jeho pouZivania. Detom je zakézané hrat sa so
zariadenim. Akékolvek Cistenie alebo udrzbu zariadenia vykonavanu pouzivatefom
smu deti vykonavat iba pod dohfadom.

Kupili ste vyrobok s modernym dizajnom a pozitivnym vplyvom na Zivotné prostredie. Pri kontrukcii vyrobku sme venovali
mimoriadnu pozornost tomu, aby boli pouzité také materidly, ktoré pocas spracovavania pomocou vyrobnych technolo-
gickych postupov neposkodzuju zivotné prostredie. Po¢as pouzivania vyrobku sa neuvolfiuju Ziadne Skodlivé latky a po
skonceni zivotnosti sa mdze znovu vyuzit a recyklovat bez znegistenia Zivotného prostredia. Mali by ste vediet, ze po
ukonceni zivotného cyklu mdze vyrobok, ktory ste si kupili, poSkodit Zivotné prostredie, najmé pddu a spodnd vodu, svojimi
produktmi rozkladu. Preto vas Ziadame, aby ste vyrobok neodhadzovali do komunalneho odpadu! Informécie tykajuce sa
likvidacie pouzitého vyrobku mdzete najst v obchodoch, na predajnych miestach, miestnych dradoch a na naej webovej

stranke. Prispievajme spolo¢ne k ochrane Zivotného prostredia prostrednictvom odborného oSetrovania a recyklacie pouzi-
tého vyrobkul

Upozornenie: v zaujme zachovania bezpecnosti os6b a majetku venujte zvlastnu pozornost’
nasledujucim symbolom a pokynom!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo Grazu elektrickym priadom! Varuje, ze
nedodrzanie pokynov prinasa riziko elektrického vyboja.

riziko pre bezpecnost’ os6b a majetku.

POZOR! Varuje, ze nedodrzanie pokynov moéze mat’ za nasledok nebezpecenstvo pre
cerpadlo alebo vybavenie.

A NEBEZPECENSTVO! Varuje, ze nedodrzanie pokynov méze mat' za nasledok vazne
!
L..J Poskytuje informacie pre porozumenie a bezpe¢nu prevadzku.

POZOR! Pred zacatim inStalacie si pozorne precitajte tento Navod na pouzitie. Zaruka sa
nevzt'ahuje na poskodenie spésobené nedodrziavanim predpisov.

BEZPECNOSTNE PREDPISY

ﬁ Zariadenie smie byt pripojené iba k elektrickej sieti, ktora je vybavena uzemfovacim vodi¢om a ochranou pred
Urazom elektrickym pradom v sulade s platnou normou!

54




L SK

V pripade akychkolvek nezrovnalosti pogas prevadzky alebo vyradenia z prevadzky, vytiahnite zastrcku zo
Zasuvky.

Akakolvek udrzba sa méze vykonavat iba na pristroji odpojenom od siete, ked je zastréka vytiahnuta zo
Zasuvky.

NENECHAVAJTE bezat &erpadlo nasucho!

NEVYMIENAJTE SI napéjaci kabel zariadenia doma. V pripade poskodenia napajacieho kabla ho mozu
vymenit iba servisy uvedené v zozname, a to za kébel rovnakej kvality ako pdvodny kabel.

Zastrcku pripajajte k elektrickej sieti iba na suchom mieste.

NEPOUZIVAJTE zariadenie s montovanou zastrkou.

Akukolvek opravu zahffiajucu rozmontovanie motora smie vykonavat iba technik alebo Specializovany servis!
Po oprave musi ¢erpadlo absolvovat skusku tesnosti. Vykonanie skiSky tesnosti musi byt pisomne potvrdené
technikom alebo Specializovanym servisom vykonavajucim opravu.

Ak potrebujete predizovaci kébel, pouZite iba kabel typu HO7RN-F s minimélnym prierezom 3 x 1,5 mm?a s
konektorom odolnym proti striekajucej vode.

Udaje druhu napétia a pridu uvedené na typovom &titku sa musia zhodovat s parametrami elektrickej siete.
Z bezpec€nostnych dovodov nainstalujte vysokocitlivy prudovy chrani¢ (Fi relé 30mA DIN VDE 01100T739)!

Pozor! Toto zariadenie sa smie pouzivat’' iba vdomacnostiach, na tc¢ely domacnosti!

VAN

Pred spustenim ¢erpadla:

Skontrolujte neporusenost napajacieho kabla a pripajacej zastréky cerpadla.

Nespustajte ¢erpadlo, ak ma poruchu. VSetky opravy sa smu vykonavat iba v Specializovanom servise.

Na zdvihanie alebo prenaSanie Cerpadla pouZite drzadlo! Nepouzivajte napajaci kabel na odpojenie zastrcky
od zasuvky!

NEVYKONAVAJTE svojvolne akékolvek zmeny alebo Gpravy zariadenia!

VAN

Obsah

Pozor! Horiica voda méze spdsobit’ zranenie!

Ak Cerpadlom nepreteka voda (strana vytlaku je uzatvorena alebo na strane nasavania je vzduch) a
Cerpadlo je v prevadzke dIhsi ¢as (> 10 mindt), moZe sa voda nachadzajlica sa vntri silne zahriat. Odpojte
zariadenie od elektrickej siete a nechajte ¢erpadlo a vodu v fiom schladnut.

Stroj zapnite az po tom, ¢o budd vSetky poruchy odstranené!

Kapitola 1: VSeobecné informacie

Kapitola 2: Obmedzenie pouzitia

Kapitola 3: Spustenie, pouzitie

Kapitola 4: Technické udaje

Kapitola 5: Udrzba, odstrafiovanie problémov

Kapitola 1: VSeobecné informacie

KONSTRUKCIA, POUZITIE

L[]

Cerpadio je zariadenie jednoduchej konétrukcie. Ako pohon sa pouZiva jednofazovy asynchrénny motor s
kondenzatorom, ulozeny v gulkovych loZiskach. Telo Cerpadla je vyrobené z ocelového odliatku, v pripade

vyhotovenia INOX z antikorového plechu. Dal3ie ¢asti sti vyrobené z plastu, obezné koleso je vyrobené z plastu, ktory ma
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dobrd odolnost proti eréznym Gi¢inkom kvapaliny (norylu), a antikora. Obezné koleso s konStrukciou oznacenou B je vyrobené
s kovovymi lopatkami. Zostava ¢erpadla je spojend s doskou elekirického motora Specidlnej konstrukcie, takze obezné
koleso je nasadené priamo na antikorovom hriadeli motora. Utesnenie zostavy Cerpadla je zaistené pomocou axidlneho
tesnenia. Kvapalina presakujuca cez axialne tesnenie méze prenikat medzi jednotkou Cerpadla a motorom, ¢o signalizuje
poruchu. Nasavacia armattra ma zavit na vodorovnu pripojku, zatial ¢o vytlacna armatara ma zavit na zvislu pripojku.

’.. ) Vy'r'obne Popis
Cislo
1 Elektricky motor
2 Kryt ventilatora
0 o 3 Pripajacia skrinka
4 Napajaci kabel
¥
- 5 Drzadlo
1) 6 Teleso Cerpadla
7 Miesto pripojenia na strane vytlaku
8 Plniaci otvor
9 Miesto pripojenia na strane vytlaku
o - . .
O Obrazok 1. 10 Vystupny otvor

Cerpadla, ktoré si oznaéené ako ,Automatické®, st vybavené zariadenim typu COELBO
COMPACT 2, ktoré poskytuje ochranu pred chodom nasucho, ¢im zabrarfuje moznosti
poskodenia cerpadla. Podrobné informacie o funkcii a obsluhe tohto zariadenia najdete v
prilozenom dopliiujicom navode (Navod na pouzitie zariadenia COELBO COMPACT 2).

ZAMYSLANE POUZITIE, OBLASTI POUZITIA

POZOR! Toto zariadenie sa smie pouzivat’ iba v domacnostiach, na Giéely domacnosti! Cerpadio
JPV (pridové ¢erpadio) vyrobené firmou ELPUMPS LTD je vhodné na Eerpanie Cistej vody alebo neagresivnych kvapalin
s vlastnostami podobnymi vode. Je mozné ho vyborne pouzivat na zésobovanie doméacnosti vodou na rézne Ucely
(zavlaZovanie, zalievanie, chov zvierat), dokonca aj z plynovych vrtov.

OBLASTI POUZITIA

Cerpanie Gistej vody a inych nekorozivnych kvapalin s nizkou viskozitou,
Zésobovanie vodou v doméacnosti,

Zaistenie vody pre stroje,

Cerpanie vody z vitanych aj kopanych studni,

Zavlazovanie zahrad,

Zavlazovanie sklenikov, foliovnikov

Kapitola 2: Obmedzenie pouzitia

' VAROVANIE! Toto éerpadlo nie je vhodné na ¢erpanie horfavych alebo nebez pecnych
* kvapalin!
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! VAROVANIE! Désledne sa vyvarujte behu ¢erpadla naprazdno!

Necerpajte vodu zo zahradného jazierka alebo bazéna, ak sa v nich nachadzaju osoby alebo
Zivé zvierata!

Pre spravnu funkciu ¢erpadla je nevyhnutné dodrziavat' zakladné bezpecnostné opatrenia.
Chrante ¢erpadlo (napr. v Sachtach) pred kondenzaciou par; zaistite riadne vetranie. Vypary,
ktoré sa dostanu do priestoru motora alebo pripajacej skrinky, m6zu mat’ za nasledok predéasné
zlyhanie c¢erpadla. Je ddlezité, aby bolo zariadenie nainstalované na dobre zakrytom mieste,
kde ho ochranite pred priamym sineénym svetlom a dazdovou vodou. Prili§ vysoka okolita
teplota méze viest' k ¢astému zapinaniu a vypinaniu ¢erpadla. Zaistite aj ochranu pred mrazom.
Zmrznuta kvapalina m6ze mat’ za nasledok poruchu ¢erpadla a sucasti vnutri neho.

NEPOUZIVAJTE NA CERPANIE

. slanej vody,

. kvapalnych potravin,

. odpadovych vad obsahujucich textilné alebo papierové primesi,
. agresivnych, korozivnych latok a chemikalii,

. kyselin, horlavych, vybusnych alebo prchavych kvapalin,

. kvapalin teplejSich nez 35 °C,

. vody obsahujcej piesok alebo abrazivnych kvapalin.

Kapitola 3: Spustenie, pouzitie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo trazu elektrickym priadom! Vykonavajte
kazdy ukon instalacie ¢erpadla iba po odpojeni napajacieho kabla od elektrickej
siete!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Osoba
A A zodpovedna za insStalaciu sa musi uistit, Ze elektricka siet’ je vybavena u€innym
uzemnovacim vodi¢om v sulade s plathnymi normami!
Cerpadla su jednofazové zariadenia vybavené uzemnenou zastrékou na konci napajacieho
kabla; v tomto pripade je uzemnenie dosiahnuté zapojenim zastréky do zasuvky.

Cerpadlo by malo byt nainétalované vzdy vo vodorovnej polohe a v optimalnej blizkosti miesta odberu vody.

L.lJ Ak je vzdialenost merana zvislo medzi hladinou vody v studni a pripojenim Eerpadla vacsia nez 9 m (pre urcité
typy 8 m), moze sa voda odoberat aj z miesta 0 1 — 2 m hibSieho, ked je ¢erpadlo nainstalované v Sachte
vybudovanej v blizkosti studne.

V PRIPADE PEVNEJ INSTALACIE

Z dévodu nebezpegenstva mrazu je rozumnejsie umiestnit Gerpadio a svisiace vodovodné potrubie do nezamfzajicej hibky.
Ak je v dosledku instalaénych podmienok nevyhnutné zriadit Sachtu, potom sa musi zhotovit takym spdsobom, aby tu bol
dostatoény priestor pre osobu vykonavajlcu udrzbu, pripadne opravu Cerpadla. NainStalujte aj rebrik upevneny na stenu
Sachty. Zaistite ochranu Sachty pred podzemnou vodou, takisto jej odvetranie a zamknutie. Zaistite dobré vetranie v Sachte,
aby ste predisli moznej kondenzacii par, ktora by mohla poSkodit' zariadenie, ak by sa dostala do priestoru motora alebo
pripajacej skrinky. NEINSTALUJTE zostavu &erpadia priamo do studne, pretoze s tym jespojené nebezpedenstvo nehody.
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Viykonajte elektrické pripojenie a
ochranu motora v sulade s predpismi.
InStalaciu smie vykonavat iba technik.
!Pripojenie k elektrickej sieti musi
yhovovat ~ poziadavkam  noriem
“i—mtykajlcich sa ochrany pred Urazom
elektrickym  pradom. Potrubie
na strane nasédvania by malo byt
ytvorené z rarky s menovitym
priemerom rovnakym ako priemer
nasavacej pripojky tak, aby jeho
najvy$si bod bol v nasavacej pripojke
Cerpadla. Za vytlaénu pripojku je
rozumné naindtalovat odbocku T
s uzatvaracim ventilom a plniacou
nélievkou nainstalovanou v odbocke
smerujlcej nahor. Aby ste zabranili
Obréizok 2 vniknutiu vzduchu do Gerpadia v
désledku poklesu vody, pripravte si nasavacie potrubie dihSie nez 9 (8) metrov. Ak jeden kus 90° kolena a jeden T-kus stacia,
je vhodné pouzivat na vytvorenie potrebnych ohybov obluky, pretoZe pouzitie kolien zvySuje stratovi vysku a tym aj zniZuje
nasavaci vykon. Sklon naséavacieho potrubia by mal byt 6 %.
Pripojte vytlaénu rarku k vytlatnej pripojke zariadenia pomocou pruznej rarky, ak je to mozné. Starostlivo utesnite spoje
potrubia pomocou vhodného materialu (teflonova nit, teflonova paska).

UPEVNENIE

Umiestnite ¢erpadlo na miesto s pevnym povrchom a dokladne ho upevnite. Upevnenie by malo byt stabilné; zaistite, aby sa
nemohlo uvolit v pripade moznych vibrécii. Zaskrutkujte skrutky potrebné na upevnenie (2 kusy) do otvorov vytvorenych na
patke a utiahnite ich. Odporaca sa vybavit skrutky podlozkami, aby sa mohli opriet o ¢o najvaésiu plochu. Skrutky vyberte
podla typu povrchu (napr. pouZite rozperky, kotevné skrutky do beténu atd'.).

SPUSTENIE

Prvym krokom pred spustenim je naplnenie ¢erpadla a nasavacej rarky vodou. Toto sa mdze vykonat po odskrutkovani
skrutkovacieho uzaveru nachadzajiceho sa v hornej Casti ¢erpadla alebo cez piniacu nélievku, ktora je nainStalovana na
vytlaénej rarke. Plnenie by sa malo vykonavat, kym sa neprestanu objavovat vzduchové bubliny, potom by mal byt plniaci
otvor uzatvoreny.

. Skontrolujte tesnost’ systému.

. Zapojte zastréku napajacieho kabla do sietovej zasuvky (Pozrite: Bezpe€nostné predpisy). Po zopnuti spinaca
nachadzajlceho sa na pripojovacej skrinke erpadla sa ¢erpadlo spusti a zacne Eerpat vodu.

. Ak sa prud kvapaliny zastavi, vypnite ¢erpadlo.

. V motore Eerpadla je nainstalované relé tepelnej ochrany, ktoré vypne motor v pripade prehriatia. Hned ako
vSak motor schladne, opat ho automaticky zapne. V pripade nedostatku kvapaliny neméze toto relé zabranit
poSkodeniu plastovych sucasti ¢erpadia.

. Iba naintalovany hlavny vypina€ slizi na zapnutie a vypnutie Cerpadla, kedZe zaistuje izolaciu vSetkych
polov sii¢asne. V okamihu vypnutia je vzdialenost medzi stykaémi spinaca véacsia nez 3 mm. K ¢erpadiu
mdzete priviest napétie prepnutim tlacidla s klu¢om do polohy ,I*. ,Prevadzkovy” stav ¢erpadla je indikovany aj
rozsvietenim vypinaca.
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KROKY PRI NASTAVENI

Pred spustenim sa presvedéte, Ze Cerpadlo sa lahko otaca v prevadzkovom smere otacania. Mozete to
L..J skontrolovat cez Strbinu, otvor alebo prekrytie vytvorené na konci hriadela motora (vyhotovenie konca hriadela
je zavislé od ¢asu vyroby) smerom k ventilatoru, a to pomocou skrutkovaca alebo pripadne iného nastroja.
POZOR! Neotacajte rotor motora pomocou plastového ventilatora, pretoze by sa mohol zlomit.
Je nebezpe&né zapinat motor, ked je kryt ventilatora demontovany, preto je to ZAKAZANE.
Neodporuca sa prevadzkovat Cerpadlo bez vody (na sucho), pretoze by mohlo déjst k poruche hriadelového tesnenia.
Ak vykonate vSetky operacie podfa vysSie uvedenych postupov, erpadio sa rozbehne po zapnuti vypinaca a zacne dodavat
vodu.

KONTROLA

:"} Pred spustenim normalnej prevadzky Cerpadla skontrolujte ete raz starostlivo tesnenie. Skontrolujte, €i
poistky na motore s spravneho typu a spravnej Specifikacie!

Kapitola 4: Technické udaje

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Hmotnost 10 kg 11,5kg 10 kg 12,5/12,5kg |  14/14 kg 25 kg
Smer otacania pri pohlade od Cerpadla dofava (proti smeru hod. ruciciek)
Trieda ochrany proti Urazu elektrickym priudom l.
Druh prevadzky $1 trvaly
Druh prevédzky 40m 2m | arm [ arm | 4sm [ 48m
Max. naséavacia vyska 8m 9m
Kondenzator (rozbehovy) (FIV) 101450 wFV | 167450 PV | 20450 uFv | 201450 v | 251450 wFrv | 40/450 uFIv
Pocet obeznych kolies (kusov) 1
Menovité napatie 230V ~
Prevadzkovy kmitocet 50 Hz
Krytie IPX4
Prevadzkova poloha vodorovny
Velkost nasavacej/vytlacnej pripojky 1" 1%"
Maximalny prikon 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maximalna pradova spotreba 33A 39A 43A 43A 6,8A 82A
Rychlost otacania 2800 1/min
Maximalny prietok vody 60 I/min 62 I/min 75 I/min 90 I/min 105 I/min 170 l/min
Hladina hluku (vo vzdialenosti 1,5 m) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Charakteristické Cislo diagramu 1. 2. 4. 3 5. 6.
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Hmotnost' 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Smer otaéania pri pohlade od &erpadla dofava (proti smeru hod. ruciciek)

Trieda ochrany proti Urazu elektrickym prudom l.

Druh prevadzky S1 trvaly

Druh prevadzky 38m | 4om 4a7m | 48m [ 48m
Max. nasavacia vyska 8m 9m

Kondenzator (rozbehovy) (uF/V) 10/450 uF/V | 10/450 uFV | 16/450 pFV ] 20/450 pF/V | 25/450 uF/V
Pocet obeznych kolies (kusov) 1

Menovité napétie 230V ~

Prevadzkovy kmitocet 50 Hz

Krytie IPX4

Prevadzkova poloha vodorovny
Velkost nasavacej/vytlaénej pripojky 1"
Maximalny prikon 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maximalna pridova spotreba 3A 3,3A 43A 43A 6,8 A
Rychlost otaéania 2800 1/min
Maximalny prietok vody 60 I/min 60 I/min 72 l/min 90 I/min 105 I/min
Hladina hluku (vo vzdialenosti 1,5 m) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Charakteristické ¢islo diagramu 7. 8. 9. 10. 11.
JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Hmotnost' 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Smer otacania pri pohlade od ¢erpadla dolava (proti smeru hod. ruciciek)
Trieda ochrany proti Urazu elektrickym prudom l.
Druh prevadzky S1 trvaly
Druh prevadzky 47 m 48 m [ asm | 48 m
Max. nasavacia vyska 9m
Kondenzator (rozbehovy) (UF/V) 20/450 pyF/v I 25/450 pF/V
Pocet obeznych kolies (kusov) 1
Menovité napatie 230V ~
Prevadzkovy kmitocet 50 Hz
Krytie IPX4
Prevadzkova poloha vodorovny
Velkost nasavacej/vytlaénej pripojky 1"
Maximalny prikon 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maximalna prudova spotreba 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Rychlost otagania 2800 1/min
Maximalny prietok vody 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Hladina hluku (vo vzdialenosti 1,5 m) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Charakteristické ¢islo diagramu 3. 10. 5. 11.
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JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet

Automatic
Hmotnost 12/13 kg
Smer otacania pri pohlade od ¢erpadla dolava (proti smeru hod. rugiciek)
Trieda ochrany proti Urazu elektrickym pradom .
Druh prevadzky S1 trvaly
Druh prevadzky 53 m
Max. nasavacia vyska 9m
Kondenzator (rozbehovy) (uF/V) 25/450 pFIV
Pocet obeznych kolies (kusov) 5
Menovité napatie 230V~
Prevadzkovy kmitocet 50 Hz
Krytie IPX4
Prevadzkova poloha vodorovny
Velkost nasavacej/vytlacnej pripojky 1"
Maximalny prikon 1300 W
Maximalna pridova spotreba 55A
Rychlost otacania 2800 1/min
Maximalny prietok vody 100 l/min
Hladina hluku (vo vzdialenosti 1,5 m) 90 dB
LpA 82 dB
Charakteristické ¢islo diagramu 12.

2 3 4 5 6 7 8 9

Q[m?/h]

H [m]
55

7.8. 9. 10. 11.12,

1 2 3 4 5 6 7 9
Q[m?/h]
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Kapitola 5: Udrzba, odstrafiovanie problémov

A DOLEZITE! Pred vykonavanim akejkofvek Gdrzby na zostave &erpadla odpojte
zariadenie od elektrickej siete. To urobite tak, ze vytiahnete zastréku zo zasuvky.

Cerpadlo vyrabané firmou ELPUMPS LTD je zariadenie velmi jednoduchej konétrukcie. Pri riadne vykonanej instal4cii bude
jeho prevadzka spolahliva.

Odporti¢ame v3ak skontrolovat tesnenie (gumové alebo teflonové) patkového ventilu naindtalovaného v spodnej Casti
nasavacej rurky najmenej raz za rok. NeporuSenost tesnenia je velmi dolezita. Patny ventil je délezitou Castou systému
zasobovania vodou. V pripade tvrd3ej alebo piescitej vody je nutné vykonavat kontroly a Udrzbu CastejSie. Ak sa Cerpadlo
prevadzkuje v sulade s pokynmi, nevyzaduje Ziadnu Specialnu Udrzbu. LoZiska motora su mazané tukom, priCom néplf z
vyroby zaisti ich spravne mazanie pocas 1 500 prevadzkovych hodin. V pripade nebezpegenstva mrazu by sa malo erpadlo
vypustit odskrutkovanim vypustacej skrutky sliziacej na tento ucel, demontovat zo studne a uloZit na mieste, kde nemrzne.
Ak sa objem dodavany ¢erpadlom znizi, je to pravdepodobne spdsobené poskodenim obezného kolesa alebo pieskom
usadenym v difuzore. Ak je obezné koleso prasknuté, zZlomené alebo poskakuje na hriadeli, potom sa musi vymenit. Ak
je Cerpadlo nainstalované na mieste, kde sa neméZze vykonavat [udsky dohfad (napr. zahrada pri vikendovej chate), musi
sa zariadenie pred odchodom odpojit od elektrickej siete. V pripade uskladnenia alebo transportu na vacsiu vzdialenost
odpori¢ame vlozit zariadenie do baliacej Skatule, ktora ho ochrani pred poskodenim. Pripominame, Ze voda sa
musi vypustit’ z cerpadla pred jeho uskladnenim alebo odstavenim z prevadzky na dlhsi ¢as!

Pozor: Hortiica voda méze spdsobit’ zranenie!

Ak ¢erpadlom nepreteka kvapalina (strana vystupu je uzatvorend alebo strana nasavania nasava vzduch) a

A ¢erpadio je v prevadzke dihsi ¢as (> 10 minat), mbze sa voda nachadzajlca sa vnutri silne zahriat. Odpojte
zariadenie od siete a nechajte ¢erpadlo a vodu v Eerpadle vychladnit. Nezapinajte stroj, kym nebudu vietky

poruchy odstranené.

K ohrevu vody méze dojst z nasledujucich dévodov:
. Neprofesionalna instalacia (netesnost na nasavacej strane, ¢erpadlo moze nasavat vzduch)
. Nedostatok vody v nasavacej rurke (hladina vody v studni sa znizila, patkovy ventil nedosahuje minimalne 30
cm pod hladinou vody, vy$ka nasavania prekraCuje nasavaci vykon cerpadla)
. Vytlatna strana je zatvorena, ale derpadlo bezi (Cerpadio bei nepretrzite, ale derpadiom nepridi kvapalina.)

PREDPISY BEZPECNOSTI PRACE
A Zastrcku pripajajte k elektrickej sieti iba na suchom mieste.

. Zariadenie smie byt pripojené iba k elektrickej sieti, ktora je vybavena ochranou pred Grazom elektrickym
prudom v sulade s platnymi normami.

. V pripade akychkolvek nezrovnalosti po¢as prevadzky alebo vyradenia z prevadzky, vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

. Akakolvek udrzba, montaz alebo oprava sa mdze vykonavat iba na pristroji odpojenom od elektrickej siete, a
to vratane vymeny napajacieho kabla. Tieto opravy smie vykonavat iba technik.

. NEPOUZIVAJTE &erpadlo v zahradnom jazierku alebo bazéne, ak sa v nich nachadzaji osoby alebo zvieratal

OKOLNOSTI VYLUCUJUCE ZARUKU

. Uplynutie zaru¢nej doby,
. Zmeny v zaru¢nom liste alebo na Stitku zariadenia,
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. Silny naraz, rozbité, popraskané diely (napr. z dévodu mrazu),

. Zana$anie, intenzivne opotrebenie kvoli erpaniu kontaminovanej, piescitej, bahnitej vody,
. pouzitie ¢erpadla na parnom, vihkom mieste (napr. v nedostatocne vetranej Sachte)

. Nespravne pripojenie k elektrickej sieti, nespravne poutzitie,

. ak sa motor dostane pod vodu (napr. v Sachte).

LIKVIDACIA ZASTARANYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENi AKO ODPADU
(s vyuzitim systému na zber Specialneho odpadu existujuceho v Eurépskej unii a inych
krajinach)

E\( Tento symbol na zariadeni alebo na obale upozorfiuje na to, Ze vyrobok sa neméze zlikvidovat do bezného

domového odpadu. Odovzdaijte tento vyrobok v zbernom dvore, ktory je uréeny na zhromazdenie a likvidaciu
— elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou likvidaciou nepotrebnych vyrobkov budete pomahat chranit
zivotné prostredie a budete taktiez chranit fudské zdravie pred ohrozenim, ku ktorému méze dojst, ak nebudete dodrziavat
spravny sposob likvidacie odpadov. Recyklacia materidlov pomaha pri ochrane prirodnych zdrojov. Ak chcete ziskat dalSie
informacie tykajlce sa recyklacie tohto vyrobku, obratte sa na kompetentné Urady, na miestny zberny dvor alebo na predajcu,
u ktorého ste tento vyrobok kupili.

Informacia tykajuca sa obalovych materialov: Pouzité obalové materialy musia byt zlikvidované v prislusnych
kontajneroch na triedeny odpad.

VYHLASENIE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ul., 21, Madarsko potvrdzuje, e tento vyrobok spiia
poziadavky CE (to znamena, Ze vyrobok spifia prislu$né eurépske smernice) a Ze ponorné &erpadio zodpoveda technickym
(idajom uvedenym na datovom titku a v navode na obsluhu.

Toto vyhlasenie je zaloZené na certifikécii vykonanej TUV Rheinland InterCert Kit.

63




ES PROHLASENI O SHODE
ES VYHLASENIE O ZHODE

fislo prohléleni: Elp.221125-4
Cisle vyhlésenia: Eln.221125-4

My My Elpumps Kit.
H-4800, Feahé&rgyarmat, Szatman utca 21.
Madarsko
Tato prohlageni o shodé vydiva virobee vihradnd na svaji viastni odpovédmos!.
Tate vyhidsenie o zhode vyddva vyrobea vilhvadng na svoju viastnd Zodpovednost.
Fredmét virde vvedendho prohldfeni je ve shodé s piisiudnou unifal harmanizovanou legisiativou.
FProdmet virdsie uvedandho vihidsenia jo v zhode s prisiusnou unfovou harmonizovanou legisiativou.

V pfipadd zmdny vyrobkd, kerd ndmil nebyla schvilena, pozbyva toto profldéen! svail platnost,
V pripade zmeny virobkow, ktord nami nebola schvdlend, sirdca fofo vishldsenie svoju platnost]

v A i Zahradni proudova éerpadia [ Zdhradné pradové
' & dli
SPVEIDJPYVIDD,JPYV1ID0LJPVII00E,JPYT 500, PV 5008, JPVEDND INOX,
TyaThn: SPVII00 INQXIPFYV SO0 INCOLJPVI000B, JFV1I00E AUTO.JPYVIS00E

AUTO, JEVII00 INOX AUTO, JPYS00 INOX AUTD
2014/35/EU(Smémice o nizkém  napétl); 2014/30/EU
(Smémice o elektromagnetické kompatibilivd);2000/14/EU;

Smérnice ES: 2011/65/EU; 201 5/863/EU (ROHS) I
Smarnice ES: 2014/35/EU  (Smemica o nizkom napat)2014/30/EU
(Smemica o ele neticke] kompatibilite);2000/M14EQ;

2011/65/EL;2015/863/ED (ROHS)

EM 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010;

Norrmaly) ES: EN B0335-1:2012+A11:2014+A13 201 T+AC 2014,

m?’j ES. EM 622332008, EN65014-1:2017; ENSS014-2:2015;
¥, ’ EMNB1000-3-2:2019, ENB1000-3-3:2013+A1:2015,

EM IS0 37462009

ES osvidéen! o shood &.;
ES osvedéenie o zhode &.: MN 66205141 0001
Zku.ﬁabr:.rpmﬂkom . f W TUV Rheinland Inter Cert Kift
: 3 HLUZ21 Q0K 001
Skiidohny protokol &
Fehérgyarmat, 25, 11, 2022, ELFL M )
¥ etduigeris €5 hereskeibring
pusrdn ebebisiun Ldpadi -
= At I.ﬂuunr_-;:;;;i ;_:1,-& .
__________________ I seooes SOOI {11 Lo i
Lizzld Aranyosi
gencrilni feditel
generilny riadiel’
Elpumps Lud. ES problideni o shods

Fl=39{K1, I"L'hq':r_g)'nrm:lt. Seatman utca 21,
Tel/fax: +36-44510530
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MHCTPYKLIUN 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE! [euata morat ga u3nonssat To3u anapaT Ha Bb3pacT OT 8
roguHun. Jivua, KOUTO MMaT HapylleHa ¢uanyecka cnocobHocT, cnocobHoCT 3a
Bb3NpPUEMaHE U yMCTBEHA ePEKTUBHOCT, KaKTO 1 LA, KOUTO HAMAT JOCTaTbYHO
OMWT 1 MO3HaHWA, UMAT NPaBO Aa U3MoM3BaT anaparta caMo ako ca noj HabnaeHne
WNW NonyyaBaT yka3aHus 3a 6e30nacHo 13Non3BaHe Ha YCTPONCTBOTO U pasbupar
BB3MOXHOTO OMACHOCTU, MPOU3TUYALLM OT U3NON3BaHeTO My. 3abpaHeHo e felata
[a urpasT ¢ yCTPOMCTBOTO. BCAko nouncTeaHe unm nogapbxka Ha notpeburens
Ha YCTPOMCTBOTO MOXE [ja Ce U3BBbPLUBA OT AeLla camo noz Habrogexve.

KyI'IVIJ'IVI CTe €eKONnorn4eH npoaykT ¢ MoAepeH ,EIMSHIZH, eKkcnnoatMpaH UKOHOMWYHO. an NPOEKTUPaAHETO Ha NpoAyKTa
o6praxme cneunanHo BHWMaHWe, Ye npunarame TakMBa MaTepuanu, no Bpeme Ha 06pa60TKaTa Ha KOWUTO
NPOM3BOACTBEHUTE TEXHONIOTMYHI NpoLieaypu He YBPEXAAT OKONHaTa cpeaa. Mo Bpeme Ha yn0Tpe6aTa Ha NnpoaykTa HAMa
[a ce OTAeNnAT BpeAHW BeLleCcTBa U cnea KaTto octapee, TON MOXe aa 61:,ue M3non3saH NOBTOPHO U peuunKknupaH, 6e3 na
3aMbpcABa OKOMHaTta cpeaa. TpH6Ba fa 3HaeTe, Ye KoraTo XU3HEHUAT My LMKb NPOAbLITKKM, 3aKyNneHUAT OT BaCc NPOAYKT
MOXe [a HaBpeau Ha OkoNHaTa cpeAa, ocobeHo Ha moysata U NnoAno4BeHUTEe BOAU C NPOAYKTUTE CU OT pasnaraHeTo.
3aToBa Bi MONUM fa He U3XBBbPNATE 0TNaAbyYHMA NPOAYKT B ButoBuTe OTI'Ia,D,'bLWI! MoxeTte [a Hamepute MHd)OpMauMﬂ 3a
M3XBBPNAHETO HA U3NON3BaHMA NPOAYKT B MarasuHWTe, Mectata 3a npoqa)KGa, MeCTHWUTE BNacT 1 HalnA ye6ca17|T. Heka

3aedHo [a JonpuHeceM 3a Ona3BaHeTo Ha OKoNiHaTa Cpefia Ype3 eKCrepTHOTO TPETMPaHE U PeLMKNpaHe Ha U3Momn3BaHus
npogykr!

I'Ipe.qynpe)K.quMe: 3a Aa 3anasuTe JivdiHa u maTepuanHa 6e3onacHoct, oG'preTe cneuunanHo
BHMUMaHUe Ha cregHUTe 3HaUu U pa3nope.q6u!

OMACHOCT! Puck ot TokoB ypap! Ton npepynpexaaBa, 4e Hecna3BaHeTO Ha
npaBunara BKOYBa PUCK OT efleKTPUYECKO paspsikaaHe.

AoBeae OO0 Cepuo3eH pUCK 3a NMUYHaTa n MmaTepuanHaTta 6e3onacHocT.

BHUMAHMUE! Ton npeaynpexaaBa, Ye Hecna3BaHeToO Ha NpaBunara Moxe ga aoseae
[0 ONMacHOCT 3a NoMnara unu obopyaBaHeTo.

A OMNACHOCT! Tou npeaynpexpaBa, Ye Hecrna3BaHeTO Ha pa3snopeabute moxe pa
!

Tow npepocTaBs MHgopMaLma 3a pa3dbupaHe 1 6e3onacHa pa6oTa.
BHUMAHME! MNpeaun na 3ano4yHeTe MHCTanauusaTa, npoyetete BHUMATENHO Te3U UHCTPYKLMU
3a ynotpe6a. MapaHuuMsTa HAMa Aa NoKpMe KaKBUTO U Aa e LeTU, Bb3HUKHaNM B pe3ynTaTt Ha
HecnasBaHe Ha pa3snopepouTe.

NPABUNA 3A BE3OMNACHOCT

YpeabT MOXe Aa 6boe CBbp3aH CaMo KbM enekTpuyeckaTa mpexa, cHabpeHa cbC 3a3emuTeneH NPOBOAHUK U
nNpoTMBOYyAdapHa 3alliuTa B CbOTBETCTBUE C peicTaawute craHgapTu!
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B cryuait Ha HsikakBa HepeHOCT No Bpeme Ha paboTa unu u3nn3aHe oT ekcnrnoarauus, n3sageTe wencena
Ha 3axpaHBaLLus kaben oT KoHTaKTa.

Bcska nogapbxka MOXe fja Ce M3BbpLUBA CaMO Ha anapara, U3KIKYeH OT enekTpuyeckarta Mpexa, kato
CBBP3BALYMAT LYENCen € U3BAAEH OT KOHTaKTa.

HE wn3nonaeaitte nomnata Ha cyxo!

HE noamersiiTe MpexoBus CBbP3BaLL kaben Ha yCTPONCTBOTO BKbLLUM. B cryyail Ha noBpeaa Ha CBbp3BaLLys
kaben, Toit MOXe Aa 6bae 3aMeHeH Camo OT CepBU3NTE, M3BPOEHM B CIIMCBKA C YTy, Ha kaben CbC ChbLLOTO
Ka4ecTBO KaTo OpUrMHaNHKS.

CBbpikeTe Liencena Ha 3axpaHBallaTa Mpexa KbM Mpexata Ha CyXo MSCTO.

HE n3nonaBaiiTe ycTpONCTBOTO C LenceneH CbeannuTen!

Bcekv peMoHT, BKntoyBaLL pa3rnobsBaHe Ha MOTOpa, MOXe Aa CE U3BBbPLLBA U3KITOUUTENHO OT TEXHUK

unm cneunannanpaH cepeua! Criea pemoHTa nomnara Tpsbsa Aa Obae NOANOXeHa Ha TECT 33 XEPMETUYHOCT.
3aBbpLUBAHETO Ha TECTa 3a XepMETUYHOCT TpsibBa a 6bAe [oka3aHo B MMCMeHa (popma OT TEXHMKA I
crneLuanu3vpanmns cepBu3, U3BbPLLBALL PEMOHTA.

Ako e HeobxoauM yabImKUTENEH kaben, nanonsgaiite camo yabmxuteneH kaben ot un HO7RN-F ¢ HanpeyHo
ceyeHne MUHUMYM 3x1,5 mm?, CbC 3aLUMTEH OT NPBCKN ChEAMHUTEN.

TvmbT HanpeskeHue 1 TOK, NOCoYeHM B TabenkaTa ¢ AaHHw, Tpsbea Aa 6baaT CbluuTe KaTo AaHHUTE OT
Mpexara.

OT cbobpaxeHns 3a 6e30MacHOCT MOHTUPAITE CUIHO YYBCTBUTENEH 3aLUMTEH NPeBKItouBaTen 3a yreuka (Fi
pene 30mA DIN VDE 01100T739)!

BHumaHue! To3u ypen Moxe Aa ce npunara camo B JOMaKMHCTBa, 3a 6utoBu uenu!51

VAN

Mpeaw cTapTipaHe Ha nomnara:

MpoBepeTe LienocTTa Ha 3axpaHBalyyms kaben v CBbp3BaLLWs LENCEN Ha nomnata.

He craptupaiite nomnata, ako Tsi € nospeeHa. Bceku peMoHT cnesa fa 6bae U3BbPLUEH Camo B
cneLvan1anpan Cepaua.

3a nosauraHe 1 TpaHCNopTUpaHe Ha nomnata u3non3eaiTe apwbxkatal He nanonssaiite 3axpaHBalums kaben
3a U3BaX/aHe Ha Luencena ot KoHTakTa!

HE n3BbpuiBaiTe NnponsBonHa NpomMsiHa unu mopuduKkaumsa Ha anaparta npou3BoNHo!

VAN

BHumaHue! Tonnata sBoga Moxe Aa NpMYMHU HapaHsaBaHuA!

Ako npes nomnaTa HsMa MOTOK OT TEYHOCT (CTpaHaTa 3a nofasaHe € 3aTBOPeHa MMM UMa Bb3JyX BbB
BCMyKkaTenHata cTpaHa) ¥ nomnata paboTu npogbmxutenHo Bpeme (> 10 MuHyTM), ToraBa BopaTta,
HammupaLLia Ce B Hesl, MOXe CUIMHO Aia Ce 3aTonnu. MaknioyeTe anapata OT eflekTpuyeckara Mpexa i octaBeTe
nomnara v Bojata B Hes ia Ce 0XNaaaT. BknioyeTe malunHaTa camo ako BCYKM MPELLKM Ca OTCTPaHEHN.

CbAabpxaHue

Mag.a 1: O6wwa nHdopmauus

FnaBa 2: OrpaHuyeHnst Ha NPUIOXEHNETO

FnaBa 3: CrapTupaHe, ekcnnoarauus

maBa 4: TexHu4ecku aaHHu

naBa 5: lMogapbxka, OTCTPaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTH
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Maga 1: O6wwa nHdopmauus

CTPYKTYPA, EKCMITIOATALINA
L.l lMomnata e anapat ¢ npocTa CTpykTypa. HerosnsaT 3aaBuxkBalLL, ABuraten e eaHodaseH acCMHXPOHEH ABuraten
¢ paboTeLL, KoHeH3aTop 1 caymeH narep. KopnycbT Ha nomnata e u3paboTeH OT CToMaHeHa OTNvBKa,

[AokaTo B cryyail Ha avsait Ha INOX oT Hepbxaema CToMaHeHa namapuHa; Apyrv Yactu ca nspaboteru ot
nnactmaca, paboTHOTO KONENo € HanpaBeHO OT nracTMaca ¢ Aobpa YCTONYMBOCT Ha ePO3NOHHMA edIeKT Ha U3HOCBaHe
Ha Te4HocTTa (HOpWM) M MHOKC. PaboTHOTO Koneno Ha Av3ailHuTe, MapkupaHu ¢ B, e HanpaBeHO C MeTanHu ocTpueTa.
CrnobkaTa Ha nomnaTa e CBbp3aHa KbM CrieLanHo o)opMeHaTa 3Hauka Ha enekTpu4eckus MoTop, Taka 4e paboTHoTo
Koreno e AMPEKTHO MOCTaBEHO BbPXY HEpBbXAaeMaTa CToMaHeHa oc Ha ABuratens. YnimbTHEHNETO Ha MOMNEHNs Bb3en ce
OCHrypsiBa OT aKCUarnHo ynibTHeHWe. TeYHOCTTa, U3ThYaLla HeobuyaiHo Npes akcuanHus YNITbTHUTENEH NPBLCTEH, MOXe
Aa u3nese Mexay nomnata v Asuratens, KOeTo noka3ea nospeda. BcmykatenHarta wnunka uma pesba ¢ XopusoHTanHa
Bpb3Ka, AokaTo pesboata Lnuka ¢ BepTukanHa Bpb3ka.

L

8 2 CepueH
Homep

Onucanue

1 Enektpuyecku motop

Kanak Ha BeHTWnatopa

PasknonuTen

BaxpaHBal kaben

Opbxka

Tano Ha nomnara

Touka 3a CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha AoCTaBka

OTBOp 3a NbnHeHe

Ol NN

Touka 3a CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha AoCTaBka

Ourypa 1. 10 WaxopeH oteop

MomnuTte, MapkupaHu ¢ ,,ABTOMaTU4HO", ca ob6opyaBaHu ¢ yctponcteBo COELBO COMPACT
2, KoeTo ocurypsiea 3alyuMTa cpeuly pa6ota Ha Cyxo, KaTo MO TO3M HA4YMH npeaoTBpaTABa
noBpexaaHeTo Ha nomnarta. Hamepere nogpo6HaTta wuHdopmauus 3a paborata Ha
YCTPONCTBOTO B MPUIIOXEHOTO AOMBLIIHATENTHO PBHLKOBOACTBO (MHCTPYKUMM 3a ynoTpeba Ha
COELBO COMPACT 2).

NMPEAHA3HAYEHUE, YNOTPEBA U NOJE HA NPUNOXEHUE

BHUMAHME! To3u ypen Moxe ga ce usnonssa caMmo B IOMaKMHCTBA, 3a butoBu uenu! JPV (BogHa
cTpysi) nomna, nponsseaeHa ot ELPUMPS Ltd, e nogxogsila 3a nogaBaHe Ha uMcTa BOLA WM HEArpecuBHU TEYHOCTM
CbC CX0AHM CBOMCTBA. MoXe fa ce M3nonaea OTIMYHO 3a cHabasBaHe ¢ 6UTOBa Bofa 3a [JOMaKWHCTBaTa (HanosiBaHe,

nonveaxe, )KVIBOTHOB'b,ElCTBO), [0puY OT KnafeHLuu 3a ras.

NPEAHA3HAYEHUWE N NPUNOXEHUE

. [locTaBsiHe Ha 4ncTa Bofia v ApYrY HEKOPO3VBHM TEYHOCTY C HUCHK BUCKO3UTET,
. ButoBo BogocHabasiBaHe,

. OcurypsiBaHe Ha Bofja 3a MaLUvHy,

. lMoBauraHe Ha BoAa OT NPOGUTY 1 U3KOMaHW KnageHum,
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. HanosBaHe Ha rpaguHara,
. HanosiBaHe Ha opaHXepum 3a OTrNexaaHe Ha 3eneHyyLm,

MmaBa 2: OrpaHny4eHnsi Ha NPUIOXEHNETO

' BHMMAHME! MNMomnaTta He e noaxoasiia 3a M3NOMMBaHEe Ha 3ananuMy UNKU OonacHu
. TeuHocTy!
! BHUMAHMUE! U3bareanTe cTpukTHO paboTaTta Ha momnarta Ha cyxo!

He n3anomnBanTe Bopata OT rpaguHCKO e3epo unu ninyBeH 6aceiH, korato B Hero npebusaBsar
X0pa, XXUBU XXUBOTHM!

3a npasunHata paboTa Ha MomnaTa e OT ChLUECTBEHO 3HAYEHWE Aa CriasBaTe OCHOBHUTE MpeanasHi Mepky. 3aluTeTe
romnaTa (Hanp. B LUaxXTUTE) OT KOHAEH3aLWs Ha Mapu; ocUrypeTe Moaxoasila BeHTUNauus. ManaperusTa, nonagHanu
B MOTOPHOTO MPOCTPaHCTBO WNK pa3npefenuTenHaTa kyTusi, MoraT fa [0BeAaT A0 paHeH OTkad Ha nomnara. BaxHo e
YCTPOIICTBOTO Aia Gble MHCTanMpaHo Ha A0Gpe MOKPUTO MSICTO, Ype3 KOETO fia ro NpesnasuTe oT Npsika CITbHYEBa CBETINHA
W ObxaoBHa Bopa. MpekaneHo BucokaTa TEMMepaTypa Ha OKonHaTa cpefa MoxXe Aa AOoBeAe A0 YECTO BKIuBaHe /
u3KkntouBaHe Ha nomnata. OcurypeTe M 3UMHa U30naLus. 3aMpa3eHaTa TEYHOCT MOXe fia A0BEZE [0 MOBpesia Ha noMnata
W HaMMPALLYTE CE B HES YaCTH.

HE U3MNON3BAATE MOMIMUTE 3A:

. ColeHa Boda,

. TEYHM XpaHu,
. kaHanu3aums,, Cbabpxalla TEKCTUNEH UK XapTUeH MaTepuart,
. arpecyBHM, KOPO3UBHI AreHTU U XUMUKaru,

. KNCENUHHM, 3ananimMi, eKCro3vBHM UM NETNIMBY TEYHOCTH,

. TeyHocTw, no-tonnu ot 35 °C,

. NsiCbYHa BOAA UNW abpasuBHU TEYHOCTM.

aga 3: CtapTupaHe, ekcnnoaraums

OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! U3BbpluBanTe Bcsika onepauuMsi Ha nomnara
camo cnej U3KInYBaHe Ha MpexoBus kaben!

OMACHOCT! Puck ot TokoB yaap! OTroBOpHMKBT 3a MHCTanauusaTa Tpabsa ga

A A npoBepu Aanu enekTpuyeckata Mpexa e o6opyaBaHa ¢ edpukaceH 3azemuTeneH
Kaben B CbOTBETCTBME C AeNcTBalmTe Hopmu!

MomnuTte ca egHocha3HM ycTponcTBa, 060pyABaHM ¢ 2 + 3a3eMeH Lencen 3a CTeHa B Kpas Ha

MpexoBuTe CBbP3BallM kabenu; B TO3n crnyvyain 3a3eMsBaHETO ce MOCTUra, KoraTo LencensT

€ CBBbp3aH KbM KOHTaKTa.

Momnarta Tpsibea fa ObAe WHCTanNMpaHa BbB BCEKW Cryyail B XOPM3OHTANHO pa3noniokeHne B ONTMManHa
BnM30CT 10 MACTOTO Ha OTBEX/AaHe Ha BoAaTa. AKO pasCTOSIHUETO, M3MEPEHO BEPTUKAMHO MEXAY HUBOTO Ha
BOfaTa Ha krafeHela 1 Bpb3kaTa Ha nomnara, e noseye oT 9 m (3a Hskovn BUAOBE 8 m), ToraBa BofjaTa Moxe
Aa Ce U3Ternm u oT MACTO No-AbNOOKO € 1-2 m, ako noMnaTa € MOHTUPaH B LwaxTa, ochopMeHa B 6nm3ocT go
KnapeHeua.




@

B CNMYYAW HA MOCTABAHE U MOHTAX

[Mopagu pucka OT 3ampb3BaHe e pasyMHO fa MocTaBuTe MoMNata M HeMHWUs BOAOMPOBOA B AbNbOYMHA, yCToMuMBa
Ha 3ampb3BaHe. Ako B pe3ynTaT Ha 0BCTOsTencTBata Ha MOHTaxa e HeobxoguMo Aa Ce YCTaHOBM LIAXTa, ToraBa i
MpoeKTUpaiiTe MO TakbB HauMH, Ye B Hest 1a MMa A0CTaTbYHO MSICTO 3a NMLETO, KOeTo M3BbpLUBA paboTaTa, fa NoAnbPXa
UNK eBEHTYarHo Aa nonpasy nomnata. VHctanupaiite cTbnba, dukcupaHa B cTeHaTa Ha waxrarta. OcurypeTe 3awutara
Ha LuaxTaTa OT NOANOYBEHa BOAA, BEHTUNALMS 1 3akmniouBaHe. OcurypeTe fobpa BeHTUNauus B LaxTara, 3a fa u3berHeTe
Bb3MOXHA KOHAEH3aLs Ha napu, KOSITO MOXe Ja MoBpeau anapara, ako nonafgHe B NPOCTPAHCTBOTO Ha [BUraTens unm
B pasnpegenutenHata kytus. HE nHctanupaiiTe noMmneHus Bb3en AMPEKTHO B KnafeHewa, Thii KaTo TOW BKMOYBA PUCK
a OT MHLMAEHT. /3BbpLLETE eneKkTPUIeckoTo
e A 3 W I W CBbp3BaHe, 3aluMTa Ha  [Buratens

B CbOTBETCTBME C  pa3snopepbuTe.
I ViHcTanauusTa MOXe Aa ce U3BbPLIBA CaMo

OT TexHuK. Bpb3kaTa KbM enekTpuyeckata
wMpexa TpafBa fJa  oTroBaps  Ha
_______ | #pasnopeabute Ha cTaHgapTuTe,
OTHaCsLLM ce A0 MPOTMBOYAApHa 3aluuTa.
BcmykaTenHusT ctpaHudeH Tpbbonposog
TpsbBa pa 6bae odopmeH ot Tpvba C
HOMMHaneH AnameTbp, paBeH Ha TO3W Ha
CMyKaTemnHus 6onT, No TakbB HAUYMH, Ye Hau-
BMCOKaTa My TOYKa Aa € B CMykaTenHata
wnunka Ha nomnata. Cnepn nogaealiata
Wwnunka e pasymHo fa ce MoHTMpa T
pasknoHuTeneH  TpbbonpoBod,  CbC
cnupaTteneH BEHTUN U (yHIS 3a MbIHEHE,
MOHTMpaHy Harope. 3a fia u3berHeTe nonaaaHeTo Ha Bb3ayX B NOMNATa B pe3ynTar Ha AenpecusiTa Ha BoaaTa, NOAroTeeTe
cMmykaTenHata Tpbba ¢ abmkuHa Hag 9 (8) metpa. Ako egHo napye ot 90 ° apka u eagHo napye ot T dmrypa usrnexaar
He[oCTaTbYHM, TOraBa € MpenopbYMTENHO fja Ce MPUNOXaT T. Hap. apkoBM napyeTa 3a obpasyBaHe Ha HeobxoaumuTe
3aBOW, Thi KaTO NPUNaraHeTo Ha KONMEHHW YacTyu yBennyaBa (pUKLIMOHHATA rfaBa 1 No TO3W Ha4MH HamansiBa BCMykaTenHa
cnocoBHocT. HaknoHsT Ha cMykaTenHaTta Tpbba Tpsibsa fa 6bae 6%. CebpxeTe TpubaTa 3a nogasaHe kbM TpbbaTta 3a
[0CTaBka Ha anapara, eBeHTyanHo ¢ NoMoLLyTa Ha rbBkaBa CeKuns Ha Tpbbata. /3BbpLueTe BHUMATENHO YNITbTHABAHETO
Ha TpBOHWUTE BPB3KK, KaTO M3NON3BaTe YNITbTHUTENEH MaTepuan (TenoHOB LWHYP, TepNOHOBA NEHTa).

3AKPENBAHE

[MocTaBeTe ypeaa 3a nofasaHe Ha BOAAa BbPXY MOBbPXHOCT, CHabAEHa C MITbTHO MOKPUTHE U TO 3akpeneTe. 3akpenBaHeTo
TpsbBa Aa e CcTabunHo; yBepeTe Ce, Ye He MoXe fa ce pa3xnabu B cnyyail Ha Bb3MOXHW BuOpaLu. BaemeTe BuHTOBETE,
HeobxoaAnmK 3a 3akpensaHeTo (2 6posi) B OTBOPUTE UM OTBOPUTE, MK OTBOPUTE, 0OPa3yBaHu Ha CTbNANOTO U M 3aTerHeTe.
[MpenopbyBa ce BUHTOBETE Aa HbAAT 060pPYABaHK 1 C LWabi, 3a Aa Ce HOCAT Bb3MOXHO Han-ronsMa nosbpxHocT. /3bepete
BMHTOBETE B CbOTBETCTBUE C MOKPUTMETO (HanpuMep C MOMOLLYTa Ha CTOMaHeHM Atobeni, 6eToHNpaHn aHKepHN BUHTOBE
1 ap.).

CTAPTUPAHE

MbpBaTa CTbMKa 3a CTapTUPaHe € MbIIHEHETO Ha NoMnaTa 1 CMykaTenHaTa Tpb0a ¢ Boaa. ToBa MOXe fja Ce Hanpasy cref
pa3BMBaHE Ha BUHTA C kanayka, HamMpalL ce B FopHaTa 4acT Ha MoMnaTa, Unu npe3 TyHena 3a MbiHEHe, KOTO € MOHTMpaH
B TpbOaTa 3a focTaska. [TbrHeHETO TpsibBa Aa Ce M3BbPLLBA, JOKATO Bb3AYLLHUTE MEXYPYETa CrpaT, CNej KOeTo OTBOPbT
3a MbHeHe TpsibBa Aa ce 3aTBopy.
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[MpoBepeTe cucremara 3a Tevose.

[NocTaBeTe Lwencena 3a cBbp3BaHe B koHTakTa (BuxTe: [pasuna 3a 6e3onacHocT). Korato BkmiounTe
NpeBKmIoYBaTENs, HAMUPALL CE Ha pasnpefenuTenHaTa KyTs Ha nomnara, nomnata Lle ce cTapTvpa v Lie
3arnoyHe Aa nofasa Bofa.

AKO NOTOKBT OT TEYHOCT Ob/E CMPSH, U3KITKOYETE NoMnaTa.

B gBuratens Ha nomnata uma pene 3a TepMUYHa 3aLyuTa, KOETO LU U3KITKYM ABUraTens B Cyyal Ha
nperpsiBane, Ho LLe Ce BKIT04M OTHOBO aBTOMATWUYHO Cried oxnaxaaxe. B cryyait Ha niunca Ha TewHocT, ToBa
pere He MOXe Aa NOMpeYu Ha NoBpeaTa Ha NNacTMacoBIUTE YacTW, HamMMpaLLy ce B oMnara.

Camo BKITOYEHWST MPEBKIIOYBATEN Ha MPEXOBMS N3011aTOp CIYXV 33 BKIOYBAHE M U3KIIOYBaHe Ha noMnaTa,
KOETO OCUrypsiBa N30M1aLMst Ha BCUYKM MOMIOCH €AHOBPEMEHHO, @ MO BPEME Ha W3KMIOYBAHE — Pa3CTOSHUETO
MeXay KOHTaKTOpuUTe Ha npeBkioyBaTens (xnabuHa) e no-ronsmo ot 3 Mm. MoxeTte  Aa nogapete
HanpexeH1e KbM Nomnara, kaTo HacTpouTe ByTOHa Ha Krloya Ha NpeBKIoYBaTens B nonoxexue ,I”.
,PaboTHOTO" CbCTOSHME Ha MOMNATa Ce NoKa3ea 1 OT OCBETABAHETO HA MPEBKIIOYBATENS.

DEACTBUSA NO PETMYINIUPAHE

Mpeau 4a ctapTupare, NpoBepeTe Aany nomnara ce BbpTu fIecHo B paBoTHaTa nocoka Ha BbpreHe. Moxete
[a 10 NpoBepuTe Ype3 npoLiena, 0TBOpa UMM NpUMokpUBaHeTo, 0BpasyBaHo B kpas Ha Bara Ha Asuratens
(0Bpa3yBaHeTO Ha Kpas HA Bara 3aBMCA OT BPEMETO HA MPOW3BOACTBO), OGBPHATO KbM BEHTUNaTopa C
MOMOLLTA HA OTBEPTKA UMY €BEHTYANHO APYr MHCTPYMEHT.

BHUMAHWE! He n3sbpLuBaiiTe BbpTEHe Ha poTopa Ha ABUraTens C MOMOLLTA Ha MNacTMacoBKS BEHTUNATOP, Tbii KaTo
TON MOXe Aa ce cuynn. OnacHo e Aa BKMIYNTE MOTOPA, KOraTo KanakbT Ha BEHTWNATopa e CBasneH, Nopaau KoeTo e
3ABPAHEHO.

He ce npenopbyBa nomnata ga pabotu Ge3 Boga (Cyxa), Thit kaTo YNITbTHEHWETO HA Bana MOXe [Ja ce nopeau. Ako
M3BbPLUMTE BCUYKM OnepaLiMn B CbOTBETCTBME C HANUCaHWTe, NoMNaTta e CTapTMpa Ypes BKMYBaHe Ha NpeBKnoYBaTens
1 Le 3anoyHe Aa nofasa Boaa.

MHCNEKUUA

AN
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[Mpeau pa 3anoyHeTe HopManHaTa paboTa Ha NMOMMEHUs anapar, NpOBEpeTe OLLe BEAHBX BHUMATENHO
ynbTHeHusiTa. NpoBepeTe CepuitHUTe NpeanasvTeni Ha ABUraTens 3a NpaBuneH TN U CTOHOCT!




aBa 4: TexHN4ecku gaHHU

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Terno 10 kr 11,5 kr 10 kr 12,5/12,5 kr 14/14 xr 25 kr
lMocoka Ha BbpTEHe KoraTo ce rnieaa oT nomnarta nsBo (06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka)
Knac Ha 3awuTa cpelly yaap I
Pexum Ha paboTa S1 nocTosiHeH
MakcumarnHo pascTosiHue Ha JocTaBka 40m 42m I 47m I 47m | 48 m I 48 m
MakcumanHa cmykaTtenHa 8m 9m
KoHpaeHsaTop (onepatviseH) (uF/V) 101450 uFNV | 161450 PNV | 201450 uFIV | 20450 V| 250450 uFV | 401450 uFIv
Bpoit paboTHu konena (6p) 1
HomuHanHo HanpexeHue 230V~
OnepatuBHa YecToTa 50 Hz
3awura IPX4
PaBoTHO nonoxexue XOPU30HTAMNHO
Pa3mep Ha BcMykaTenHarta / nogasatyara wnunka 1" 1%"
MakcumanHa BXoaHa MOLLHOCT 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
MakcumarnHa KoHcymMaLms Ha ToK 3,3A 39A 43A 43A 6,8A 82A
CKOpOCT Ha BbpTEHE 2800 1/mMuH
MakcumanHo BogocHabasiBaHe 60 n/MuH 62 n/MuH 75 n/MuH 90 n/MuH 105 n/MuH 170 n/muH
HuBo Ha wyma (Ha pascTosHue 1,5 m (LwA) 75dB 75dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Homep Ha xapakTepHa auarpama 1. 2. 4. 3. 5. 6.

JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Terno 6,5 kr 9 kr 12 kr 10 kr 11 kr
Mocoka Ha BbpTeHe KoraTo ce rneja oT nomnara nsBo (06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka)

Knac Ha 3awwTa cpeluy yaap l.

Pexum Ha pa6oTa S1 noctosiHeH

MakcumanHo pascTosiHue Ha AocTaBka 38 m | 40 m 47 m | 48 m | 48 m
MakcumanHa cmykaTenHa 8m 9m

KoHpeH3aaTtop (onepatuseH) (uF/V) 10/450 uF/V | 10/450 uF/V 16/450 uF/V | 20/450 uF/V | 25/450 uF/V
Bpoit pabothu konena (6p) 1

HomwuHanHo HanpexeHue 230V~

OnepatvBHa YecToTa 50 Hz

BawmTa IPX4

Pa6oTHO nonoxeHve XOPU3OHTanHo

Pa3mep Ha BcMmykaTenHata / nopgasaliarta wnunka 1"

MakcumanHa BxogHa MOLLHOCT 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
MakcumanHa KOHCyMaLmsi Ha TOK 3A 3,3A 43A 43A 6,8 A
CKOpOCT Ha BbpTEHe 2800 1/muH

MakcumanHo BogocHabassaHe 60 n/MuH 60 n/MuH 72 n/mMuH 90 n/mMuH 105 n/MuH
HuBo Ha wyma (Ha pascTtosiHme 1,5 m (LwA) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Homep Ha xapakTepHa avarpama 7. 8. 9. 10. 11.
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JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Terno 13/13 kr 11 kr 15/15 kr 11,5 kr
Mocoka Ha BbpTeHe KoraTo ce rneja oT nomMnara N80 (06paTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpenka)
Knac Ha 3awmTa cpewy yaap I
Pexum Ha paboTta S1 nocTosiHeH
MakcumanHo pa3cTosiHne Ha gocTaBka 47 m | 48 m | 48 m | 48 m
MakcumanHa cmykaTenHa 9m
KoHpeH3aTop (onepatuseH) (UF/V) 20/450 uF/V | 25/450 uF/V
Bpoit paboTHu konena (6p) 1
HomuHanHo Hanpexexue 230V ~
OnepaTtusHa Yectota 50 Hz
Bawuta IPX4
Pa6oTHo nonoxeHne XOPU3OHTaNHoO
Pasmep Ha BCcMykaTenHarta / nogaealyata wnunka 1"
MakcumanHa BXxogHa MOLLHOCT 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
MakcmmMarnHa KoHCyMaLusi Ha ToK 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
CKOpOCT Ha BbpTeHe 2800 1/muH
MakcumanHo BogocHabasiBaHe 90 n/MuH 90 n/MuH 105 n/MuH 105 n/MuH
HuBo Ha wyma (Ha pascTtosiHne 1,5 m (LwA) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Homep Ha xapakTepHa auarpama 3. 10. 5. 11.

JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet

Automatic
Terno 12/13 kr
Mocoka Ha BbpTEHe KoraTo ce rneaa oT nomnara nsiBo (06paTHO Ha YacoBHWKOBATa CTpesika)
Knac Ha 3awuTa cpelly yaap l.
Pexum Ha pabota S1 nocTosiHeH
MakcnmanHo pascTosiHme Ha jocTaBka 53 m
MakcumanHa cmykatenHa 9m
KoHpeHaaTop (onepatuseH) (uF/V) 25/450 uFIV
Bpoit paboTHu konena (6p) 5
HomuHanHo HanpexeHue 230V~
OnepaTtuBHa 4YecToTa 50 Hz
3awwmTa IPX4
Pa6oTHO nonoxeHue XOPU3OHTaNTHO
Pa3mep Ha BcMykaTenHata / nogasalyata wnumka 1"
MakcumarnHa BxogHa MOLLHOCT 1300 W
MakcumarnHa KoHcyMaums Ha Tok 55A
CKOpPOCT Ha BbpTeHe 2800 1/mMuH
MakcumanHo BogocHabasisaHe 100 n/mMuH
HwvBo Ha wyma (Ha pasctositue 1,5 m (LwA) 90 dB
LpA 82dB
Homep Ha xapakTepHa auarpama 12.
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aga 5: MNopAapbXKa, OTCTPaHABaHe Ha HEU3NPaBHOCTYU

BAXHO! MNMpean nogapbXkKaTa Ha NOMNEHUs anapart, U3KniyeTe anaparta ot
A MpEeXOoBOTO HanpexeHue. ToBa ce NpaBu Ype3 NpeMaxBaHe Ha Lencena Ha
KOHEKTOpa OT KOHTaKTa.

Momnara, npousseaeHa ot ELPUMPS Ltd, e anapat ¢ MHoro npocTa cTpykTypa. B crnydail Ha MOHTax, U3BbpLUEH C
HeobX0aNUMOTO BHUMaHWe, TO Le paboTi HaZeXaHo.

Pa3ymHO € noHe Bcsika roaWHa Aa ce NpOBEpsiBa YMITbTHEHMETO (KOHOMEHW BrakHa Mnu TedhnoH) Ha KpayHus KnanaH,
MOHTMPaH B [IOMHWS kpaii Ha cMykaTenHaTa Tpbba. Llenoctta Ha 3aneyaTtBaHETO € MHOro BaxHa. KpauHusT knanaH e
3HauMTenHa vacT oT BogocHabauTenHata cuctema. [poBepkata v noaapbxkaTta ca Heobxogumu, 3a Aa ce U3BbpLUBAT
no-4ecTo B Cyyail Ha No-TBbpAA UM NiCbYHa Bofa. B cnyvait, Ye nomnata paboTu B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMUTE, TS HE
W31CKBa CneLanHa noaapbkka. Jlarepute Ha ABUraTens ca CMa3aHu CbC CMaska, KOETO LLie OCUrypy NPpaBUHOTO CMa3BaHe
Ha narepute 3a 1500 paboTHu yaca. B cnyyait Ha puck OT M3Mpb3BaHe, NomnaTa Tpsibea fa ce paspeau, kato ce passue
W3nyckaTenHUAT BUHT, CMIY)KeLL 3a Tasu Lien, Aa ce pa3rnoby oT knageHeLa v Aa ce CbXpaHsia Ha MsicTo 6e3 3amMpb3BaHe.
AKO KanauuTeTbT 3a NOAABaHE HA NOMMNEHWs anapaT Hamaree, ToraBa ce Npeqrnonara, Ye € NpUYKHEH oT noBpeaaTta Ha
paboTHOTO KONENO MNK NSACHKA, OTHOXEH B Audy3epa. Ako pabOTHOTO KOMemno e HamykaHo, CHYNeHo UMK U3MbKHaNo Ha
Bana, Toraa 1o TpsibBa Aa 6bAe 3aMeHeHo. Ako MomnaTta e MHCTanupaHa Ha MSCTo, KbeTo He MoxXe Aa 6bae ocurypeH
YOBELLKM Hafi3op (Hanp. rpaguHa 3a ywkenza), Torasa anapartbT TpsibBa fa GbAe W3KMKYEH OT enekTpuyeckata Mpexa
npu HanyckaHe Ha obekTa. 3a CbxpaHeHWe UnW TPaHCMopTUpaHe Ha Mo-roNsiMO PasCTOsHUE € pasyMHO fa MocTaBuTe
anaparta B ONakoBbYHa KyTWsl, KOSTO fa ro npegnasu ot nospean. O6pbLijame BHMMaHue, Ye BopaTa TpsibBa
Aa ce usnycka ot nomnarta npegu cbXxpaHeHue Unu usBexapaHe oT eKcnroartauus 3a no-gAbnbr
nepuop ot Bpeme!

BHumaHue: TonnaTta Boga Moxe Aa NPUYMHU HapaHABaHUA!

Ako npe3 nomnaTa HsiMa NoToK OT TEYHOCT (CTpaHaTa 3a NoAaBaHe e 3aTBOpeHa Ui CMykaTenHata cTpaHa

A CcTaBa Tevalla) 1 nomnata paboty 3a no-gbnro Bpeme (> 10 MuHyTY), TOraBa BojaTa, HamupaLya ce B Hesi,
MOXe [ia CTaHe MHOro Tonna. M3kmnioyeTe MalmMHaTa OT enekTpuyeckata Mpexa v ocTaBeTe nomnata u

BOAaTa fja M3CTUHaT. He BKMiouBaiiTe MalLMHaTa, OCBEH ako BCUYKM HEU3NPaBHOCTU He GbAaT OTCTPaHEeHM.

3aTonnsHETO Ha BoaaTa MOXe [a ce CIny4un No cnegHuTe NPUYUHN:
. HeI'IpO(beCVIOHaJ'IeH MOHTaX (I/I3TI/NaHe 0T CTpaHaTa Ha 3aCMyKBaHe, nomnaTa MOXe Aa 3aCMyKBa B'bS,EIyX)
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. Nvnca Ha Bofa B CMykaTenHaTta Tpbba (HMBOTO Ha BoAaTa B KiafieHewa € HaMarneHo, KpauHnsT KnanaH He
goctura MuHumym 30 CM Mo HUBOTO Ha BoAaTa, AbNnbouMHaTa Ha 3aCMyKBaHe HaJByLLaBa BCMykaTenHaTa
C€nocobHOCT Ha nomnara)

. CrpaHata 3a nogaBaHe e 3aTBOpeHa, Ho nomnarta pabotu (Momnata paboTv HenpeKkbCHATO, HO HSIMA MOTOK
OT TEYHOCT Npe3 nomnara)

PEFMAMEHTHW 3A BE3OMNMACHOCT HA TPYOA
A CBbpxeTe Lencena Ha KOHEKTOpa KbM efeKTpuyeckaTa Mpexa Ha cyxo MsicTo!
. YpeabT Moxe Aa 6bae CBbp3aH Camo KbM eNekTpuyeckata Mpexa, CHabaeHa ¢ npoTnBoyAapHa samTa
CbrnacHoO BanuaHuTe CTaHaapTy.

. B cnyyai Ha aHomanum no Bpeme Ha paboTa, noAApbXKa UMM U3NU3aHe OT ekcnnoaTaLys, u3BageTe
Ljencena Ha KOHeKTopa OT KOHTaKTa.

. W3sbpLuBaiiTe BCkaksa NoAAPBKKA, MOHTaX UMM PEMOHT Camo Ha ypeaa, U3KIT4YeH OT Mpexara,
BKITOYMTENHO NOAMSHA Ha MPEXOBIS CBbP3BaLL kaben. Tean peMoHTV MoraT Aa ce U3BbpLUBAT CaMo OT
TEXHUK.

. HE nanonssaiite nomnarta B rpaguHCKi e3epa unu 6aceiitm, koraTo B TAX Ce HaMupaT Xopa, X1BK XMBOTHM!

OBCTOATENCTBA, U3KNIOYBALLU FAPAHLUUATA

. ["apaHLIMOHHMAT CPOK M3THYa,

. Kopekuuu B rapaHLMOHHOTO NMCMO Mnv B Tabnuuata ¢ JaHHM Ha yCTPONCTBOTO,

. CwvneH yaap, CHyneHu, HamykaHu YacTu (Hanpumep nopaau 3ampb3sane),

. 3anyLuBaHe, MHTEH3MBHO M3HOCBAHE MOPaau U3NOMMBAHe Ha 3aMbpCeHa, NACbYHa, kanHa Boaa,

. /3non3BaHe Ha nomnaTa Ha MACTO C M3NapeHus, BNAXHO MSACTO (Hanp. B NOLLO BEHTUNMPaHa LwaxTa)
. HenpaBunHo cBbp3BaHe KbM enekTpuyeckara Mpexa, HenpaeunHa ynoTpeba,

. Ako BuUraTensT nonagHe nog Boaarta (Hanp. B LWaxTa).

YHULLOXXABAHE HA 3AMEHEHW ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU YCTPOUCTBA KATO
OTNAAOBLLWN (Oa ce usnonsBa B cucTtemata 3a CeNeKTMBHO CbOMpaHe Ha oTnagbuu B
EBponenckus cbio3 1 Apyru cTpaHu

Ej Toan cumBON BbPXY YCTPOCTBOTO MW OMaKoBKaTa Nokassa, Ye NPoAyKTbLT He TpsbBea Aa ce ynpaensea kato
ButoBu oTNagbLy. Mons, n3xebpreTe ro Ha MACTOTO 3a CbbupaHe, onpeaeneHo 3a CbbupaHe Ha enekTprYecky

11 eNEeKTPOHHM YCTPOICTBA. Ypes NpaBUiHOTO ynpaBiieHne Ha 3aMEHeHN NPOAYKTU MOXeTe fja MOMOTHETe

3a npenoTBpaTtaBaHe Ha yBpeXAaHusa Ha OKONHaTa cpefa U YOBELLUKOTO 34pase, KOUTO buxa Bb3HMKHAnNK, ako He crneasaTe

NPaBUIHUA HAYMH 33 U3XBbPIAHE Ha OTNaabLu. Peuvu(nmpaHeTo Ha martepuanu nomMara 3a ona3BaHeTO Ha NpupoaHUTe

pecypcu. 3a [OMbHUTENHA MHAOPMALIMS OTHOCHO PELMKITMPaHETO Ha MPOAYKTa, MOMS, CBbPXKETE Ce C KOMMETEHTHUTE

OpraHu, MeCcTHUst 0OCTaBYMK Ha yCcnyru 3a c136|/|paHe Ha oTnagbuUy UNu marasuHa, ot KOWTO € 3aKyrneH TO31 NPOAYKT.

WHdopmaLmsa oTHOCHO ONakoBbYHUTE MaTepuanm

/3non3BanuTe onakoBbYHM MaTepuany Tpsbea fja Ce XBbPMAT B CbOTBETHUTE MECTa 3a CbOupaHe Ha oTnagbLy.
OEKNAPALUA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, ynuua Szatmari, 21, YHrapus aeknapupa CE cvoTBeTcTBHETO
Ha npogaykTa (T.e. MPOAYKTHT OTrOBaps Ha CbOTBETHUTE EBPOMEICKN [ANPEKTVBI) 1 Ye MOTOonsemata nomna oTroBaps Ha

TEXHUYECKUTEe AaHHU, BKIMOYEHN B Tabenkarta ¢ [OaHHW U UHCTPYKLUMWUTE 3a U3MON3BaHe.
Tasu geknapauus ce ocHoBaBa Ha cepTudmumpareTo Ha TUV Rheinland InterCert Kift.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA! Dozwolone dla dzieci od 8 roku zycia. Osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, percepcyjnej lub umystowej oraz osoby, ktére nie posiadajg
wystarczajacego do$wiadczenia i wiedzy, mogg uzywa¢ urzadzenia tylko pod
nadzorem lub po otrzymaniu wskazéwek dotyczacych bezpiecznego korzystania
z urzadzenia i zrozumieniu mozliwych zagrozen wynikajacych z jego uzytkowania.
Zabrania sie dzieciom bawienia urzadzeniem. Czyszczenie lub konserwacja
urzadzenia przez uzytkownika moze by¢ wykonywana przez dzieci wytgcznie pod
nadzorem dorostego.

Kupili Panstwo produkt przyjazny dla $rodowiska, nowoczesny i ekonomiczny w eksploatacii. Projektujac produkt zwrécilismy
szczegoing uwage na to, aby zastosowane zostaly takie materiaty, podczas przetwarzania ktérych procedury technologiczne
produkcji nie szkodzg $rodowisku. Podczas uzytkowania produktu nie bedg uwalniane zadne szkodliwe substancje, a po
zuzyciu moze on by¢ ponownie wykorzystany i poddany recyklingowi bez zanieczyszczania $rodowiska. Nalezy pamigtac,
ze zakupiony przez Paristwa produkt moze w czasie swojego cyklu zycia swoimi produktami rozktadu szkodzi¢ Srodowisku,
a w szczegolnosci glebie i wodom gruntowym. Dlatego prosimy o niewrzucanie odpadéw do odpadéw komunalnych!
Informacije na temat utylizacji zuzytego produktu mozna znalez¢ w sklepach, miejscach sprzedazy, urzedach gmin oraz na

naszej stronie internetowej. Przyczyrnmy sie wspélnie do ochrony $rodowiska poprzez fachowe przetwarzanie i recykling
zuzytych produktow.

Ostrzezenie: w celu zachowania bezpieczenstwa oséb i materiatléw nalezy zwréci¢ szczegolng
uwage na nastepujace znaki i przepisy!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenistwo porazenia pradem! Ostrzega, ze
nieprzestrzeganie przepisow wiaze sie z ryzykiem wytadowan elektrycznych.

bezpieczenstwa osobistego i materialnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ostrzega przed niebezpieczeristwem powaznego zagrozenia
!

UWAGA! Ostrzega przed zagrozeniem dla pompy lub urzadzenia.

L.lJ Dostarcza on informacji umozliwiajacych zrozumienie i bezpieczng eksploatacje.

UWAGA! Przed przystapieniem do instalacji nalezy dokfadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje
obstugi! Gwarancja nie obejmuje szkéd powstatych w wyniku nieprzestrzegania przepisow.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

A Urzadzenie moze by¢ podiaczone do magistrali wodnej wyposazonej wytacznie w przewdd uziemiajacy i
ochrone przeciwporazeniowa zgodnie z obowigzujacymi normami!
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W przypadku stwierdzenia nieprawidtowo$ci podczas pracy lub wytaczenia z eksploataciji nalezy wyja¢
wtyczke z gniazda przytaczeniowego.

Wszelkie prace konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytacznie na urzadzeniu odtgczonym od magistrali
wodnej, z wyciagnieta z gniazdka wtyczkg przytaczeniowa.

NIE WOLNO uzywa¢ pompy na sucho!

NIE WOLNO wymienia¢ sieciowego przewodu przytaczeniowego urzadzenia w domu. W przypadku
uszkodzenia przewodu przytaczeniowego, moze on zosta¢ wymieniony wytacznie w punktach napraw
wymienionych w wykazie Ustug, na przewdd o takiej samej jako$ci jak oryginalny.

Podtacz wtyczke przytaczeniowg do magistrali wodnej w suchym miejscu.

NIE WOLNO uzywac¢ urzadzenia z wtyczkg montazowa,

Wszelkie naprawy wymagajace demontazu silnika moga by¢ wykonywane wytacznie przez technika lub
wyspecjalizowany serwis! Po naprawie pompa powinna by¢ poddana prébie szczelnosci. Wykonanie proby
szczelnoSci powinno by¢ potwierdzone pisemnie przez technika lub wyspecjalizowany serwis.

Jesli potrzebny jest przedtuzacz, nalezy stosowac wytacznie przedtuzacz typu HO7RN-F o przekroju minimum
3x1,5 mm?, z wtyczkq chroniong przed rozbryzgami wody.

Napiecie i rodzaj pradu podane na tabliczce znamionowej powinny by¢ takie same jak dane magistrali wodne;.
Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy zainstalowa¢ bardzo czuty przetacznik ochronny pradu uptywu (Fi
przekaznik 30mA DIN VDE 01100T739)!

Uwaga! Urzadzenie to moze by¢ stosowane wylacznie w gospodarstwach domowych, do
celéow domowych!

A

Przed uruchomieniem pompy:

Sprawdzi¢ szczelno$¢ przewodu zasilajacego i wtyczki przytaczeniowej pompy.

Nie nalezy uruchamia¢ pompy, jes$li jest uszkodzona. Wszelkie naprawy nalezy wykonywac wytacznie w
wyspecjalizowanym serwisie.

Do podnoszenia i transportowania pompy nalezy uzywaé¢ uchwytu! Nie uzywa¢ przewodu zasilajgcego do
wyjmowania wtyczki z gniazdka!

Uwaga! Urzadzenie to moze by¢ stosowane wylacznie w gospodarstwach domowych, do
celéw domowych!

A

Uwaga! Gorgca woda moze spowodowac obrazenia!

Jezeli przez pompe nie przeptywa ciecz (strona tloczna jest zamknieta lub po stronie ssawnej znajduje sie
powietrze), a pompa pracuje przez dluzszy czas (>10 minut), to znajdujaca sie w niej woda moze sie¢ silnie
nagrzewac. Odtaczy¢ urzadzenie od magistrali wodnej i pozwoli¢, aby pompa i znajdujaca sie w niej woda
ostygty. Maszyne wigczy¢ tylko wtedy, gdy wszystkie usterki zostaty usuniete!

Spis tresci

Rozdziat 1: Informacje ogoéine

Rozdziat 2: Ograniczenia zastosowania
Rozdziat 3: Uruchomienie, uzytkowanie
Rozdziat 4: Dane techniczne

Rozdziat 5: Konserwacja, usuwanie usterek
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Rozdziat 1: Informacje ogéine
STRUKTURA, DZIALANIE

L.lJ Pompa jest urzadzeniem o prostej konstrukciji. Jego silnikiem napedowym jest jednofazowy silnik
asynchroniczny z kondensatorem roboczym i tozyskiem kulkowym. Korpus pompy wykonany jest z odlewu

stalowego, a w przypadku wykonania INOX z blachy stalowej nieulegajacej korozji; pozostate czesci wykonane
s z tworzywa sztucznego, wirnik wykonany jest z tworzywa sztucznego o dobrej odpornosci na erozyjne dziatanie $cierajacej
cieczy (noryl) oraz stali nierdzewnej (inox). Wirnik w wersjach oznaczonych literg B wykonany jest z metalowych topatek.
Zespot pompy jest potaczony ze specjalnie uformowana ptyta identyfikacyjng silnika elektrycznego, dzigki czemu wirnik jest
umieszczony bezposrednio na stalowym wale silnika, ktéry nie ulega korozji. Uszczelnienie zespotu pompy jest zapewnione
przez uszczelke osiowa. Ciecz przeciekajaca przez osiowy pierscien uszczelniajgcy moze wydostac sie pomiedzy zespotem
pompy a silnikiem, wskazujac awarie. Kréciec ssacy ma gwint potaczenia poziomego, natomiast kréciec ttoczny gwint
potaczenia pionowego.

8 2 Numer .
seryjny Opis

1 Silnik elektryczny
2 Pokrywa wentylatora

i1 3 Skrzynka rozdzielcza

T 4 Kabel zasilajacy

. 5 Uchwyt

LU 6 Korpus pompy
7 Punkt przytgczenia po stronie dostawy
8 Otwér wlewowy
9 Punkt przytgczenia po stronie dostawy

® Rysunek 1. 10 | Otwor wylotowy

Pompy oznaczone jako ,,Automatic” wyposazone sg w urzadzenie typu COELBO COMPACT 2,
ktore zapewnia zabezpieczenie przed praca na sucho, a tym samym uniemozliwia uszkodzenie
pompy. Szczegétowe informacje na temat obstugi urzadzenia znajduja sie w zalgczonej
dodatkowej instrukcji (instrukcja obstugi COELBO COMPACT 2).

PRZEZNACZENIE, ZAKRES ZASTOSOWANIA

UWAGA! To urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w gospodarstwach domowych, do celéw
domowych! Pompa JPV (strumieniowa) produkowana przez ELPUMPS Ltd jest odpowiednia do dostarczania czystej
wody lub nieagresywnych cieczy o podobnych wiasciwosciach. Doskonale nadaje sie do zaopatrywania gospodarstw
domowych w wode (nawadnianie, podlewanie, hodowla zwierzat), takze ze studni gazowych.

OBSZARY ZASTOSOWANIA

Dostarczanie czystej wody i innych niekorozyjnych cieczy o niskiej lepkosci,
Zaopatrzenie w wode uzytkowa,

Dostarczanie wody do maszyn,

Podnoszenie wody ze studni wierconych i kopanych,

Nawadnianie ogrodu,

Nawadnianie szklarni do uprawy warzyw, namiotow foliowych
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Rozdziat 2: Ograniczenia zastosowania

' OSTRZEZENIE! Pompa nie nadaje si¢ do pompowania cieczy tatwopalnych lub
. niebezpiecznych!
! OSTRZEZENIE! Nalezy bezwzglednie unikaé pracy pompy ha sucho!

Nie wypompowywa¢ wody z jeziora ogrodowego lub basenu, gdy przebywaja w nim osoby lub
zywe zwierzeta!

W celu zapewnienia prawidtowej pracy pompy nalezy bezwzglednie przestrzega¢ podstawowych $rodkéw ostroznosci.
Chroni¢ pompe (np. w watach) przed kondensacjg pary; zapewni¢ wiasciwg wentylacje. Przedostanie sie oparéw do
przestrzeni silnika lub skrzynki rozdzielczej moze spowodowa¢ przedwczesng awari¢ pompy. Wazne jest, aby urzadzenie
zostato zainstalowane w dobrze ostonigtym miejscu, przez co chronimy je przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych i wody deszczowej. Zbyt wysoka temperatura otoczenia moze powodowaé czeste wigczanie i wytgczanie
pompy. Nalezy réwniez zadba¢ o zabezpieczenie przed zimg. Zamarznieta ciecz moze spowodowac uszkodzenie pompy i
znajdujacych sie w niej czesci.

NIE UZYWAC DO POMPOWANIA

stonej wody,

zywno$ci w plynie,

Sciekow zawierajacych materialy tekstylne lub papierowe,
agresywnych, zracych $rodkéw i chemikaliow,

cieczy kwasnych, tatwopalnych, wybuchowych lub lotnych,
cieczy cieplejszych niz 35 °C,

wody piaszczystej lub cieczy abrazyjnych.

Rozdziat 3: Uruchomienie, uzytkowanie

czynnosci zwigzane z instalacja pompy wykonywac tylko po odtaczeniu przewodu

f f NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Wszystkie
przytaczeniowego!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Osoba
A A odpowiedzialna za instalacje powinna upewni¢ sie, czy sie¢ elektryczna jest

wyposazona w sprawny przewod uziemiajacy zgodnie z obowigzujacymi normami!
Pompy sa urzadzeniami jednofazowymi, wyposazonymi w 2 uziemione wtyczki $cienne
na koncu przewodow przytaczeniowych sieci; w tym przypadku uziemienie nastepuje po
podtaczeniu wtyczki do gniazda.

Pompa powinna by¢ zainstalowana w kazdym przypadku w uktadzie poziomym w optymalnej odlegtosci od

L.IJ miejsca poboru wody. Jezeli odleglo$¢ mierzona w pionie pomigdzy poziomem wody w studni a przytaczem
pompy jest wigksza niz 9 m (dla niektérych typéw 8 m), to woda moze byé pobierana réwniez z miejsca
gtebszego o 1-2 m, jezeli pompa jest zainstalowana w wale utworzonym w poblizu studni.
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W PRZYPADKU INSTALACJI STALEJ

Ze wzgledu na ryzyko wystapienia mrozu, rozsadne jest umieszczenie pompy i jej rurociagu zasilajgcego w wode na
glebokosci zabezpieczonej przed mrozem.
JeZeli ze wzgledu na okoliczno$ci montazu konieczne jest utworzenie watu, to nalezy go tak zaprojektowac, aby byto w nim
wystarczajaco duzo miejsca dla osoby wykonujacej prace do konserwaciji lub ewentualnej naprawy pompy. Zamontowaé
drabinke zamocowang w $cianie waltu. Zapewni¢ ochrong watu przed woda gruntowa, a takze zapewni¢ odpowiednia
wentylacje i zamknigcie. Zapewni¢ dobra wentylacje watu, aby uniknaé ewentualnego skraplania si¢ pary wodnej, ktéra
moze uszkodzi¢ urzadzenie, jesli dostanie si¢ do przestrzeni silnika lub skrzynki rozdzielczej. NIE WOLNO instalowa¢
- zespotu pompy bezpo$rednio w  studni,
77— Lejek do napeniania z zaworem poniewaz wigze sie to z ryzykiem wypadku.
Wykona¢ podiaczenie elektryczne,
|zabezpieczenie  silnika  zgodnie  z
przepisami. Instalacja moze by¢ wykonana
T itylko przez technika. Podtaczenie do
/| é sieci  elektrycznej  powinno  spetnia¢
2 wymagania norm dotyczacych ochrony
é przeciwporazeniowej. Rurocigag po stronie
£ ssawnej powinien by¢ uformowany z rury
20 $rednicy nominalnej rownej $rednicy
gkrééca ssacego w taki sposdb, aby jego
najwyzszy punkt znajdowat sie na kroccu
: =14 ssacym pompy. Po kréécu tocznym nalezy
r e : zainstalowa¢ odgatezienie T z zaworem
odcinajgcym i lejkiem do napetniania na
odgatezieniu w goére. W celu uniknigcia
przedostawania sie powietrza do pompy w wyniku obnizania sie ci$nienia wody, nalezy przygotowaé rure ssawng dtuzsza
niz 9 (8) metrow. Jezeli jeden element tuku 90° i jeden element T wydajq sie niewystarczajace, zaleca sie zastosowanie tzw.
elementow tukowych do wykonania niezbednych tukéw, poniewaz zastosowanie elementéw kolanowych zwigksza gtowice,
a tym samym zmniejsza zdolno$¢ zasysania. Nachylenie rury ssawnej powinno wynosic¢ 6%.
Podtaczy¢ rure doprowadzajaca do kroéca tlocznego urzadzenia, ewentualnie za pomocy elastycznego odcinka rury.
Uszczelnienie potaczen rurowych wykona¢ starannie, stosujac materiat uszczelniajacy (sznur teflonowy, tasma teflonowa).

Poziom wody stojacej

. Zawodr stopowy

Nachylenie 6%'3

Rysunek 2

ZAMOCOWANIE

Urzadzenie wodociagowe nalezy ustawi¢ na powierzchni wyposazonej w solidne pokrycie i zamocowa¢ je. Mocowanie
powinno by¢ stabilne; upewnic sig¢, ze mozliwe drgania nie poluzujg urzadzenia. Wiozy¢ $ruby niezbedne do zamocowania (2
sztuki) w otwory utworzone na stopie i dokrecic je. Zaleca sie wyposazy¢ $ruby w podktadki, aby mogty one opierac si¢ na jak
najwiekszej powierzchni. Sruby nalezy dobra¢ odpowiednio do pokrycia (np. przy uzyciu kotkow stalowych, zabetonowanych
$rub kotwigcych itp.).

URUCHOMIENIE
Pierwszym etapem rozruchu jest napetnienie pompy i rury ssacej woda. Mozna to zrobi¢ po odkreceniu $ruby walcowej

znajdujacej sie w gornej czesci pompy lub poprzez tunel napetniajacy, ktory jest zainstalowany w rurze doprowadzajace;.
Napetnianie powinno odbywa¢ sie¢ do momentu ustania pecherzykdw powietrza, a nastepnie nalezy zamkna¢ otwdr wiewowy.
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Sprawdzi¢ szczelno$¢ instalacii.

Wiozy¢ wtyczke przytaczeniowa do gniazdka magistrali wodnej (patrz: Przepisy bezpieczenstwa). Po
wiaczeniu przetacznika znajdujacego sig na skrzynce rozdzielczej pompy, pompa uruchomi sig i zacznie
dostarcza¢ wodg.

Jezeli przeptyw cieczy zostanie zatrzymany, nalezy wytaczy¢ pompg.

W silniku pompy znajduije sie przekaznik zabezpieczenia termicznego, ktory w przypadku przegrzania wytaczy
silnik, ale po ochtodzeniu wigczy go ponownie automatycznie. W przypadku braku cieczy, przekaznik ten nie
jest w stanie zapobiec uszkodzeniu plastikowych czgsci znajdujacych sie w pompie.

Do wigczania i wytaczania pompy stuzy tylko zainstalowany wytacznik sieciowy, ktéry zapewnia izolacje
wszystkich biegunéw jednocze$nie, a w momencie wytaczania odlegto$¢ miedzy stycznikami przetacznika
(przeswit) jest wieksza niz 3 mm. Pompe mozna zasili¢ napieciem, ustawiajac przycisk klucza przetacznika w
pozycji ,I”. Stan ,pracy” pompy sygnalizowany jest réwniez przez pod$wietlenie przetacznika.

DZIALANIA DOSTOSOWAWCZE

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢, czy pompa fatwo obraca sie w roboczym kierunku obrotéw. Mozna
to sprawdzi¢ na podstawie szczeliny, otworu lub zazebienia utworzonego w korncowce watu silnika (ksztatt
koricdwki watu zalezy od czasu produkcji) skierowanej do wentylatora za pomocg $rubokreta lub ewentualnie
innego narzedzia.

UWAGA! Nie obraca¢ wirnika silnika za pomoca plastikowego wentylatora, poniewaz moze on peknag.

Wiaczenie silnika przy zdjetej pokrywie wentylatora jest niebezpieczne, dlatego jest to ZABRONIONE.

Nie zaleca sie uruchamiania pompy bez wody (na sucho), poniewaz moze doj$¢ do uszkodzenia uszczelnienia watu.

Jezeli wszystkie czynnosci zostang wykonane zgodnie z opisem, pompa uruchomi si¢ po wigczeniu przetacznika i rozpocznie
podawanie wody.

INSPEKCJA

JAN
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Przed rozpoczeciem normalnej pracy aparatury pompowej nalezy jeszcze raz doktadnie sprawdzi¢
uszczelnienia. Sprawdzi¢ bezpieczniki szeregowe silnika pod wzgledem prawidtowego typu i warto$cil




Rozdziat 4: Dane techniczne

JPV 1300,

JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Waga 10 kg 11,5kg 10 kg 12,5M12,5kg | 14114 kg 25 kg
Kierunek obrotéw, patrzac od strony belki pompy
Klasa odporna na wstrzasy l.
Tryb pracy S1 stata
Maks. catkowita wysokos$¢ tloczenia 40m 42m | 47 m | 47 m | 48 m | 48 m
Maks. wysoko$¢ ssania 8m 9m
Kondensator (operacyjny)(uF/V) 10/450 yFV | 161450 yFV | 201450 pFV | 201450 pFv | 251450 pFv | 40i450 pFV
Liczba wirnikéw (szt.) 1
Napiecie znamionowe 230V~
Czestotliwos¢ robocza 50 Hz
Ochrona IPX4
Uzemi helyzet pionowa
Wielko$¢ kroéca ssacego / thocznego 1%"
Maksymalna moc wejsciowa 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maksymalny pobér pradu 3,3A 39A 43 A 43 A 6,8A 82A
Predko$¢ obrotowa 2800 1/min
Maksymalne zaopatrzenie w wode 60 I/min 62 I/min 75 l/min 90 l/min 105 I/min 170 I/min
Poziom hatasu (w odlegtosci 1,5 m) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82 dB
Charakterystyczny numer diagramu 1. 2. & 5. 6.

JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Waga 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Kierunek obrotéw, patrzgc od strony belki pompy

Klasa odporna na wstrzasy I

Tryb pracy S1 stata

Maks. catkowita wysokos¢ tloczenia 38m | 4om a7m | aem | 48m
Maks. wysokos$¢ ssania 8m 9m

Kondensator (operacyjny)(uF/V)

10/450 uF/V | 10/450 pF/V

16/450 uF/V | 20/450 uF/v | 251450 pFiv

Liczba wirnikéw (szt.)

1

Napiecie znamionowe 230V ~

Czestotliwos¢ robocza 50 Hz

Ochrona IPX4

Uzemi helyzet pionowa

Wielko$¢ kréc¢ca ssgcego / ttocznego 1"

Maksymalna moc wejsciowa 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maksymalny pobér pradu 3A 3,3A 43 A 43A 6,8 A
Predkos¢ obrotowa 2800 1/min

Maksymalne zaopatrzenie w wode 60 I/min 60 I/min 72 1/min 90 I/min 105 I/min
Poziom hatasu (w odlegtosci 1,5 m) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Charakterystyczny numer diagramu 7. 8. 9. 10. 11.
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JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Waga 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Kierunek obrotéw, patrzac od strony belki pompy
Klasa odporna na wstrzgsy I
Tryb pracy S1 stata
Maks. catkowita wysokos¢ ttoczenia 47 m 48 m | 48 m 48 m
Maks. wysokos$¢ ssania 9m
Kondensator (operacyjny)(uF/V) 20/450 uF/vV | 25/450 yF/vV
Liczba wirnikéw (szt.) 1
Napigcie znamionowe 230V ~
Czestotliwosé robocza 50 Hz
Ochrona IPX4
Uzemi helyzet pionowa
Wielkos¢ krocca ssgcego / ttocznego 1"
Maksymalna moc wejsciowa 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maksymalny pobdr pradu 43 A 4,3 A 6,8 A 6,8 A
Predkos¢ obrotowa 2800 1/min
Maksymalne zaopatrzenie w wode 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Poziom hatasu (w odlegtosci 1,5 m) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Charakterystyczny numer diagramu Sh 10. 58 11.

JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet

Automatic
Waga 12/13 kg
Kierunek obrotéw, patrzac od strony belki pompy
Klasa odporna na wstrzasy I
Tryb pracy S1 stata
Maks. catkowita wysoko$¢ ttoczenia 53 m
Maks. wysokos$¢ ssania 9m
Kondensator (operacyjny)(uF/V) 25/450 uF/V
Liczba wirnikéw (szt.) 5
Napiecie znamionowe 230V ~
Czestotliwosc¢ robocza 50 Hz
Ochrona IPX4
Uzemi helyzet pionowa
Wielkos¢ kro¢ca ssacego / ttocznego 1"
Maksymalna moc wejsciowa 1300 W
Maksymalny pobér pradu 55A
Predkos¢ obrotowa 2800 1/min
Maksymalne zaopatrzenie w wode 100 I/min
Poziom hatasu (w odlegtosci 1,5 m) 90 dB
LpA 82 dB
Charakterystyczny numer diagramu 12.
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Rozdziat 5: Konserwacja, usuwanie usterek

WAZNE! Przed przystapieniem do konserwacji aparatury pompowej nalezy odigczyé
aparature od napiecia. Odbywa sie to poprzez wyjecie wtyczki z gniazda.

Pompa produkowana przez ELPUMPS Ltd. jest urzadzeniem o bardzo prostej konstrukcji. W przypadku montazu
wykonanego z nalezytq starannoécig, bedzie dziata¢ niezawodnie.

Jednakze, rozsadnie jest sprawdzaé¢ uszczelnienie (np. teflonowe) zaworu stopowego zainstalowanego na dolnym koricu rury
ssqcej przynajmniej raz w roku. Integralno$¢ uszczelnienia jest bardzo wazna. Zawoér stopowy jest istotng czescig systemu
zaopatrzenia w wode. W przypadku twardszej lub piaszczystej wody przeglady i konserwacja muszg by¢ przeprowadzane
czesciej. Jezeli pompa jest eksploatowana zgodnie z instrukcja, nie wymaga specjalnej konserwaciji. Lozyska silnika sg
smarowane smarem statym, ktorego napetnienie smarem statym zapewni wtasciwe smarowanie fozysk przez 1500 godzin
pracy. W przypadku zagrozenia zamarznieciem, pompe nalezy oprézni¢ z wody poprzez odkrecenie stuzacej do tego $ruby
odpowietrzajacej, wymontowa¢ ze studni i przechowywa¢ w miejscu zabezpieczonym przed mrozem. Jezeli wydajnosé
tloczenia urzadzenia pompowego spada, to przypuszczalnie jest to spowodowane uszkodzeniem wirnika lub osadzaniem
sig piasku w dyfuzorze. Jesli wirnik jest pekniety, zlamany lub obraca si¢ na wale, nalezy go wymieni¢. Jezeli pompa
jest zainstalowana w miejscu, w ktérym nie ma mozliwosci zapewnienia nadzoru ludzkiego (np. ogrédek weekendowy),
to urzadzenie powinno by¢ odtgczone od sieci elektrycznej w momencie opuszczania go. W przypadku przechowywania
lub transportu na wiekszg odlegto$é, rozsadnie jest umiesci¢ aparat w pudetku, ktére ochroni go przed uszkodzeniami.
Zwracamy uwage, ze przed skladowaniem lub wytaczeniem z eksploatacji na diuzszy okres
czasu, nalezy spusci¢ wode z pompy!

Uwaga: Gorgca woda moze spowodowac obrazenia!

Jezeli przez pompe nie przeptywa ciecz (strona ttoczna jest zamknieta lub strona ssawna jest nieszczelna),
a pompa pracuje przez dtuzszy czas (>10 minut), to znajdujaca sie w niej woda moze sig¢ bardzo nagrzewa¢.

Fi * LY Odfaczy¢ urzadzenie od magistrali wodnej i pozwoli¢, aby pompa i znajdujaca sie w niej woda ostygty.

Maszyne mozna wigczy¢ dopiero po usunigciu wszystkich usterek.

Ocieplenie wody moze nastapi¢ z nastepujacych powoddw:
. Niefachowa instalacja (nieszczelno$¢ po stronie ssawnej, pompa moze zasysa¢ powietrze)
. Brak wody w rurze ssacej (obnizyt sig poziom wody w studni, zawér stopowy nie siega minimum 30 cm ponizej
poziomu wody, gleboko$¢ ssania przekracza wydajno$¢ ssania pompy)
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. Strona tloczna jest zamknieta, ale pompa pracuje (pompa pracuje w sposob ciagty, ale nie ma przeptywu
cieczy przez pompe)

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA PRACY
A Wtyczke przytaczeniowq nalezy podtaczy¢ do magistrali wodnej w suchym miejscu.

. Urzadzenie moze by¢ podigczone wytacznie do magistrali wodnej zasilajacej, wyposazonej w zabezpieczenie
przeciwporazeniowe zgodnie z obowigzujacymi normami.

. W przypadku wystapienia nieprawidtowo$ci podczas pracy, konserwacii lub wytaczenia z eksploatacji nalezy
wyjaé wtyczke z gniazdka.

. Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe lub naprawy nalezy przeprowadza¢ wytacznie na urzadzeniu
odtaczonym od magistrali wodnej, wiacznie z wymiana kabla zasilajacego. Naprawy te moga by¢ wykonywane
wytacznie przez technika.

. NIE WOLNO uzywa¢ pompy w jeziorach ogrodowych lub basenach, gdy przebywaja w nich osoby lub zywe
zwierzgta!

OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE GWARANCJE

. Okres gwarancji wygasa,

. Modyfikacje zawarte w gwaranciji lub na tabliczce znamionowej urzadzenia,

. Gwattowne uderzenie, ztamanie, pgkniecie czesci (np. z powodu mrozu),

. Zatykanie, intensywne zuzycie z powodu pompowania zanieczyszczonej, piaszczystej, mulistej wody,
. uzytkowanie pompy w parnym, wilgotnym miejscu (np. w stabo wentylowanym wale)

. Nieprawidtowe podtaczenie do magistrali wodnej, nieprawidtowe uzytkowanie,

. jesli silnik znajdzie sie pod woda (np. w wale).

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH JAKO
ODPADOW (Do stosowania w systemie selektywnej zbiérki odpadéw w Unii Europejskiej i
innych krajach)

E\f’ Ten symbol na urzadzeniu lub opakowaniu o0znacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad
domowy. Prosimy o oddanie go do punktu zbiorki przeznaczonego do zbierania urzadzen elektrycznych

mmmm | elektronicznych. Poprzez wtasciwe zarzadzanie zuzytymi produktami mozesz poméc w zapobieganiu

szkodom dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, ktdre mogltyby wystapi¢, gdyby$ nie przestrzegat wiasciwego sposobu

usuwania odpadow. Recykling materiatow pomaga w ochronie zasobéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacii

na temat recyklingu produktu nalezy skontaktowac si¢ z wtasciwymi wtadzami, lokalnym dostawca ustug w zakresie zbierania

odpadéw lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Informacje dotyczace materiatéw opakowaniowych

Zuzyte materiaty opakowaniowe nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego punktu zbiérki odpadéw.

DEKLARACJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Wegry deklaruje zgodno$¢ CE produktu (to
znaczy, ze produkt spetnia odpowiednie dyrektywy europejskie) oraz ze pompa zatapialna jest zgodna z danymi technicznymi

zawartymi na tabliczce znamionowej i w Instrukcji Obstugi. 3
Niniejsza deklaracja opiera sie na certyfikacji przeprowadzonej przez TUV Rheinland InterCert Kit.
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INSTRUCTIONS FOR USE

ATTENZIONE! | bambini possono utilizzare questo dispositivo dall'eta di 8 anni.
Le persone che hanno una ridotta capacita fisica, percettiva o efficienza mentale
e le persone che non hanno sufficiente esperienza e conoscenza dello stesso
possono utilizzare I'apparecchio solo sotto supervisione o se ricevono indicazioni
sull'uso sicuro del dispositivo e comprendono i possibili pericoli derivanti dal suo
errato utilizzo. E vietato ai bambini di giocare con il dispositivo. Qualsiasi pulizia o
manutenzione da parte dell'utente del dispositivo puo essere eseguita da bambini
unicamente sotto la supervisione di un adulto.

Hai acquistato un prodotto ecologico dal design moderno, che funziona in modo economicamente vantaggioso. Nella
progettazione del prodotto, abbiamo prestato particolare attenzione all'utilizzo di determinati materiali le cui procedure
tecnologiche di produzione e lavorazione non danneggiano 'ambiente. Durante I'utilizzo del prodotto non vengono rilasciate
sostanze nocive e dopo essere stato a lungo utilizzato pud essere riutilizzato e riciclato senza inquinare I'ambiente. Devi
sapere che durante il suo ciclo di vita, il prodotto da te acquistato pud danneggiare I'ambiente, in particolare il suolo e le falde
acquifere con i suoi prodotti di decomposizione. Pertanto, ti chiediamo di non gettare il prodotto di scarto nei rifiuti urbani!
Puoi trovare informazioni sullo smaltimento del prodotto usato nei negozi, nei punti vendita, nelle amministrazioni locali e

sul nostro sito web. Contribuiamo insieme alla protezione dell'ambiente attraverso un’idonea assistenza ed il riciclaggio del
prodotto usato!

Attenzione: al fine di preservare la sicurezza personale e materiale, prestare particolare
attenzione alle seguenti indicazioni e disposizioni!

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Avverte che il mancato rispetto della
disposizione comporta il rischio di scariche elettriche.

rischi per I'incolumita personale e materiale.

ATTENZIONE! Avverte che il mancato rispetto della disposizione puoé comportare il
pericolo della pompa o dell’apparecchiatura.

f PERICOLO! Si avverte che il mancato rispetto del regolamento pué comportare gravi
!

Fornisce informazioni per la comprensione e il funzionamento sicuro.

ATTENZIONE! Prima di iniziare I'installazione, leggere attentamente queste istruzioni per
I'uso. La garanzia non copre eventuali danni derivanti dal mancato rispetto delle norme.

NORME DI SICUREZZA

f L'apparecchio pud essere collegato solo alla rete dotata di cavo di terra e protezione antiurto secondo le norme
vigenti!
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In caso di irregolarita durante il funzionamento o messa fuori servizio, rimuovere la spina di collegamento dalla
presa di collegamento.

Eventuali manutenzioni possono essere effettuate solo sull'apparecchio scollegato dalla rete, con la spina di
collegamento staccata dalla presa.

NON azionare la pompa a secco!

NON sostituire il cavo di collegamento alla rete dell'apparecchio domestico. In caso di guasto del cavo di
collegamento, pud essere sostituito solo dalle officine di riparazione elencate nell’elenco dei Servizi, al cavo
della stessa qualita dell'originale.

Collegare la spina di alimentazione alla rete in un luogo asciutto.

NON utilizzare il dispositivo con la spina del connettore di montaggio.

Qualsiasi riparazione che comporti lo smontaggio del motore pud essere eseguita esclusivamente da un
tecnico da un’officina di riparazione specializzata! Dopo la riparazione, la pompa deve essere sottoposta

a prova di tenuta. Il completamento della prova di tenuta deve essere dimostrato per iscritto dal tecnico o
dall'officina specializzata che esegue la riparazione.

Se & necessario un cavo di prolunga, utilizzare solo cavo di prolunga di tipo HO7RN-F di sezione minima 3x1,5
mm?, con connettore a prova di spruzzi d’acqua.

Il tipo di tensione e corrente indicato sulla targhetta dati deve essere lo stesso dei dati della rete.

Per motivi di sicurezza, installare un interruttore di protezione dalle correnti di dispersione altamente sensibile
(rele Fi 30mA DIN VDE 01100T739)!

Attenzione! Questo apparecchio puo essere applicato solo in ambito domestico, per scopi
domestici!

A

Prima di avviare la pompa:

Verificare I'integrita del cavo di alimentazione e della spina di collegamento della pompa.

Non avviare la pompa se € guasta. Effettuare qualsiasi riparazione eseguita solo in un'officina di riparazione
specializzata.

Per sollevare e trasportare la pompa, utilizzare la maniglia! Non utilizzare il cavo di alimentazione per estrarre
la spina dalla presal

NON eseguire arbitrariamente alcun cambiamento o modifica sull’apparecchio!

A\

Indice

Attenzione! L’acqua calda puo provocare lesioni!

Se non c'e flusso di liquido attraverso la pompa (il lato di mandata & chiuso, o ¢’é aria nel lato di aspirazione)
e la pompa funziona per un lungo periodo (>10 minuti), allora I'acqua che si trova in essa potrebbe essere
molto calda. Scollegare I'apparecchio dalla rete e lasciare raffreddare la pompa e 'acqua in essa contenuta.

Accendere la macchina solo se tutti i guasti sono stati eliminati!

Capitolo 1: Informazioni generali

Capitolo 2: Limiti di applicazione

Capitolo 3: Awio, utilizzo

Capitolo 4: Dati tecnici

Capitolo 5: Manutenzione, risoluzione dei problemi
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Capitolo 1: Informazioni generali
STRUTTURA, FUNZIONAMENTO

La pompa ¢ un dispositivo con una struttura semplice. Il suo motore di azionamento € un motore asincrono
L.IJ monofase con condensatore operativo e cuscinetto a sfere. Il corpo pompa € realizzato in fusione di acciaio,

mentre nel caso di design INOX in lamiera d'acciaio non corrosiva; altre parti sono in plastica, la girante &
in plastica con una buona resistenza all'erosione e all'usura del materiale liquido (noryl) e inox. La girante dei modelli
contrassegnati con B & realizzata con pale metalliche. Il gruppo pompa € collegato alla piastra porta badge appositamente
designata del motore elettrico, quindi la girante & posizionata direttamente sull'albero in acciaio non corrosivo del motore.
La tenuta del gruppo pompa € assicurata dalla tenuta assiale. Il liquido che fuoriesce in modo anomalo attraverso I'anello
di tenuta assiale puo fuoriuscire tra il gruppo pompa e il motore, indicando il guasto. Il perno di aspirazione ha filettatura di
collegamento orizzontale, mentre il perno di mandata ha filettatura di collegamento verticale.

Seriale Descrizione

-

Motore elettrico

Coperchio del ventilatore

Interruttore

Cavo di alimentazione

Maniglia

Corpo pompa

Punto di connessione lato mandata

Apertura di riempimento

Oojlo NN

Punto di connessione lato mandata

-
o

Figura 1.

Apertura di uscita

Le pompe designate come ,Automatiche” sono dotate di dispositivo di tipo COELBO
COMPACT 2, che fornisce protezione contro la marcia a secco e quindi impedisce alla pompa
di danneggiarsi. Trovate le informazioni dettagliate sul funzionamento del dispositivo nel
manuale aggiuntivo allegato (Istruzioni per 'uso COELBO COMPACT 2).

DESTINAZIONE D’USO, CAMPO DI APPLICAZIONE

ATTENZIONE! Questo apparecchio puo essere utilizzato solo in ambito domestico, per scopi
domestici! La pompa JPV (water jet) prodotta da ELPUMPS Ltd & adatta per fornire acqua pulita o liquidi non aggressivi
con proprieta simili. Puo essere utilizzata in maniera ottimale per 'approvvigionamento di acqua sanitaria per uso domestico
(irrigazione, abbeveraggio, allevamento di animali), anche da pozzi di gas.

CAMPI DI APPLICAZIONE

. Fornitura di acqua pulita e altri liquidi non corrosivi a bassa viscosita,
. Approvvigionamento idrico domestico,

. Fornitura di acqua per le macchine,

. Sollevamento dell'acqua da pozzi trivellati e scavati,

. Irrigazione del giardino,

. Irrigazione di serre per l'orticoltura, tende di alluminio
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Capitolo 2: Limiti di applicazione

' AVVERTENZA! La pompa non é adatta al pompaggio di liquidi infiammabili o
i pericolosi!
! AVVERTENZA! Evitare rigorosamente il funzionamento a secco della pompa!

Non pompare I'acqua da un lago da giardino o da una piscina mentre vi stazionano persone,
animali vivi!

Per il corretto funzionamento della pompa, & essenziale osservare le precauzioni di base. Proteggere la pompa (es. in pozzo)
dalla condensa dei vapori; fornire una ventilazione adeguata. Il vapore penetrato nel vano motore o nel quadro elettrico
puod causare un guasto prematuro della pompa. E importante che il dispositivo sia installato in un luogo ben coperto, da cui
proteggerlo dalla luce solare diretta e dall'acqua piovana. La temperatura ambiente troppo elevata pud provocare frequenti
accensioni/spegnimenti della pompa. Prevedere anche 'impermeabilizzazione invernale. Il liquido congelato pud provocare
la rottura della pompa e delle parti che si trovano in essa.

NON UTILIZZARE NELLA POMPA

. acqua salata,

. cibi liquidi,

. liquami contenenti materiale tessile o cartaceo,
. agenti e prodotti chimici aggressivi, corrosivi,

. liquidi acidi, infiammabili, esplosivi o volatili,

. liquidi piu caldi di 35 °C,
. acqua sabbiosa, o liquidi abrasivi.

Capitolo 3: Avvio, utilizzo

f f PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Eseguire ogni operazione di installazione
della pompa solo dopo aver scollegato il cavo di rete!

PERICOLO! Rischio di scosse elettriche! Il responsabile dell’installazione deve

A A accertarsi che la rete elettrica sia dotata di un cavo di messa a terra efficiente
secondo le norme vigenti!

Le pompe sono dispositivi monofase, dotati di presa a muro con 2+ messa a terra all’estremita

dei cavi di collegamento alla rete elettrica; in questo caso la messa a terra si realizza quando

la spina é collegata alla presa.

La pompa deve essere installata in ogni caso in posizione orizzontale in prossimita ottimale del luogo di prelievo

L.IJ dell'acqua. Se la distanza misurata verticalmente tra il livello dellacqua del pozzo e il collegamento della pompa
& superiore a 9 m (per alcuni tipi 8 m), I'acqua pud essere prelevata anche da un luogo piti profondo di 1-2 m se
la pompa € installata in un pozzo formato in prossimita del pozzo.
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IN CASO DI INSTALLAZIONE FISSA

A causa del rischio di gelo, & ragionevole posizionare la pompa e la sua tubazione di alimentazione dellacqua a una
profondita protetta dal gelo.
Se a causa delle circostanze di installazione & necessario stabilire un albero, progettarlo in modo tale che vi sia spazio
sufficiente per la persona che esegue il lavoro per mantenere o eventualmente riparare la pompa. Installare una scala fissata
nella parete del pozzo. Provvedere alla protezione del pozzo dall'acqua del sottosuolo, ventilazione e bloccaggio. Assicurare
una buona ventilazione nel vano, per evitare possibili condensazioni di vapore che possono danneggiare I'apparecchio se
penetrano nel vano motore o nel quadro elettrico. NON installare il gruppo pompa direttamente nel pozzo, perché comporta
il rischio di incidenti.
7 T Imbuto di riempimento con valvola di intercettazione Eseguire il collegamento elettrico e la

2 protezione del motore secondo le normative.

[ Linstallazione puo essere eseguita solo da

|un tecnico. I collegamento alla rete deve
_J rispettare le prescrizioni delle norme relative
Salla protezione antiurto. La tubazione lato
,g? aspirazione deve essere formata da un
tubo di diametro nominale pari a quello del
bocchettone di aspirazione in modo che
il suo punto piu alto sia in corrispondenza
del bocchettone di aspirazione della pompa.
Dopo il perno di consegna, é ragionevole
installare una linea di derivazione a T,
con valvola di intercettazione e imbuto di
riempimento installati nella diramazione
ascendente. Per evitare l'ingresso di aria
nella pompa a causa della depressione dell'acqua, predisporre il tubo di aspirazione pit lungo di 9 (8) metri. Se un pezzo
diarco a 90° e un pezzo di pezzo a T sembrano insufficienti, allora & consigliabile applicare i cosiddetti pezzi ad arco per la
formazione delle pieghe necessarie, perché I'applicazione di pezzi a gomito aumenta la testa di attrito e quindi diminuisce la
capacita di aspirazione. La pendenza del tubo di aspirazione dovrebbe essere del 6%.
Collegare il tubo di mandata al perno di mandata dell'apparecchio, eventualmente utilizzando un tratto di tubo flessibile.
Eseguire con cura la sigillatura dei raccordi dei tubi, utilizzando materiale sigillante (cordone in teflon, nastro in teflon).

Profondi

~=__ Valvola di fondo

Pend: del 6%
en enza» e} LT |

100 em

Figura 2

FISSAGGIO

Posizionare il dispositivo per I'erogazione dell'acqua su un piano dotato di copertura solida e fissarlo. Il fissaggio deve
essere stabile; assicurarsi che non possa allentarsi in caso di possibili vibrazioni. Procurarsi le viti necessarie per il fissaggio
(2 pezzi) nei fori o aperture praticate sul piedistallo e serrarle. Si consiglia di dotare le viti anche di rondelle in modo che
appoggino sulla superficie pill ampia possibile. Scegliere le viti in base al rivestimento (ad es. utilizzando tasselli in acciaio,
tasselli in calcestruzzo, ecc.).

AVVIAMENTO

La prima fase dell'avviamento ¢ il riempimento della pompa e del tubo di aspirazione con acqua. Puo essere effettuato dopo
aver svitato la vite a testa cilindrica che si trova sulla parte superiore della pompa, oppure attraverso il tunnel di riempimento,
che ¢ installato nel tubo di mandata. Il iempimento deve essere eseguito fino a quando le bolle d’aria non si fermano, quindi
I'apertura di riempimento deve essere chiusa.
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Verificare la tenuta del sistema.

Inserire la spina di collegamento nella presa di rete (Vedi: Norme di sicurezza). Quando si accende
linterruttore che si trova sul quadro elettrico della pompa, la pompa si avviera e iniziera a fornire acqua.

Se il flusso del liquido viene interrotto, spegnere la pompa.

Nel motore della pompa & presente un relé di protezione termica, che spegne il motore in caso di
surriscaldamento, ma si riaccende automaticamente dopo il raffreddamento. In caso di mancanza di liquido,
questo relé non pud ostacolare il danneggiamento delle parti in plastica presenti nella pompa.

Solo il sezionatore di rete installato serve per I'accensione e lo spegnimento della pompa, che assicura
lisolamento di tutti i poli contemporaneamente, e al momento dello spegnimento la distanza tra i contattori
dellinterruttore (gioco) & maggiore di 3mm. E possibile applicare tensione alla pompa impostando il pulsante
a chiave dell'interruttore in posizione ,I”. La condizione di “funzionamento” della pompa € indicata anche
dall'accensione dell'interruttore.

AZIONI DI REGOLAZIONE

L]

Prima dell'avviamento accertarsi che la pompa ruoti facilmente nel senso di rotazione di esercizio. E possibile
verificarlo dall'asola, dal foro o dalla sovrapposizione formata nell'estremita dell'albero del motore (la
formazione dell'estremita dell'albero dipende dal momento della produzione) rivolta verso il ventilatore con

I'aiuto di un cacciavite o eventualmente di un altro strumento.

ATTENZIONE! Non eseguire la rotazione del rotore del motore tramite il ventilatore in plastica poiché potrebbe rompersi.
E pericoloso accendere il motore quando il coperchio del ventilatore & rimosso, & dunque assolutamente VIETATO.

Si sconsiglia di far funzionare la pompa senza acqua (a secco), poiché la tenuta meccanica potrebbe guastarsi.

ISPEZIONE

VAN
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Capitolo 4: Dati tecnici

Modello JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F J':::IVé:;%o’B J'::Iv11550%0’5 JPV 2000 B
Peso 10 kg 115kg 10 kg 12,5112,5kg | 1414 kg 25 kg
Senso di rotazione, visto dalla pompa sinistro
Classe di protezione antiurto l.
Tipo di operazione S1 costante
Prevalenza totale massima 40m 42m | 47m | 47m 48 m 48m
Capacita di aspirazione massima 8m 9m

Condensatore (operativo) (UF/V)

10/450 pF/V

161450 uFV | 201450 v | 201450 wFrv | 257450 uFrv | 40450 wFiv

Numero di giranti (pezzo)

1

Voltaggio nominale 230V~

Frequenza operativa 50 Hz

Protezione IPX4

Posizione operativa orizzontale

Dimensioni del perno di aspirazione / mandata 1" 1%"
Massima potenza assorbita 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Consumo di corrente massimo 3,3A 39A 43A 43 A 6,8 A 82A
Velocita di rotazione 2800 1/min

Massima fornitura d'acqua 60 I/min 62 I/min 75 l/min 90 l/min 105 I/min 170 I/min
Livello di rumore (a 1,5 m di distanza) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Numero del diagramma caratteristico 1. 2. 4. 38 58 6.

Modello

JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Peso 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Senso di rotazione, visto dalla pompa sinistro

Classe di protezione antiurto I

Tipo di operazione S1 costante

Prevalenza totale massima 38m | 40m 47 m | 48 m 48 m
Capacita di aspirazione massima 8m 9m

Condensatore (operativo) (uF/V)

10/450 uF/V | 10/450 uF/V

16/450 yFV | 20450 yFv | 257450 pFv

Numero di giranti (pezzo)

1

Voltaggio nominale 230V ~

Frequenza operativa 50 Hz

Protezione IPX4

Posizione operativa orizzontale

Dimensioni del perno di aspirazione / mandata 1"

Massima potenza assorbita 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Consumo di corrente massimo 3A 3,3A 43A 43A 6,8 A
Velocita di rotazione 2800 1/min

Massima fornitura d'acqua 60 I/min 60 I/min 72 |/min 90 I/min 105 I/min
Livello di rumore (a 1,5 m di distanza) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Numero del diagramma caratteristico 7. 8. 9. 10. 11.
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Modello

Peso

JPV 1300 B JPV 1500 B

JPV 1500
Inox
Automatic

Automatic, JPV 1300 Inox Automatic,

JPV 1300
Automatic

13/13 kg 11 kg

JPV 1500
Automatic

15/15 kg 11,5 kg

Automatic

Senso di rotazione, visto dalla pompa

sinistro

Classe di protezione antiurto

Tipo di operazione

S1 costante

Prevalenza totale massima 47 m I 48 m I 48 m 48 m
Capacita di aspirazione massima 9m

Condensatore (operativo) (UF/V) 20/450 pF/V I 25/450 uyF/vV
Numero di giranti (pezzo) 1

Voltaggio nominale 230V ~

Frequenza operativa 50 Hz

Protezione IPX4

Posizione operativa

orizzontale

Dimensioni del perno di aspirazione / mandata 1"

Massima potenza assorbita 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Consumo di corrente massimo 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Velocita di rotazione 2800 1/min

Massima fornitura d'acqua 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Livello di rumore (a 1,5 m di distanza) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Numero del diagramma caratteristico 2 10. 58 11.

JPV 1300 MuiltiJet

Modello JPV 1300 MultiJet
Automatic
Peso 12/13 kg
Senso di rotazione, visto dalla pompa sinistro

Classe di protezione antiurto

Tipo di operazione

S1 costante

Prevalenza totale massima 53 m
Capacita di aspirazione massima 9m
Condensatore (operativo) (WF/V) 25/450 uF/V
Numero di giranti (pezzo) 5
Voltaggio nominale 230V~
Frequenza operativa 50 Hz
Protezione IPX4
Posizione operativa orizzontale
Dimensioni del perno di aspirazione / mandata 1"
Massima potenza assorbita 1300 W
Consumo di corrente massimo 55A
Velocita di rotazione 2800 1/min
Massima fornitura d'acqua 100 I/min
Livello di rumore (a 1,5 m di distanza) 90 dB
LpA 82 dB
Numero del diagramma caratteristico 12.
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Capitolo 5: Manutenzione, risoluzione dei problemi

IMPORTANTE! Prima della manutenzione dell’apparato della pompa, scollegare
A I’apparato dalla tensione di rete. Si effettua rimuovendo la spina di collegamento

dalla presa.
La pompa prodotta dalla ELPUMPS Ltd & un apparato di struttura molto semplice. In caso di installazione eseguita con la
dovuta cura, funzionera in modo affidabile.
Tuttavia, € ragionevole verificare la tenuta (junk o teflon) della valvola di fondo installata allestremita inferiore del tubo
di aspirazione almeno ogni anno. L'integrita del sigillo € molto importante. La valvola di fondo & una parte significativa
del sistema di approvvigionamento idrico. Ispezione e manutenzione sono necessarie da eseguire pitl frequentemente in
caso di acque piu dure o sabbiose. Nel caso in cui la pompa venga azionata secondo le istruzioni, non richiede alcuna
manutenzione speciale. | cuscinetti del motore sono lubrificati a grasso, il cui riempimento di grasso garantira una corretta
lubrificazione dei cuscinetti per 1500 ore di funzionamento. In caso di rischio di gelo, la pompa deve essere scaricata
svitando la vite di sfiato che serve a questo scopo, smontata dal pozzo e conservata in luogo protetto dal gelo. Se la capacita
di erogazione dell'apparato pompa diminuisce, allora & presumibilmente causato dal danneggiamento della girante o dalla
sabbia depositata nel diffusore. Se la girante & incrinata, rotta o oscilla sull'albero, & necessario sostituirla. Se la pompa &
installata in un luogo in cui non puo essere fornita la supervisione umana (es. giardino del fine settimana), I'apparecchio
deve essere scollegato dalla rete elettrica quando si esce. Per lo stoccaggio o il trasporto per una distanza maggiore, €
ragionevole riporre 'apparecchio in una scatola di imballaggio che lo protegga da eventuali danni. Attiriamo la vostra
attenzione sul fatto che I’acqua deve essere scaricata dalla pompa prima dello stoccaggio o
della messa fuori servizio per un periodo di tempo piu lungo!

Attenzione: ’acqua calda puo causare lesioni!
Se non c'e flusso di liquido attraverso la pompa (il lato di mandata é chiuso, o il lato di aspirazione perde) e
f la pompa funziona per un tempo pit lungo (>10 minuti), allora 'acqua che si trova in essa potrebbe diventare
molto calda. Scollegare la macchina dalla rete e lasciare raffreddare la pompa e I'acqua. Non accendere la
macchina se non vengono eliminati tutti i guasti.

II riscaldamento dell'acqua puo verificarsi per i seguenti motivi:
. Installazione non professionale (perdita lato aspirazione, la pompa potrebbe aspirare aria)
. Mancanza d’acqua nel tubo di aspirazione (il livello dell'acqua del pozzo € diminuito, la valvola di fondo non
raggiunge almeno 30 cm sotto il livello dell'acqua, la profondita di aspirazione supera la capacita di
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aspirazione della pompa)
. II'lato di mandata & chiuso ma la pompa funziona (La pompa funziona continuamente, ma non c’é flusso di
liquido attraverso la pompa)

NORME SULLA SICUREZZA DEL LAVORO
A Collegare la spina di collegamento alla rete in un luogo asciutto.

. L'apparecchio puo essere collegato solo alla rete dotata di protezione antiurto secondo le norme vigenti.

. In caso di anomalie durante il funzionamento, la manutenzione o la messa fuori servizio, rimuovere la spina di
collegamento dalla presa.

. Eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, montaggio o riparazione solo sull'apparecchio scollegato dalla
rete, compresa la sostituzione del cavo di collegamento alla rete. Queste riparazioni possono essere eseguite
solo da un tecnico.

. NON utilizzare la pompa in laghetti da giardino o piscine quando vi soggiornano persone, animali vivil

CASI IN CUI LA GARANZIA E ESCLUSA

. Il periodo di garanzia & scaduto,

. Correzioni nella lettera di garanzia o nella tabella dati del dispositivo,

. Impatto violento, parti rotte, incrinate (ad es. a causa del gelo),

. Intasamento, usura intensiva dovuta al pompaggio di acqua contaminata, sabbiosa, fangosa,

. utilizzo della pompa in un luogo umido e bagnato (es. in un pozzo poco ventilato)
. Collegamento non corretto alla rete, uso improprio,
. se il motore va sott'acqua (es. in un pozzo).

SMALTIMENTO COME RIFIUTI DEI DISPOSITIVI ELETTRICI ED ELETTRONICI SOSTITUITI (Da
utilizzare nel sistema di raccolta differenziata dei rifiuti dell’Unione Europea e di altri paesi)

E\r/ Questo simbolo sul dispositivo o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere smaltito

come rifiuto domestico. Si prega di smaltirlo presso il luogo di raccolta assegnato per la raccolta di
— dispositivi elettrici ed elettronici. Con una corretta gestione dei prodotti sostituiti si pud aiutare a prevenire
i danni all’ambiente e alla salute umana che potrebbero verificarsi se non si segue il modo corretto di smaltimento dei rifiuti.
II riciclaggio dei materiali aiuta nella conservazione delle risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio del prodotto,
contattare le autorita competenti, il fornitore locale del servizio di raccolta dei rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato il
prodotto.

Informazioni relative ai materiali di imballaggio
| materiali di imballaggio usati devono essere gettati nell'apposito raccoglitore di rifiuti.

DICHIARAZIONE: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungheria dichiara la conformita CE del
prodotto (ovvero il prodotto soddisfa le relative direttive europee) e che la pompa sommersa & conforme ai dati tecnici
riportati nella targa dati e nelle Istruzioni per uso.

Questa dichiarazione si basa sulla certificazione del TUV Rheinland InterCert Kit.

94




BRUKSANVISNING

VIKTIG! Barn kan bruke dette apparatet fra de er 8 ar. Personer som har
nedsatte fysiske evner, oppfatningsevner eller mentale evner, og personer som
ikke har tilstrekkelig erfaring og kunnskap, kan bruke apparatet bare hvis de er
under tilsyn, eller far veiledning om sikker bruk av enheten og forstar mulig farer
som falge av bruken. Det er forbudt for barn & leke med enheten. All rengjering eller
brukervedlikehold av enheten ma kun utfgres av barn under tilsyn.

Du har kjgpt et miljgvennlig produkt med moderne design, og som er gkonomisk i drift. Ved utviklingen av produktet viet vi
spesiell oppmerksomhet pa at vi bruker materialer under behandlingen som sikrer at produksjonsteknologien ikke skader
miljget. Ingen skadelige stoffer frigjgres under bruk av produktet, og etter & ha blitt brukt i mange ar, kan det gjenbrukes
og resirkuleres uten a forurense miljget. Du ma vite at nar livssyklusen kommer til en slutt, kan produktet du kjgper skade
miljget med nedbrytningsprodukter, spesielt jordsmonn og grunnvann. Derfor ma du ikke kaste avfallsproduktene i hushold-
ningsavfallet! Du finner informasjon om avfallsbehandling av produktet i butikkene, der det selges, hos lokale myndigheter

0g pa nettstedet vart. La oss i fellesskap bidra til beskyttelse av miljget ved fagmessig behandling og resirkulering av det
brukte produktet!

Advarsel: Ver spesielt oppmerksom pa felgende skilt og forskrifter for a opprettholde person-
lig og materiell sikkerhet!

FARE! Risiko for elektrisk stot! Det advares mot at manglende overholdelse av forsk-
riften innebaerer risiko for elektrisk utladning.

risiko for personlig og materiell sikkerhet.

VIKTIG! Det advares mot at manglende overholdelse av forskriften kan fore til fare for
pumpen eller utstyret.

:"E FARE! Det advares mot at manglende overholdelse av forskriften kan fere til alvorlig
!

Den gir informasjon for forstaelse og sikker drift.

OBS! Les denne bruksanvisningen ngye for installasjonen starter. Garantien dekker ikke
skader som oppstar pga. manglende overholdelse av forskrifter.

SIKKERHETSBESTEMMELSER

f Apparatet ma bare kobles il stremnettet utstyrt med jordledning og stetsikker beskyttelse i henhold til de
effektive standardene!

Hvis det oppstar uregelmessigheter under drift eller nar den settes ut av drift, ma du trekke stapselet ut av

stikkontakten.
Alt vedlikehold ma kun utferes nar apparatet er koblet fra stremnettet, og kontakten er fiernet fra kontakten!
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IKKE bruk pumpen tarr!

IKKE bytt ut nettkabelen til enheten hjemme. Ved feil pa tilkoblingskabelen kan den bare skiftes ut av
reparasjonsverkstedene som er oppfart i listen over tjenester, med en kabel av samme kvalitet som den
originale.

Koble stgpselet til stramnettet pa et tert sted.

IKKE bruk enheten med en monteringskontaktstapsel.

Enhver reparasjon som involverer demontering av motoren méa kun utferes av en tekniker eller et spesialisert
verksted! Etter reparasjonen skal pumpen gjennomga lekkasjetest. Fullfaringen av lekkasjetesten ma
dokumenteres skriftlig av teknikeren eller det spesialiserte reparasjonsverkstedet som utfgrer reparasjonen.
Hvis forlengelseskabel er ngdvendig, ma du bare bruke skjgteledning av HO7RN-F type minst 3x1,5 mm2
tverrsnitt, med sprutsikker kontakt.

Spenningen og stramtypen som er angitt pa typeskiltet, skal vaere den samme som dataene for strgmnettet.
Av sikkerhetshensyn, installer a sveert sensitiv beskyttelsesbryter for lekkasjestram (Fi -relé 30mA DIN VDE
01100T739)!

OBS! Dette apparatet ma bare brukes i husholdninger, til husholdningsformal!

AN

For oppstart av pumpen:

Kontroller integriteten til forsyningskabelen og stapselet til pumpen.

Ikke start pumpen hvis den har sviktet. Utfar reparasjon kun pa et spesialisert verksted.

Bruk handtaket for & lafte og transportere pumpen! Ikke bruk stremkabelen til & trekke ut stepselet fra
stikkontakten!

IKKE utfer noen endringer eller modifikasjoner pa apparatet vilkarlig!

VAN

Innhold

OBS! Varmtvann kan forarsake personskader!

Hvis det ikke er veeskestrgm gjennom pumpen (tilfgrselssiden er lukket, eller det er luft i sugesiden)
og pumpen gér lenge (> 10 minutter), kan vannet som finnes i den varmes veldig. Koble apparatet fra
stremnettet og la pumpen og vannet i den avkjales.

Sl pa maskinen bare hvis alle feil er fiernet!

Kapittel 1: Generell informasjon
Kapittel 2: Grenser for bruken
Kapittel 3: Oppstart, bruk
Kapittel 4: Tekniske data
Kapittel 5: Vedlikehold, feilsaking

Kapittel 1: Generell informasjon

STRUKTUR, DRIFT

L[]

Pumpen er et apparat med enkel struktur. Drivmotoren er en enfaset asynkronmotor med operativ kondensator
og kulelager. Pumpehuset er laget av stept stal, mens det i INOX-versjonen er en ikke-korroderende stalplate;
andre deler er laget av plast, impelleren er laget av plast som har god motstand mot erosjonens slitasjeeffekt av

vaesken (noryl) og inox-materiale. Impelleren i versjonene merket med B er laget av metallblader. Pumpeenheten er koblet
til den spesialformede merkeplaten pa elektromotoren, sa impelleren plasseres direkte pa motorens ikke-korroderende
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stalaksel. Tetningen av pumpeenheten sikres ved aksial tetning. Veesken som lekker unormalt gjennom den aksiale
tetningsringen kan komme ut mellom pumpeenheten og motoren, noe som indikerer feilen. Sugebolten har gjenger med
horisontal tilkobling, mens leveringsboltgjengen har vertikal tilkobling.

T T Serienummer Beskrivelse

1 Elektromotor
2 Ventilatordeksel

i1 3 Bryterboks

o 4 Tilferselskabel

. 5 Handtak

{ 6 Pumpehus
7 Tilkoblingspunkt pa leveringssiden
8 Pafyllingsapning
9 Tilkoblingspunkt pa leveringssiden

" Figur 1. 10 Utigpsapning

Pumpene betegnet som ,,Automatisk” er utstyrt med en enhet av typen COELBO COMPACT
2, som beskytter mot terrkjering og derved hindrer pumpen i @ skade seg. Finn detaljert
informasjon om bruken av enhetenii tileggshandboken (COELBO COMPACT 2 bruksanvisning).

BEREGNET BRUK, BRUKSOMRADE

VIKTIG! Dette apparatet ma bare brukes i husholdninger, til husholdningsformal! JPV-pumpen
(vannjet) produsert av ELPUMPS Ltd er egnet til & levere rent vann eller ikke-aggressive vaesker med lignende egenskaper.
Den kan utmerket godt brukes til a levere husholdningsvann til husholdninger (hagevanning, vanning, dyreavl), selv fra
gassbrgnner.

BRUKSOMRADER

Tilfersel av rent vann og andre ikke-etsende vaesker med lav viskositet,
Husholdningsvannforsyning

Tilfersel av vann til maskiner,

Lefte vann fra borede og gravde brgnner,

Hagevanning,

Vanning av grennsaksdyrkende drivhus, folietelt

Kapittel 2: Grenser for bruken

! ADVARSEL! Pumpen er ikke egnet til pumping av brennbare eller farlige vaesker!
! ADVARSEL! Unnga strengt terrkjering av pumpen!

lkke bruk pumpen i hagedammer eller svemmebassenger nar personer eller dyr oppholder seg
i dem.
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For riktig drift av pumpen er det viktig at du felger de grunnleggende forholdsreglene. Beskytt pumpen (f.eks. i sjakter) mot
kondens, s@rg for skikkelig ventilasjon. Dampen som kommer inn i motorrommet eller bryterboksen kan fgre til at pumpen
ikke fungerer som den skal. Det er viktig at enheten er installert pa et godt overdekket sted, slik at du beskytter den mot
direkte sollys og regnvann. Den for haye omgivelsestemperaturen kan fare til hyppig inn-/utkobling av pumpen. Sgrg ogsa
for vintertetting. Frossen vaeske kan fare til nedbrytning av pumpen og delene som finnes i den.

IKKE BRUK TIL PUMPING

saltvann,

flytende mat,

kloakk som inneholder tekstil eller papir,
aggressive, etsende midler og kjemikalier,

sure, brennbare, eksplosive eller flyktige vaesker,
vaesker som er varmere enn 35 °C,

sandholdig vann eller slipende vaesker.

Kapittel 3: Oppstart, bruk

FARE! Risiko for elektrisk stot! Utfor hver operasjon med pumpeinstallasjon forst
etter at nettkabelen er koblet fra!

FARE! Risiko for elektrisk stot! Ansvarlig for installasjonen bor kontrollere om
A A det elektriske nettverket er utstyrt med effektiv jordkabel i henhold til gjeldende
standarder!

Pumpene er enfasede enheter, utstyrt med 2 jordede veggkontakter i enden av
nettilkoblingskablene; sa det oppnas jording nar stopselet er koblet til kontakten.

Pumpen ma installeres i hvert tilfelle horisontalt i optimal naerhet til stedet for vannuttak. Hvis avstanden malt
L.lJ vertikalt mellom brannens vannstand og tilkoblingen til pumpen er mer enn 9 m (for visse typer 8 m), kan vannet
0gsa trekkes fra et sted dypere med 1-2 m hvis pumpen er installert i en sjakt dannet i naerheten av brannen.

VED FAST INSTALLASJON

oo Patylingstrakt mned stengeventi Pa grunn av faren for frost er det fornuftig a plassere
¢ »..___ pumpen og dens vannforsyningsledning i frostsikker
! f dybde.

X Hvis det pa grunn av installasjonsforholdene er
nadvendig & etablere en sjakt, sa konstruer den
pa en slik mate at det er filstrekkelig plass til at
personen som utfgrer arbeidet, kan vedlikeholde
[ eller eventuelt reparere pumpen. Installer en stige
Fotventil £ I I festet i veggen i sjakten. Serg for beskyttelse av
N 5 = 15 sjakten mot vann fra undergrunnen, ventilasjon
swanngpasnd ] b og lasing. Serg for god ventilasjon i sjakten, for &
= unnga mulig dampkondensasjon som kan skade
o * apparatet hvis det kommer inn i motorrommet eller
uloe bryterboksen. IKKE installer pumpeenheten direkte i
brannen, fordi det medfarer fare for ulykker.

-

Staende vanniva

Frostsikker dybde

}

|

¥
M, 380
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Utfer den elektriske tilkoblingen, beskyttelsen av motoren i henhold til forskriftene. Installasjonen kan bare utfgres av en
tekniker. Tilkoblingen til stramnettet ma oppfylle forskriftene i standardene om stetsikker beskyttelse. Sugesidens rerledning
méa dannes av et rer med nominell diameter lik sugestuss slik at det hayeste punktet er ved pumpens sugestuss. Falger
leveringsstussen, er det er rimelig & installere en T-grenledning, med en stengeventil og pafyllingstrakt installert i den
oppadgaende grenen. For & unnga at luften kommer inn i pumpen som fglge av nedsenkning av vannet, ma du forberede
sugergret lenger enn 9 (8) meter. Hvis ett stykke pa 900 bue og ett T-stykke ser ut til & veere utilstrekkelig, sa ma det brukes
sakalte buestykker for a danne de ngdvendige bendene, fordi bruk av albuebiter gker friksjonshayden og reduserer dermed
sugeevnen. Skraningen pa sugergret skal vaere 6 %.

Koble tilfarselsraret til apparatets leveringsstuss, muligens med en fleksibel rgrdel. Utfer forseglingen av rgrforbindelsene
naye med hjelp av tetningsmateriale (teflonledning, teflonband).

FESTEMIDDEL

Plasser vannforsyningen pa en overflate utstyrt med solid overdekning og fest den. Festingen skal vaere stabil; serg for at
den ikke kan lgsne ved mulig vibrasjon. Fest skruene som er ngdvendige for a feste (2 deler) i hullene eller &pningene pa
foten, og stram dem. Det anbefales ogsa a utstyre skruene med skiver for at de skal sta mot sa stor overflate som mulig. Velg
skruer i henhold til overdekningen (f.eks. med stalplugger, betongskruer osv.).

OPPSTART

Det ferste trinnet i oppstarten er fylling av pumpen og sugereret med vann. Det kan gjares etter at skruen pa hetten som er
pa toppen av pumpen er skrudd av, eller gjennom pafyllingstunnelen, som er installert i tilferselsraret. Pafyllingen skal gjeres
til luftboblene stopper, s& ma fyllingsapningen lukkes.

. Kontroller at systemet er tett.

. Sett stopselet inn i stikkontakten (se: kkerhetsbestemmelser). Nar du slar pa bryteren pa bryterboksen til
pumpen, starter pumpen og begynner 4 tilfgre vann.

. Sla av pumpen hvis veeskestremmen stoppes.

o Det er et termisk beskyttelsesrelé i motoren til pumpen, som slar av motoren ved overoppheting, men den slas
pé igjen automatisk etter nedkjeling. Ved mangel pa veeske kan ikke dette reléet hindre skader pa plastdelene
som finnes i pumpen.

. Bare den installerte stromforsyningsbryteren tjener til inn- og utkobling av pumpen, noe som sikrer
isolering av alle polene samtidig, og pa tidspunktet for utkobling er avstanden mellom kontaktorene
til bryteren (klaring) starre enn 3 mm. Du kan pafgre pumpen spenning ved a sette
nekkelknappen pa bryteren til posisjon ,I”. Pumpens ,drift™-tilstand indikeres ogsa av belysningen av bryteren.

JUSTERINGSTILTAK

Kontroller fer pumpen starter om pumpen roterer lett i rotasjonsretningen. Du kan kontrollere det ved at
L.lJ sporet, hullet eller overlappingen er dannet i motorens akselende (dannelse av akselenden avhenger av
produksjonstidspunktet) vendt mot respiratoren ved hjelp av en skrutrekker eller muligens et annet verktay.
VIKTIG! Ikke roter motorens rotor ved hjelp av plastventilatoren siden den kan ga i stykker.
Det er farlig a sla pa motoren nar ventilatordekselet er fiernet, derfor er det FORBUDT. Det anbefales ikke a kjgre pumpen
uten vann (tert), fordi akseltetningen kan svikte. Hvis du utferer alle operasjoner i samsvar med de som er skrevet, starter
pumpen med a sl pa bryteren og stjerne for a levere vann.

INSPEKSJON

A Kontroller tetningene en gang il for du starter den normale driften av pumpen. Kontroller motorens seriesikringer
for riktig type og verdi!
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Kapitel 4: Tekniska data

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JJpP\>I1g)%0’B J‘:'-!':y:;(’)(:)o,B JPV 2000 B
Vekt 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Rotasjonsretning sett fra pumpen venstre
Statsikker beskyttelsesklasse l.
Type operasjon S1 er konstant
Maks. totalt leveringshayde 40m 42m | arm | arm ] 48m | 48m
Maks. Sugehgyde 8m 9m

Kondensator (operativ) (uF/V)

10/450 wFV | 161450 uFV | 201450 pFiv | 20450 pFrv | 250450 Fv | 401450 pFiv

Antall impellere (stk)

1

Nominell spenning 230V ~

Driftsfrekvens 50 Hz

Beskyttelse IPX4

Driftsstilling horisontal

Sterrelse pa suge-/leveringsstuss 1" 1%"
Maksimalt streminntak 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maks. Stremforbruk 33A 39A 43A 43A 6,8A 82A
Rotasjonshastighet 2800 1/min

Maks. Vannforsyning 60 I/min 62 I/min 75 |/min 90 I/min 105 l/min 170 l/min
Steyniva (pa 1,5 m avstand) 75dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Karakteristisk diagramnummer 1. 2. 4. 3. 5. 6.

JPV 600 Inox JPV 800 Inox

JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Vekt 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Rotasjonsretning sett fra pumpen venstre

Stotsikker beskyttelsesklasse I

Type operasjon S1 er konstant

Maks. totalt leveringsheoyde 38 m | 40 m 47 m | 48 m | 48 m
Maks. Sugehgyde 8m 9m

Kondensator (operativ) (uF/V)

10/450 uFV | 101450 pFrv

16/450 pFV | 201450 pFrv | 25/450 pFiv

Antall impellere (stk)

1

Nominell spenning 230V ~

Driftsfrekvens 50 Hz

Beskyttelse IPX4

Driftsstilling horisontal

Stgrrelse pa suge-/leveringsstuss 1"

Maksimalt streminntak 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maks. Stremforbruk 3A 3,3A 43 A 43 A 6,8 A
Rotasjonshastighet 2800 1/min

Maks. Vannforsyning 60 I/min 60 I/min 72 1/min 90 I/min 105 I/min
Steyniva (pa 1,5 m avstand) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Karakteristisk diagramnummer 7. 8. 9. 10. 11.
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JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Vekt 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Rotasjonsretning sett fra pumpen venstre
Stetsikker beskyttelsesklasse I.
Type operasjon S1 er konstant
Maks. totalt leveringshoyde 47 m 48 m I 48 m 48 m
Maks. Sugehoyde 9m
Kondensator (operativ) (WF/V) 20/450 puF/V I 25/450 uF/V
Antall impellere (stk) 1
Nominell spenning 230V ~
Driftsfrekvens 50 Hz
Beskyttelse IPX4
Driftsstilling horisontal
Storrelse pa suge-/leveringsstuss 1"
Maksimalt streminntak 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maks. Stremforbruk 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Rotasjonshastighet 2800 1/min
Maks. Vannforsyning 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Steyniva (pa 1,5 m avstand) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Karakteristisk diagramnummer 3. 10. 5. 11.

JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet

Automatic
Vekt 12/13 kg
Rotasjonsretning sett fra pumpen venstre

Stotsikker beskyttelsesklasse

Type operasjon S1 er konstant
Maks. totalt leveringshoyde 53 m
Maks. Sugehayde 9m

Kondensator (operativ) (UF/V)

25/450 UF/V

Antall impellere (stk) 5|
Nominell spenning 230V ~
Driftsfrekvens 50 Hz
Beskyttelse IPX4
Driftsstilling horisontal
Storrelse pa suge-/leveringsstuss 1"
Maksimalt strgminntak 1300 W
Maks. Stremforbruk 55A
Rotasjonshastighet 2800 1/min
Maks. Vannforsyning 100 I/min
Steyniva (pa 1,5 m avstand) 90 dB
LpA 82 dB
Karakteristisk diagramnummer 12.
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Kapittel 5: Vedlikehold, feilsgking

A VIKTIG! Koble apparatet fra nettspenningen fer vedlikehold av pumpen. Ta stopselet
ut av stikkontakten.

Pumpen produsert av ELPUMPS Ltd er et apparat med en veldig enkel struktur. Ved installasjon utfert med forsiktighet, vil
den fungere palitelig.

Imidlertid er det rimelig & kontrollere tetningen (teflon) til fotventilen som er installert i den nedre enden av sugergret minst
hvert ar. Tetningens integritet er veldig viktig.

Fotventilen er en betydelig del av vannforsyningssystemet. Inspeksjon og vedlikehold er ngdvendig for & utfare oftere ved
hardere eller sandvann. Hvis pumpen drives i henhold til instruksjonene, krever den ikke noe spesielt vedlikehold. Lagrene
til motoren er fettsmurt, der fettfyllingen vil sikre riktig smering av lagrene i 1500 driftstimer. Ved fare for frost ma pumpen
temmes ved & skru ut avluftingsskruen som brukes til dette formalet, demonteres fra brannen og lagres pa et frostfritt sted.
Hvis pumpeapparatets leveringskapasitet reduseres, skyldes det antagelig skade pa impelleren eller sanden som er avsatt i
diffusoren. Hvis impelleren er sprukket, edelagt eller svinger pa akselen, mé impelleren skiftes ut. Hvis pumpen er installert
pa et sted hvor det ikke kan gis menneskelig tilsyn (f.eks. hage i helgen), ma apparatet kobles fra strgmnettet nar du
forlater det. For lagring eller transport over en lengre avstand er det rimelig & sette apparatet i en emballasje som beskytter
det mot skader. Vi gjer deg oppmerksom pa at vannet ma slippes ut av pumpen fer lagring eller
driftsstans i lengre tid!

NB! Varmtvann kan forarsake skader!

Hvis det ikke er vaeskestram gjennom pumpen (tilfarselssiden er lukket, eller sugesiden lekker) og pumpen
& er i drift over lengre tid (> 10 minutter), kan vannet som finnes i den bli veldig varmt. Koble maskinen fra
stremnettet, og la pumpen og vannet avkjgles. Ikke sla pa maskinen med mindre alle feilene er eliminert.

Oppvarmingen av vannet kan skje av felgende arsaker:
. Uprofesjonell installasjon (sugesidelekkasje, pumpen kan suge luft)
. Mangel pa vann i sugergret (vannstanden i brannen redusert, fotventilen nar ikke minimum 30 cm under
vannivaet, sugedybden overstiger pumpens sugekapasitet)
. Leveringssiden er lukket, men pumpen fungerer (pumpen fungerer kontinuerlig, men det er ingen vaeskestram
gjennom pumpen)
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ARBEIDSSIKKERHETSBESTEMMELSER
A Koble stopselet til stramnettet pa et tort sted.

. Apparatet kan bare kobles til stramnettet som er utstyrt med statsikker beskyttelse i henhold til gjeldende
standarder.

. Hvis det oppstar abnormiteter under drift, vedlikehold eller driftsstans, ma du ta ut stepselet fra kontakten.

. Utfer vedlikehold, montering eller reparasjon bare pa apparatet som er koblet fra stremnettet, inkludert
utskifting av nettilkoblingskabelen. Disse reparasjonene kan bare utferes av en tekniker.

. IKKE bruk pumpen i hagedammer eller svemmebassenger nar personer eller dyr oppholder seg i dem!

FORHOLD SOM GJZR GARANTIEN UGYLDIG

. Garantiperioden utlgper,

. Rettelser i garantibrevet eller pa typeskiltet til enheten,

. Voldelig pavirkning, edelagte, sprukne deler (f.eks. Pa grunn av frost),

. Tilstopping, intensiv slitasje pa grunn av pumping av forurenset, sandete, gjermete vann,
. bruk av pumpen pa et dampfylt, fuktig sted (f.eks. i en darlig ventilert sjakt)

. Feil tilkobling til stremnettet, feil bruk,

. hvis motoren kommer under vann (f.eks. i en sjakt).

KASSERING AV UTSKIFTEDE ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE ENHETER SOM AVFALL (skal
brukes i det selektive avfallsinnsamlingssystemet i EU og andre land)

)‘g\f/ Dette symbolet pa enheten eller emballasjen indikerer at produktet ikke skal handteres som husholdningsavfall.
Kast det pa innsamlingsstedet som er regulert til innsamling av elekiriske og elektroniske enheter. Ved riktig
_— handtering av utskiftede produkter kan du hindre skader pa miljget og menneskers helse som vil oppsta hvis du
ikke felger den riktige maten a kaste avfall pa. Resirkulering av materialer bidrar til & bevare naturressursene. Du kan fa mer
informasjon om resirkulering av produktet ved & kontakte de aktuelle myndighetene, den lokale avfallstjenesteleverandaren

eller butikken der dette produktet ble kjapt.

Informasjon om emballasjematerialet
Det brukte emballasjematerialet ma kastes i den aktuelle avfallsoppsamlingsenheten.

ERKLARING: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungarn erkleerer produktets CE-samsvar (det
vil si at produktet oppfyller de relevante europeiske direktivene) og at den nedsenkbare pumpen er i samsvar med de
tekniske dataene som er inkludert pa typeskiltet og instruksjonene for bruk.

Denne erklaeringen er basert pa sertifisering av TUV Rheinland InterCert Kit.
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GHID DE UTILIZARE

ATENTIE! Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii incepand cu vérsta de 8
ani. Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale, respectiv persoane
fara experienta sau cunostintele corespunzatoare, nu pot utiliza dispozitivul decét
sub supraveghere, respectiv dupa primirea instructiunilor referitoare la utilizarea
in conditii de siguranta si in cazul in care inteleg pericolele aferente utilizarii
dispozitivului. Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Copii nu trebuie sa
efectueze curatarea sau fintretinerea de utilizator a dispozitivului decat sub
supraveghere.

Dumneavoastra ati achizitionat un produs cu design modern, operare economica si ecologic. La proiectarea acestui produs,
am acordat atentie sporita utilizarii unor materii prime a cdror procese de fabricatie nu dauneaza mediului. Utilizarea
produsului nu produce materiale ddunatoare sanatatii sau mediului, iar dupa deteriorarea sa, produsul poate fi reciclat fara
daunarea mediului. Trebuie sa stiti c& in urma expirarii ciclului sau de viatd, a dispozitivul achizitionat de Dumneavoastra,
impreuna cu produsii sai de descompunere, poate dauna mediului, in principal solului si apelor subterane. Din acest motiv,
va rugam sa nu aruncati produsul deteriorat impreuna cu deseurile comunale. Informatiile referitoare la eliminarea produsului

deteriorat sunt disponibile in magazine, punctelor de vanzare, birourile administratiilor locale, si pe pagina noastra web.
Haideti sa facilitam protectia mediului inconjurator prin eliminarea corespunzatoare, reciclarea produsului deteriorat!

Avertizare! Pentru mentinerea sigurantei personale si materiale, va rugam sa acordati atentie
sporita la textele indicate cu urmatoarele simboluri!

PERICOL! Pericol de electrocutare! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea
prevederilor prezinta risc de descarcari electrice.

sigurantei personale si materiale.

ATENTIE! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea prevederilor poate avea ca
rezultat daunarea pompei sau dispozitivului.

if PERICOL! Avertizeaza utilizatorul ca nerespectarea reprezinta un risc grav asupra
!

Informatii pentru claritate si asigurarii conditiilor de siguranta in cadrul utilizarii.

ATENTIE! Cititi cu atentie prezentul ghid de utilizare inainte de inceperea instalarii! Orice dau-
ne provocate din cauza nerespectarii prevederilor nu sunt acoperite de garantie.

DISPOZITII DE SECURITATE

Dispozitivul nu poate fi conectat decat la o refea impamantata, dotata cu protectie impotriva contactului fizic
conform standardelor in vigoare!
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Tn caz de iregularitati in timpul operarii, respectiv scoaterea din functiune a dispozitivului, indepartati
conectorul din priza!

Anu se efectua lucrari de mentenanté decét cu dispozitivul deconectat de reteal

Este interzisa operarea la uscat a pompei!

Este interzisa inlocuirea de citre utilizator a cablului de alimentare a dispozitivului!l Tn cazul defectarii cablului
de alimentare a dispozitivului, cablul poate fi inlocuit in mod exclusiv in unitatile de reparare listate in Registrul
unitatilor de service, cu unul de calitate identica!

Conectati conectorul la priza intr-un loc uscat!

Utilizarea dispozitivului cu un stecar montabil este interzisa!

Orice reparatii care implica dezasamblarea motorului pot fi efectuate in mod exclusiv de profesionisti sau
centre de service! Dupa reparare, dispozitivul se va supune unui test de etanseitate! Efectuarea testului de
etanseitate se va certifica in scris de catre profesionistul sau centrul de service care a efectuat reparatia!
Daca este necesara utilizarea unui prelungitor, se va utiliza in mod exclusiv cablu prelungitor de tip HO7RN-F
de minim 3x1,5 mm? cu conector protejat impotriva apei stropitoare!

Voltajul si curentul indicate in tabelul de date trebuie sa corespunda cu datele retelei Dumneavoastra!

Din motive de sigurantd, instalati un intrerupator automat de curent cu sensibilitate ridicata (releu Fi 30 mA
DIN VDE 01100T739)!

Atentie! Acest produs este menit a fi utilizat in scopuri de uz casnic, utilizare proprie!

A

Tnainte de punerea in functiune a pompei asigurati-va ca:

Cablul de alimentare si conectorul pompei sunt intacte!

Nu porniti pompa daca acesta a suferit daune! Pentru reparatii, duceti dispozitivul la un centru de service
autorizat!

Utilizati manerul pentru ridicarea si transportul pompei! Nu utilizati cablul de alimentare pentru scoaterea
conectorului din priza!

Efectuarea oricaror modificari in mod arbitrar asupra dispozitivului este interzisa!

A

Index

Atentie! Apa fierbinte poate provoca raniri!

Daca nu exista flux prin pompa (iesirea este inchisa sau s-a acumulat aer la intrare) si pompa functioneaza
pentru un timp indelungat (>10 minute), atunci apa din dispozitiv se poate incalzi in mod excesiv. Deconectati
dispozitivul de reteaua electrica, si lasati pompa si apa sa se raceasca.

Porniti dispozitivul numai dupd eliminarea tuturor erorilor.

Capitolul 1: Informatii generale
Capitolul 2: Limite de utilizare
Capitolul 3: Punere in functiune, utilizare
Capitolul 4: Specificatii

Capitolul 5: Mentenant&, depanare

Capitolul 1: Informatii generale

STRUCTURA, OPERARE

L]

Pompa este un dispozitiv cu structura simpla. Motorul de propulsie este un motor asincron, monofazat, cu
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condensatoare, rulmenti cu bile. Carcasa pompei este turnata din ofel, respectiv tabla din otel rezistent la coroziune in
cazul versiunii INOX, celelalte componente fiind realizate din plastic, rotorul este fabricat din plastic cu rezistenta ridicata
la efectele de erodare ale lichidului (noryl), respectiv din inox. Rotorul cu palete al versiunilor cu indicatia ,B” se refera la
paletele realizate din metal. Unitatea de pompare se conecteaza la scutul prelucrat special al motorului electric, asadar
rotorul este asezat direct pe axa rezistenta la coroziunii a motorului. Unitatea de pompare este etanseizata prin etansare
axiald. Lichidul care patrunde in mod anormal prin garnitura de etansare axiala poate ajunge n afara sistemului intre unitatea
de pompare si motorul, indicand astfel defectarea. Orificiul de intrare este dotat cu filet cu conexiune orizontala, iar orificiul
de iesire, cu filet cu conexiune verticala.

() 2 Nr. crt. Denumire
1 Motor electric
2 Capac de protectie ventilator
m 3 Modul de conectare
4 Cablu de alimentare
. 5 Maner
1) 6 Carcasa pompei
7 Punct de conexiune iesire
8 Orificiu de alimentare
9 Punct de conexiune intrare
L imagine nr. 1 10 Orificiu de golire

Dispozitivele de alimentare cu apa a caror nume include denumirea ,,Automatic” sunt dotate
cu un dispozitiv de tip COELBO COMPACT 2, ceea ce ofera protectie impotriva functionarii
la uscat, eliminand astfel deteriorarea pompei. Instructiunile detaliate privind functionarea
dispozitivului sunt disponibile in manualul de instructiuni aditional atasat (Ghid de utilizare
COELBO COMPACT 2).

DESTINATIE, DOMENIU DE APLICARE

ATENTIE! Acest dispozitiv nu poate fi utilizat decat in gospodarii, pentru uz menajer! Pompa
JPV (cu jet de apa) fabricat de ELPUMPS Kit. este potrivit pentru transportul apei curate sau a altor lichide neagresive,
cu proprietati similare. Aceste dispozitive pot fi utilizate excelent pentru alimentarea gospodariilor cu apa menajera (udare,
stropire, productie animaliera) chiar si din fantani cu functionare pe baza de gaz.

DOMENII DE UTILIZARE

. Transportul apei curate si a altor lichide cu viscozitate scazuta, necorozive.
. Alimentarea cu apé a gospodariei,

. alimentarea echipamentelor,

. extractia apelor din fantani forate si sapate,

. udarea plantelor din gradina,

. alimentarea cu apa a serelor,
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Capitolul 2: Limite de utilizare

' AVERTIZARE! Pompa nu este potrivita pentru pomparea lichidelor inflamabile sau
. periculoase!
! AVERTIZARE! Operarea la uscat a pompei este strict interzisa!

Este interzisa pomparea piscinelor de inot sau de gradina atunci cand se afla persoane sau
animale in ele!

Respectarea masurilor de precautie fundamentale este esentiala pentru functionarea
corespunzatoare a pompei! A se proteja pompa de condensare (spre exemplu, in fose) si a
se asigura aerisirea corespunzatoare! Aburii ajunsi in compartimentul motorului sau carcasa
comutatorului pot provoca deteriorarea timpurie a pompei. Este important ca dispozitivul sa
fie amplasat intr-un loc acoperit pentru a-l proteja de razele solare directe, respectiv de ploaie.
Temperatura ambientala prea ridicata poate avea ca rezultat pornirea si oprirea frecventa a
pompei. Trebuie sa se tina cont si de pregatirea pentru iarna! Lichidul inghetat poate provoca
spargerea carcasei pompei si a partilor dindauntrul acesteia.

A NU SE UTILIZA PENTRU POMPARE DE

. apa sarata,

. alimente lichide,

. ape reziduale care contin textile sau hértie,

. agenti si substante chimice agresive, cu efect coroziv
. lichide acide, inflamabile, explosive, respectiv volatile
. lichide cu temperatura peste 35 °C

. apa nisipoasa, respectiv lichide abrazive.

Capitolul 3: Punere in functiune, utilizare

f PERICOL! Pericol de electrocutare. Toate operatiunile legate de instalare se vor
efectua cu pompa deconectata de reteaua de alimentare!

PERICOL! Pericol de electrocutare. Persoanele responsabile de instalare se vor
A A asigura de faptul ca reteaua electrica este dotata cu un cablu de impamantare
eficient, conform normelor in vigoare!
Pompele sunt monofazate, dotate cu stecare 2+ la capatul cablurilor de alimentare. in cazul de
fata, impamantarea are loc prin inserarea stecarului in priza.

Pompa se va aseza intotdeauna in pozitie orizontald, la o distanta optima de sursa! Tn cazul in care distanta

L.lJ masurata intre suprafata apei din fantana si orificiul de admisie a pompei depaseste 9 metri (8 m la anumite
modele), pompa se poate instala intr-o fosa realizata in apropierea fantanii pentru a putea extrage apa de la o
adancime cu 1-2 metri in plus.

iN CAZ DE INSTALARE FIXA

Din cauza pericolului de inghet, se recomanda amplasarea pompei si sistemul de conducte transportatoare a apei sub pragul
de inghe!
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Tn cazul in care din cauza conditiilor
de instalare, este necesara realizarea
unei fose, aceasta se va dimensiona
in asa fel incat persoana care
efectueaza Iintretinerea, repararea
i pompei amplasate in fosa sa aiba
loc suficient. Tn peretele fosei se va
integra si fixa o scara. Este obligatorie
asigurarea  protectiei  impotriva
apelor subterane si posibilitatea
de inchidere a foseil Se va asigura
ventilatia corespunzatoare a fosei,
evitdnd eventuala condensare, ceea
ce poate distruge dispozitivul in cazul
patrunderii sale in compartimentul
motorului sau carcasa comutatorului.
Instalarea pompei direct in fantana
reprezinta un pericol de accidentare,
asadar este INTERZISA!

Conexiunea si protectia electrica a motorului se va realiza conform prevederilor. Instalarea se va efectua de catre un
profesionist! Conectarea la sistemul de alimentare electrica trebuie s& corespunda, din punctul de vedere al protectiei
impotriva contactului fizic, prevederilor standardelor aplicabile! Conducta din partea de aspirare se va realiza dintr-o
conducta corespunzatoare diametrului nominal al orificiului de intrare, in asa fel incat cel mai inalt punct al conductei sa fie
la orificiul de intrare al pompei. Dupa orificiul de iesire, se recomanda integrarea unui conector in T, iar in bransa directionata

Nivelul apei in
conditie de repaus ,
—rdT TRl

Prag de inghet

Supaps de
comands

imagine nr. 2

in sus a acestuia, se recomanda instalarea unei supape de retinere, respectiv o palnie de umplere. Pentru evitarea acumularii
aerului din cauza reducerii nivelului de apé, conducta de aspirare trebuie sa aib o lungime de peste 9 (8) metri. Tn cazul
in care 1 singura curbura de 900 si 1 singur conector T se dovedesc a fi insuficiente, atunci pentru dezvoltarea cotiturilor
(curburilor) necesare, se recomanda utilizarea unor asa-numite arcuri, deoarece utilizarea coturilor creste pierderea prin
frecare, ceea ce rezultd in reducerea capacitatii de aspirare. Panta sectiunii orizontale a conductei de aspirare trebuie sa
fie de 6%.

Conectati conducta de presiune la orificiul de iesire a dispozitivului, de preferinta cu utilizarea unei sectiuni de conducta
flexibile! Acordati atentie sporita etanseizarii conexiunilor conductelor, utilizand un material de etansare corespunzator (fir
de teflon, banda de teflon)!

FIXARE

Pompa se va amplasa pe o suprafata pavata si se va fixa. Fixarea trebuie sa fie stabila, se va asigura ca fixarea nu se va
desprinde in caz de eventuale vibratii! Suruburile necesare pentru fixarea pompei (2 bucati) se vor introduce prin orificiile
realizate pe piciorul acesteia, si se vor strange. Se recomanda amplasarea saibelor sub suruburi pentru a le asigura un nivel
cat mai ridicat de suport. Suruburile se vor selecta in functie de pavaj (utilizdnd spre exemplu dibluri de otel, suruburi de
baza betonate etc.).

PUNERE iN FUNCTIUNE
Primul pas al punerii in functiune il reprezinta alimentarea cu apa a pompei, respectiv a conductei de admisie. Alimentarea
cu apa se poate realiza dupa desfacerea surubului de inchidere din partea superioara a pompei, sau prin palnia de umplere,

instalaté in partea de iesire. Sistemul se va alimenta cu apa péana la eliminarea bulelor de aer, apoi se va inchide orificiul
de alimentare!
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. Se va verifica etanseitatea sistemului!

. Conectati conectorul dispozitivului la reteaua de alimentare electrica (a se vedea: Dispozitii de securitate)!
Pompa va porni si va incepe transportarea apei dupa activarea comutatorului din cutia de jonctiune a pompei.

. Daca intrerupeti fluxul de lichid, opriti pompal!

. Tn motorul pompei, se afla un releu de protectie termica care opreste motorul in caz de supraincélzire, insa
acesta va porni in urma racirii sale. Acest releu nu poate impiedica deteriorarea partilor din plastic din indunt
rul pompei in caz de lipsa de lichid.

. Pompa poate fi pornita si oprita in mod exclusiv prin intermediul intrerupatorului integrat, care asigura intre
ruperea simultand a tuturor polurilor, distanta (de izolare prin aer) dintre contactele comutatorului in caz de
oprire fiind de peste 3 mm. Pompa se pune sub tensiune prin setarea comutatorului in pozitia ,I”. Starea de
,functionare” a pompei este, de asemenea, indicata de iluminarea comutatorului.

OPERATIUNI DE REGLARE

Tnainte de punerea in functiune a dispozitivului, asigurati-va de faptul daca pompa se roteste usor in sensul
L.IJ de rotatie functionala. Puteti efectua aceasté operatiune prin intermediul deschizaturii, orificiului sau imbindrii

(difera Tn functie de data fabricatiei) de la capatul axei motorului dinspre ventilator, cu ajutorul unei surubelnite,
respectiv altor dispozitive ajutatoare.
ATENTIE!' A nu se efectua rotirea partii rotitoare a motorului cu utilizarea ventilatorului din plastic, deoarece s-ar putea rupe!
Pornirea motorului dupa scoaterea capacului de protectie a ventilatorului este periculoasd, si prin urmare este INTERZISA!
Nu se recomanda pornirea pompei fara apa (la uscat), deoarece ar putea avea ca rezultat deteriorarea garniturilor axei. Daca
ati indeplinit fiecare pas cu respectarea prevederilor, atunci prin activarea comutatorului de pornire/oprire, pompa va porni
si va incepe transportarea apei.

VERIFICARE

Tnainte de pornirea pompei, verificati inca o data cu atentie garniturile! Verificati corectitudinea tipului si valorii
sigurantelor in serie ale motorului!
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Capitolul 4: Specificatii

JPV 1300,

JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Mas3 10 kg 11,5kg 10 kg 12,5112,5kg | 14/14 kg 25 kg
Sens de rotatie, dinspre pompa stanga
Clasa protectie impotriva contactului fizic l.
Natura operarii S1 constanta
inaltime de ridicare max. 40m 42m | 47 m | 47 m | 48 m | 48 m
Adancime de aspiratie max. 8m 9m
Condensator (functional)) (WF/V) 101450 wFV | 16450 i | 201450 uFiv | 200450 uFv | 250450 pEv | 401450 pFV
Numarul rotoarelor (buc.) 1
Tensiune nominala 230V~
Frecventa de functionare 50 Hz
Clasa de protectie IPX4
Pozitie de operare orizontala
Dimensiune orificiu de intrare / iesire 1" 1%"
Puterea maxima absorbita: 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Consum maxim de energie: 33A 39A 43 A 43 A 6,8 A 82A
Turatie 2800 1/min
Cap. maxima de transport lichide 60 I/min 62 I/min 75 I/min 90 I/min 105 I/min 170 l/min
Nivel zgomot (la o distanta de 1,5 m) (LwA) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Numarul diagramei caracteristice 1. 2. 4. 3. 3, 6.

JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Masa 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Sens de rotatie, dinspre pompa stanga

Clasa protectie impotriva contactului fizic I

Natura operarii S1 constanta

in&ltime de ridicare max. 38m | 40 m 47 m | 48 m | 48 m
Adancime de aspiratie max. 8m 9m

Condensator (functional)) (uF/V) 10/450 pF/V | 10/450 yF/V | 16/450 uF/V | 20/450 pF/V | 25/450 pF/V
Numarul rotoarelor (buc.) 1

Tensiune nominala 230V ~

Frecventa de functionare 50 Hz

Clasa de protectie IPX4

Pozitie de operare orizontala

Dimensiune orificiu de intrare / iesire 1"

Puterea maxima absorbita: 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Consum maxim de energie: 3A 3,3A 43 A 43 A 6,8 A
Turatie 2800 1/min

Cap. maxima de transport lichide 60 I/min 60 I/min 72 I/min 90 I/min 105 I/min
Nivel zgomot (la o distanta de 1,5 m) (LwA) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Numarul diagramei caracteristice 7. 8. 9. 10. 11.
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JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Masa 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Sens de rotatie, dinspre pompa stanga
Clasa protectie impotriva contactului fizic l.
Natura operarii S1 constanta
Inaltime de ridicare max. 47 m 48 m | 48 m I 48 m
Adancime de aspiratie max. 9m
Condensator (functional)) (UF/V) 20/450 pyF/V | 25/450 uF/V
Numarul rotoarelor (buc.) 1
Tensiune nominala 230V ~
Frecventa de functionare 50 Hz
Clasa de protectie IPX4
Pozitie de operare orizontala
Dimensiune orificiu de intrare / iesire 1"
Puterea maxima absorbita: 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Consum maxim de energie: 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Turatie 2800 1/min
Cap. maxima de transport lichide 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Nivel zgomot (la o distanta de 1,5 m) (LwA) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Numarul diagramei caracteristice SN 10. 5. 11.

JPV 1300 MuiltiJet
JPV 1300 MultiJet

Automatic
Masa 12/13 kg
Sens de rotatie, dinspre pompa stanga
Clasa protectie impotriva contactului fizic I
Natura operarii S1 constanta
inaltime de ridicare max. 53 m
Adancime de aspiratie max. 9m
Condensator (functional)) (uF/V) 25/450 pF/V
Numarul rotoarelor (buc.) 5]
Tensiune nominala 230V ~
Frecventa de functionare 50 Hz
Clasa de protectie IPX4
Pozitie de operare orizontala
Dimensiune orificiu de intrare / iesire 1"
Puterea maxima absorbita: 1300 W
Consum maxim de energie: 55A
Turatie 2800 1/min
Cap. maxima de transport lichide 100 I/min
Nivel zgomot (la o distanta de 1,5 m) (LwA) 90 dB
LpA 82 dB
Numarul diagramei caracteristice 12.
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Capitolul 5: Mentenanta, depanare

IMPORTANT! inainte de inceperea operatiunilor de mentenantd a pompei, a se
deconecta dispozitivul de la reteaua electrica! Deconectarea se realizeaza prin
scoaterea conectorului din priza.

Pompa fabricatd de ELPUMPS Kft. este un dispozitiv cu o structura simpld. Dispozitivul opereaza in mod fiabil daca
instalarea a fost efectuata cu diligenta necesara.

Se recomanda insa verificarea cel putin o data pe an a garniturii (calti sau teflon) supapei de comanda instalata la capatul
inferior al conductei de aspirare. Integritatea gamniturii este extrem de importanta! Supapa de comanda este o parte
semnificativa a sistemului de colectare a apei. Verificarea si mentenanta sunt necesare mai des in caz de apa mai dura
sau nisipoasa! In caz de operare conform prevederilor, pompa nu necesita mentenanta speciald. Rulmentii motorului sunt
lubrifiati cu unsoare, ce asigura lubrifierea corespunzitoare a rulmentilor pentru 1500 ore de functionare. In caz de pericol
de inghet, se va elimina apa din pompa cu ajutorul snecului de evacuare instalat in acest scop, iar pompa se va deconecta
de fantana si se va depozita intr-un loc ferit de inghet, conform posibilitétilor. Tn cazul scaderii performantei pompei, motivul
probabil al scaderii il reprezinta deteriorarea rotorului sau o depunere de nisip in difuzor. Daca rotorul s-a crapat, s-a spart
sau nu sta fix pe axa, atunci rotorul necesita inlocuire! Dacé dispozitivul a fost instalat intr-un loc in care nu se poate
asigura supravegherea umana (ex. gradina de weekend), atunci cu ocazia parasirii locatiei, dispozitivul trebuie deconectat
de reteaua de alimentare electrica. Pentru depozitare, respectiv transport pe distante mai mari, se recomanda ambalarea
dispozitivului intr-o cutie care va proteja dispozitivul de daune. V& atragem atentia asupra faptului ca inainte
de depozitarea sau scoaterea din functiune a dispozitivului pentru un termen extins, este
necesara eliminarea apei din pompa!

Atentie! Apa fierbinte poate provoca raniri!

Daca nu exista flux prin pompa (iesirea este inchisa sau s-a acumulat aer la intrare) si pompa functioneaza
& pentru un timp indelungat (>10 minute), atunci apa din dispozitiv se poate incalzi in mod excesiv. Deconectati
dispozitivul de reteaua electrica, si lasati pompa si apa sa se raceasca.

Porniti dispozitivul numai dupd eliminarea tuturor erorilor.

Apa se poate incélzi din urmatoarele motive:
. Instalare necorespunzatoare (Lipsa etanseitétii pe partea de intrare, este posibil c& pompa aspira aer)
. Lipsa de apa din conducta de aspirare (S-a redus nivelul apei din fantana, supapa de comanda nu ajunge la
cel putin 30 cm sub nivelul apei, adancimea de aspirare depaseste capacitatea de aspirare a pompei)

12
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. Parte de iesire inchisa, dar pompa functioneaza (Pompa functioneaza constant, insa nu exista flux de lichid
prin pompa)

PREVEDERI PRIVIND PROTECTIA MUNCII
A Conectati conectorul la priza intr-un loc uscat!

. Dispozitivul nu poate fi conectat decét la o retea dotata cu protectie impotriva contactului fizic conform
standardelor in vigoare!

. In caz de iregularitati in timpul operarii, mentenant3, respectiv scoatere din functiune a dispozitivului,
indepartati conectorul din priza!

. Toate lucrarile de mentenant, instalare sau reparatii se vor efectua in mod exclusiv cu dispozitivul deconectat
de retea, inclusiv inlocuirea cablului de alimentare! Toate reparatiile se vor efectua de cétre un expert!

. Este INTERZISA utilizarea dispozitivului in piscine de fnot sau bazine de gradina atunci cand in piscind/bazin
se afla fiinte vil

CONDITII DE INVALIDARE A GARANTIEI

. Expirarea termenului de garantie
. corectari pe certificatul de garantie, placuta de date,
. intrare fortata, fisurarea, spargerea componentelor (ex. din cauza inghetului),

. blocaje, uzura excesiva din cauza pomparii apei poluate, nisipoase, noroioase,

. utilizarea pompei intr-un mediu umed (ex. intr-o fosé cu ventilatie necorespunzatoare),
. punere in functiune, operare necorespunzatoare,

. imersarea motorului in apa (ex. in fosa)!

ELIMINAREA CA DESEURI A DISPOZITIVELOR ELECTRICE $I ELECTRONICE DEVENITE
INUTILE (Se poate utiliza in sistemul de colectare selectiva a deseurilor a Uniunii Europene si
altor tari)

)‘g\( Acest simbol pe dispozitiv sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu poate fi tratat ca si deseu menajer.

Va rugam sa predati dispozitivul la centrul de colectare desemnat pentru dispozitive electrice si electronice.
— Prin gestionarea corectd a produselor devenite inutile, ajutati la prevenirea deteriorarii mediului si sanatatii
umane, ceea ce ar avea loc daca nu ati respecta metoda corecta de eliminare a deseurilor. Reciclarea materialelor ajuta
la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii legate de reciclarea produsului, contactati autoritatile
competente locale, prestatorul local de servicii de colectare a deseurilor, respectiv la magazinul de unde ati achizitionat
produsul.

Informatii privind materialele de ambalare: Aruncati materialele de ambalare in punctul de colectare a deseu-
rilor corespunzator materialelor.

DECLARATIE: ELPUMPS Kit., cu sediul in 4900 Fehérgyarmat, Szatméri at 21. Ungaria, declara conformitatea CE a
produsului (produsul indeplineste normativele europene aplicabile), respectiv c& pompa corespunde informatiilor indicate pe
placuta de date si in ghidul de utilizare. Aceasté declaratie este bazata pe certificarea din partea societatii TUV Rheinland
InterCert Kit.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaration Nr.:iElp.221125-4

|

We 7 Not: Elpumps Kit.
H-4900, Fehérgyarmal, Szatmarl strest 21

) Hungary [ Ungaria =
This declaration of conformity i issued under the sole rasponsibiity of the manufaciurer
Aceastd doclaralie de conformitate a fost amisd sub responsabiitates exclusivit a producstorii,
The object of the declaration described above is in conformity with the relavant Uinian harmonization
lagisiation,
Subleciul dndm‘m In conformitate cu legislatia de armonizare aplicabild a Uniumi Europana,
in case of alteration of the products, not agreed upon by us, this declaration will lage it's validity.
In cazut modificariior 8 produsulul neagreate cu nol, valabilitatoa prorentel declaralyi de conformitate se
antesrd,

Product/Produs; Garden Jat pumps/ Pompe de grading
T ) 7| JPvE00 i 1300, 1 B, JPVEDD INOX,
TypesTip: SPVII00 INCJPVIS00 INCX. JPVID00E, JPV13008 AUTO. JPV1S008
_ AUTO, JPY1300 NG JPV 800 INGX AUTO )
EC directive(s); 2014/35/EU(LVD), 2014/ 300 EUEMC ). 200001 4EU;
Directive CE | 2071/E5/EU;2015/B63/EU [ROHS)

EN 60335-2-41:2003+A1:2004+A2:2010,
EN 80335-1:2012+A11:2014+A13:201 T+AC.2014;

R b g EN 62233.2008; EN55014-1:2017: EN55014-2:2015:
tancarde CE: ENB1000-3-2: 2018 ENS1000-3-3:2013+A1:2019,

| EM IS0 3746:2009 .

CE certificate conformity no:

Nr cE: ] ) MN BR265741 0007 -

Issvad by / Test report No: TUV Rheinkand Inter Cert KA

Organism Neanfiers / nr. raport testare: | HUZ2 100X 001

m"ﬂlr‘?himl-i
Fahérgyarmat, 25,11.2022. B oo Vi
L o 1-“1*!!. 18
~/ r M 2172
.......... e }w B ST
managing dinsclor

diregtor general

Elpumps Lid, ) EC decluration of conformity
H-4%00, Fehérgyarmat, Seatmari utea? ],
TelFax: +36-44510530
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UPUTE ZA KORISTENJE

PAZNJA! Djeca mogu koristiti ovaj aparat u dobi od 8 godina. Osobama koje
imaju oslabljenu fizicku sposobnost, sposobnost opaZanja ili mentalnu ucinkovitost
i osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja dopusteno je koristiti aparat samo
ako su pod nadzorom ili ako dobiju upute o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju
moguce opasnosti koje proizlaze iz njegove uporabe. Zabranjeno je da se djeca
igraju uredajem. Sva djeca mogu Cistiti ili odrzavati uredaj samo pod nadzorom.

Kupili ste ekoloski prihvatljiv proizvod modernog dizajna, ekonomi¢an. Prilikom projektiranja proizvoda posebnu smo po-
zornost posvetili tome da tijekom obrade primjenjujemo materijale za koje postupci proizvodne tehnologije ne Stete okolisu.
Tijekom uporabe proizvoda nece se ispustati Stetne tvari, a nakon odlezavanja moze se ponovno upotrijebiti i reciklirati bez
zagadenja okoliSa. Morate znati da kada njegov Zivotni ciklus traje, proizvod koji ste kupili moZe oStetiti okoli§, posebno tlo
i podzemne vode sa svojim proizvodima razgradnje. Stoga vas molimo da otpadni proizvod ne odlazete u komunalni otpad!
Informacije o odlaganju rabljenog proizvoda mozete pronaci u trgovinama, prodajnim mjestima, lokalnim samoupravama

i na nasoj web stranici. Dopustimo zajedni¢kom doprinosu zastiti okoli$a struénim postupanjem i recikliranjem rablienog
proizvodal

Upozorenje: radi o€uvanja osobne i materijalne sigurnosti obratite posebnu pozornost na slje-
dece znakove i propise!

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Upozorava da nepostivanje propisa ukl-
ju€uje rizik od elektri€nog praznjenja.

osobnu i materijalnu sigurnost.

PAZNJA! Upozorava da nepostivanje propisa moze dovesti do opasnosti od pumpe
ili opreme.

A OPASNOST! Upozorava da nepostivanje propisa moze rezultirati ozbiljnim rizikom za
!

Pruza informacije za razumijevanje i siguran rad.

PAZNJA! Prije podetka instalacije pazljivo proéitajte ove upute za uporabu. Jamstvo ne pokriva
nikakvu Stetu nastalu nepostivanjem propisa.

SIGURNOSNE MJERE

Aparat se smije prikljuciti samo na elektrinu mrezu opremljenu Zicom za uzemljenje i zastitom otpornom na
udarce u skladu s vaze¢im standardima!

U slucaju bilo kakve nepravilnosti tijekom rada ili prestanka rada, izvucite mrezni utikac iz prikljucne uticnice.
Svako odrzavanje smije se obavljati samo na aparatu koji je iskljuCen iz elektrine mreze, a utikac je izvucen iz
utiénice.

NEMOJTE raditi pumpu na suho!
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NEMOJTE mijenjati mrezni prikljuéni kabel u ku¢i uredaja. U slu¢aju kvara spojnog kabela, mogu ga zamijeniti
samo servisne radionice navedene na popisu Usluga, na kabel iste kvalitete kao i izvorni.

Prikljucite mrezni utika u utinicu na suhom mjestu.

NEMOJTE koristiti uredaj s utikaem za montazu.

Svaki popravak koji ukljuéuje demontazu motora smije obavljati iskljucivo tehnicar ili specijalizirana servisna
radionica! Nakon popravka, crpku treba podvrgnuti ispitivanju nepropusnosti. ZavrSetak ispitivanja
nepropusnosti treba pismeno dokazati od strane tehnicara ili specijaliziranog servisa koji obavlja popravak.
Ako je potreban produzni kabel, koristite samo produzni kabel tipa HO7RN-F minimalnog presjeka 3x1,5 mm?,
s konektorom otpornim na prskanje. - Vrsta napona i struje naznacena na plo€ici s podacima mora biti ista kao
i podaci iz elektri€ne mreze. Iz sigurnosnih razloga ugradite vrlo osjetljivu zastitnu sklopku struje curenja (Fi
relej 30mA DIN VDE 01100T739)!

Paznja! Ovaj aparat se smije primjenjivati samo u kué¢anstvu, za kuéne potrebe!

A Prije pokretanja pumpe:

. Provjerite cjelovitost dovodnog kabela i priklju¢nog utikaca crpke.
. Nemojte pokretati pumpu ako ne radi. Sve popravke obavljajte samo u specijaliziranom servisu.
. Za podizanje i transport pumpe koristite ru¢ku! Nemojte koristiti dovodni kabel za izvlagenje utikaca iz uticnice!

NEMOJTE vrsiti bilo kakve promjene ili modifikacije na aparatu samovoljno!

Paznja! Topla voda moze uzrokovati ozljede!
Ako nema protoka tekucine kroz crpku (dovodna strana je zatvorena, ili ima zraka na usisnoj strani) i crpka
A radi dulje vrijeme (>10 minuta), tada se voda koja se nalazi u njoj moze jako zagrijati. Iskljucite uredaj iz
mreze i pustite da se pumpa i voda u njoj ohlade.
Ukljucite stroj samo ako su otklonjene sve greske!

Sadrzaj

Poglavlje 1: Op¢i podaci

Poglavlje 2: Ograni¢enja primjene
Poglavlje 3: Pokretanje, koritenje
Poglavlje 4: Tehnicki podaci

Poglavlje 5: Odrzavanje, rieSavanje problema

Poglavlje 1: Opé¢i podaci
STRUKTURA RAD

L.IJ Pumpa je aparat jednostavne strukture. Njegov pogonski motor je jednofazni asinkroni motor s operativnim

kondenzatorom i kugli¢nim lezajem. Tijelo pumpe je izradeno od Eeli¢nog lijeva, dok je u slu€aju INOX

dizajna nekorozivni ¢elicni lim; ostali dijelovi su izradeni od plastike, impeler je izraden od plastike koja ima
dobru otpornost na erozijski ucinak troSenja tekucine (noril) i inox materijala. Radno kolo dizajna oznacenih s B izradeno je
s metalnim lopaticama. Sklop crpke spojen je na posebno oblikovanu plocicu s oznakom elektromotora, tako da je impeler
izravno postavljen na nekorozivnu ¢eliénu osovinu motora. Brivljenje sklopa crpke osigurava aksijalna brtva. Tekucina koja
neuobiCajeno curi kroz aksijalni brtveni prsten moze iza¢i izmedu sklopa crpke i motora, Sto ukazuje na kvar. Usisni vijak ima
navoj vodoravnog spoja, dok navoj vijka za isporuku okomiti spoj.
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. J Serijski broj Opis

1 Elektri¢ni motor
2 Poklopac ventilatora

m 3 Preklopna kutija
4 Kabel za napajanje

. 5 Drska

) 6 Tijelo pumpe
7 Prikljuéna to¢ka za izlaznoj strani
8 Otvor za punjenje
9 Priklju¢na tocka na izlaznoj strani

" Figure 1. 10 Otvor izlaza

Crpke oznacene kao ,,Automatske” opremljene su uredajem tipa COELBO COMPACT 2, koji
osigurava zastitu od rada na suho i time sprje€ava ostecenje crpke. Detaljne informacije o radu
uredaja potrazite u prilozenom dodatnom priru¢niku (upute za uporabu COELBO COMPACT 2).

NAMJENA, PODRUCJE PRIMJENE

PAZNJA! Ovaj uredaj se smije koristiti samo u kuéanstvu, za kuéne potrebe! JPV (vodeni mlaz)
pumpa proizvodaca ELPUMPS Ltd prikladna je za opskrbu Cistom vodom ili neagresivnim teku¢inama sli€nih svojstava.
Moze se izvrsno koristiti za opskrbu ku¢anstva vodom (navodnjavanie, zalijevanje, uzgoj Zivotinja), ¢ak i iz plinskih bunara.

PODRUCJA PRIMJENE

Opskrba Cistom vodom i drugim nekorozivnim teku¢inama niske viskoznosti,
Domaca vodoopskrba,

Opskrba vodom strojeva,

Dizanje vode iz izbu3enih i iskopanih bunara,

Navodnjavanje vrta,

Navodnjavanje staklenika za uzgoj povréa, $atora od folije

Poglavlje 2: Ograni¢enja primjene

! UPOZORENUJE! Crpka nije prikladna za pumpanje zapaljivih ili opasnih tekuéina!
! UPOZORENUJE! Strogo izbjegavajte rad crpke na suho!

Nemojte ispumpavati vodu iz vrtnog jezera ili bazena dok u njemu borave osobe, zive zivotinje!

Za ispravan rad crpke, bitno je da se pridrzavate osnovnih mjera opreza. Zastitite crpku (npr. u
osovinama) od kondenzacije pare; osigurati odgovarajucu ventilaciju. Para dospjela u prostor
motora ili razvodnu kutiju moze rezultirati ranim kvarom crpke. Vazno je da uredaj bude
postavljen na dobro pokriveno mjesto, €ime ga Stitite od izravnog sunéevog svjetla i kiSnice.
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Previsoka temperatura okoline moze dovesti do cestog ukljucivanjal/isklju€ivanja crpke.
Osigurajte i zimsku izolaciju. Zamrznuta teku¢ina moze dovesti do kvara pumpe i dijelova koji
se nalaze u njoj.

NEMOJTE KORISTITI ZA PUMPANJE

. Slane vode,

. tekuce hrana,

. kanalizacije koja sadrzi tekstil ili papir,

. agresivnih, korozivnih sredstava i kemikalije,

. kisele, zapaljive, eksplozivne ili hlapljive tekucine,
. tekucine toplije od 35 °C,

. pjeS¢ane vode ili abrazivne tekucine.

Poglavlje 3: Pokretanje, koristenje

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Svaku operaciju instalacije crpke
izvodite samo nakon $to je mrezni kabel iskljucen!

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara! Osoba odgovorna za instalaciju treba
A& provijeriti je li elektricna mreza opremljena uéinkovitim kabelom za uzemljenje u
skladu s vaze¢im normama!
Crpke su jednofazni uredaji, opremljeni sa 2+uzemljenim zidnim utikacéem na kraju mreznog
prikljuénog kabela; u ovom slucaju uzemljenje se postize kada je utika¢ spojen u uti¢nicu.

Crpku treba postaviti u svakom slu¢aju u vodoravnom rasporedu u optimalnoj blizini mjesta crpljenja vode. Ako

L..J je udaljenost izmjerena okomito izmedu vodostaja bunara i prikljucka pumpe ve¢a od 9 m (za odredene tipove
8 m), tada se voda moZe povuci i s mjesta dubljeg za 1-2 m ako pumpa ugraduje se u okno formirano u blizini
buSotine.

U SLUCAJU FIKSNE UGRADNJE

Zbog opasnosti od smrzavanja, razumno je pumpu i njen cjevovod za dovod vode postaviti na dubinu otpornu na smrzavanje.
Ako je zbog okolnosti ugradnje potrebno postaviti okno, projektirajte ga tako da u njemu ima dovoljno mjesta za osobu koja
izvodi radove za odrzavanje ili eventualni popravak crpke. Ugradite ljestve uévrS¢ene u zid okna. Osigurati zatitu okna od
podzemnih voda, ventilaciju i zaklju€avanje. Osigurajte dobru ventilaciju u oknu, kako biste izbjegli mogu¢u kondenzaciju
pare koja moze oStetiti uredaj ako dospije u prostor motora ili razvodnu kutiju. NEMOJTE postavljati sklop crpke izravno u
bunar, jer postoji opasnost od nesrece.

IzvrSite elektrini prikljuCak, zatitu motora u skladu s propisima. Instalaciju smije obaviti samo tehnicar. Prikljuak na
elektriénu mrezu treba zadovoljiti propise standarda koji se odnose na zastitu od udara. Cjevovod na usisnoj strani treba
biti formiran od cijevi nominalnog promjera jednakog promjeru usisnog klina na takav nacin da je njegova najvisa tocka na
usisnom klipu crpke.

Razumno je ugraditi T ogranak, sa zapornim ventilom i lijevkom za punjenje ugradenim u granu prema gore. Kako biste
izbjegli ulazak zraka u pumpu zbog snizenja vode, pripremite usisnu cijev duzu od 9 (8) metara. Ako se €ini da su jedan
komad luka od 900 i jedan komad T-komada nedostatni, tada je preporudljivo primijeniti tzv. luéne komade za formiranje
potrebnih zavoja, jer primjena koljenastih komada povecava tarnu glavu i time smanjuje usisni kapacitet.
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, Nagib usisne cijevi trebao bi biti 6%.
) Spojite dovodnu cijev na dovodni klin
aparata, po moguénosti koristenjem

:; 458 fleksibilnog  dijela cijevi. Pazljivo
1 ¥ } h i 1 izvrSite  brivlienje  spojeva  cijevi,
I :;_E .r m £ | koriste¢i materijal za  brtvljenje

(teflonski kabel, teflonska traka).

Standing water lsvel il s s T

Frost proof depth

UCVRSCIVANJE

R
1
|
|
et |
el ."-

Postavite uredaj za dovod vode na
povrSinu opremljenu ¢vrstim pokrovom
i priCvrstite ga. PriévrS¢ivanje treba

Foot valve

B Tt

RN i

, S ] biti stabilno; pazite da se ne moze
=] an 1= 3 ¥ BdiBialin £ popustiti u sluéaju moguéih vibracia.
L tdem | Vijke potrebne za pricvricivanje (2

Figure 2. komada) uvucite u provrte ili otvore

napravljene na nozi i zategnite ih. Vijke
je preporucljivo opremiti i podloSkama kako bi nosili $to vecu povrsinu. Odaberite vijke u skladu s oblogom (npr. pomoéu
¢elicnih tipli, betoniranih anker vijaka, itd.).

POKRETANJE

Prvi korak pustanja u rad je punjenje crpke i usisne cijevi vodom. To se moze uciniti nakon $to se odvrne ¢ep koji se nalazi
na gornjem dijelu pumpe ili kroz tunel za punjenje koji je ugraden u dovodnu cijev. Punjenje treba vrSiti dok mjehurici zraka
ne prestanu, a zatim zatvoriti otvor za punjenje.

. Provjerite nepropusnost sustava.

. Utaknite utika¢ u mreznu uti¢nicu (pogledajte: Sigurnosni propisi). Kada se ukljuéi prekidac koji se nalazi na
razvodnoj kutiji crpke, crpka ¢e se pokrenuti i poceti opskrbljivati vodom.

. Ako je protok tekucine zaustavljen, iskljucite crpku.

. U motoru crpke nalazi se relej toplinske zastite koji ¢e u slucaju pregrijavanja iskljuciti motor, ali ¢e se ponovno
automatski ukljuciti nakon hladenja. U slu¢aju nedostatka tekucine, ovaj relej ne moze sprijeciti oStecenje
plastiénih dijelova koji se nalaze u pumpi.

. Za ukljucivanie i iskljucivanje crpke sluzi samo ugradena mrezna izolacijska sklopka koja osigurava izolaciju
svih polova istovremeno, a u trenutku isklju¢ivanja razmak izmedu kontaktora sklopke (razmak) je ve¢i od
3 mm. Na crpku moZete staviti napon postavljanjem tipke prekidaca u polozaj ,|*. “Radno” stanje crpke je takoder
oznaceno osvjetljenjem prekidaca.

RADNJE PRILAGODAVANJA

Prije pokretanja provjerite da li se crpka lako okre¢e u radnom smjeru vrtnje. To mozete provijeriti po utoru,
L.lJ provrtu ili preklopu koji se formira na kraju osovine motora (formiranje kraja osovine ovisi 0 vremenu proizvodnje)
okrenutom prema ventilatoru uz pomo¢ odvijaca ili eventualno drugog alata.
PAZNJA! Nemojte rotirati rotor motora pomoéu plastiénog ventilatora jer se moze slomiti.
Opasno je ukljuciti motor kada je poklopac ventilatora skinut, stoga je ZABRANJENO.
Ne preporuduje se rad pumpe bez vode (na suho), jer brtva vratila moze pokvariti.
Ako izvrsite sve radnje u skladu s napisanim, crpka ¢e se pokrenuti ukljucivanjem prekidaca i poCeti opskrbljivati vodom.
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PREGLED

Prije pocetka normalnog rada pumpnog uredaja, jo$ jednom pazljivo provjerite brtve. Provjerite serijske
osigurace motora za ispravan tip i vrijednost!

Poglavlje 4: Tehnicki podaci

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Tezina 10 kg 11,5kg 10 kg 12,5112,5kg | 14114 kg 25 kg
Smier vrtnje, gledano s pumpe ljevo
Klasa zastite od udarca l.
VVrsta operacije S1 stalan
Maks. ukupna glava isporuke 40m 42m | 47 m | 47 m | 48 m | 48 m
Maks. usisna glava 8m 9m
Kondenzator (operativni) (uF/V) 10/450 uFN | 16/450 pFV | 20450 uFiV | 20450 uFiv | 257450 uFiv | 40450 wFiv
Broj propelera (komad) 1
Nazivni napon 230V~
Radna frekvencija 50 Hz
Zastita IPX4
Radni poloZaj vodoravan
Veli¢ina usisavanja 1" 1%"
Maksimalna ulazna snaga 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maksimalna potro$nja struje 3,3A 39A 43A 43A 6,8 A 82A
Brzina rotacije 2800 1/min
Maksimalna opskrba vodom 60 I/min 62 I/min 75 l/min 90 I/min 105 I/min 170 I/min
Razina buke (na udaljenosti od 1,5 m) 75dB 75dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Broj karakteristi¢nog dijagrama 1. 2. 4. 3. 5. 6.
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

TezZina 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Smijer vrtnje, gledano s pumpe lijevo

Klasa zastite od udarca I

\rsta operacije S1 stalan

Maks. ukupna glava isporuke 38 m | 40 m 47 m | 48 m | 48 m
Maks. usisna glava 8m 9m

Kondenzator (operativni) (uF/V)

10/450 uF/V | 10/450 pF/V

16/450 uFV | 207450 uFV | 25/450 pFv

Broj propelera (komad)

1

Nazivni napon 230V~

Radna frekvencija 50 Hz

Zastita IPX4

Radni polozaj vodoravan

Veli¢ina usisavanja 1"

Maksimalna ulazna snaga 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maksimalna potro$nja struje 3A 3,3A 43 A 43 A 6,8 A
Brzina rotacije 2800 1/min

Maksimalna opskrba vodom 60 I/min 60 I/min 72 I/min 90 I/min 105 I/min
Razina buke (na udaljenosti od 1,5 m) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Broj karakteristicnog dijagrama 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Tezina 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Smjer vrtnje, gledano s pumpe lijevo
Klasa zastite od udarca I
Vrsta operacije S1 stalan
Maks. ukupna glava isporuke 47 m 48 m | 48 m 48 m
Maks. usisna glava 9m
Kondenzator (operativni) (uF/V) 20/450 pyF/V I 25/450 puF/V
Broj propelera (komad) 1
Nazivni napon 230V ~
Radna frekvencija 50 Hz
Zastita IPX4
Radni polozaj vodoravan
Veli¢ina usisavanja 1™
Maksimalna ulazna snaga 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maksimalna potro$nja struje 4,3 A 4,3 A 6,8 A 6,8 A
Brzina rotacije 2800 1/min
Maksimalna opskrba vodom 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Razina buke (na udaljenosti od 1,5 m) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Broj karakteristicnog dijagrama 3. 10. 5. 11.

121



122

H [m]
55

JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet
Automatic

TeZina 12/13 kg
Smijer vrtnje, gledano s pumpe lijevo
Klasa zastite od udarca I
Vrsta operacije S1 stalan
Maks. ukupna glava isporuke 53 m
Maks. usisna glava 9m
Kondenzator (operativni) (uF/V) 25/450 uFIV
Broj propelera (komad) 5
Nazivni napon 230V~
Radna frekvencija 50 Hz
Zastita IPX4
Radni polozaj vodoravan
Veli¢ina usisavanja 1"
Maksimalna ulazna snaga 1300 W
Maksimalna potro$nja struje 55A
Brzina rotacije 2800 1/min
Maksimalna opskrba vodom 100 I/min
Razina buke (na udaljenosti od 1,5 m) 90 dB
LpA 82 dB
Broj karakteristiénog dijagrama 12.
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Poglavlje 5: Odrzavanje

ﬁ VAZNO! Prije odrzavanja pumpnog uredaja, iskljuéite uredaj iz mreznog napona. Radi
se tako da se prikljuéni utika¢ izvuce iz uticnice.

Crpka koju proizvodi ELPUMPS d.o.0. je aparat vrlo jednostavne strukture. U slu€aju ugradnje obavljene s duznom paznjom,
pouzdano ¢e raditi.

Medutim, razumno je provjeravati brivljenje (smece ili teflon) ventila instaliranog na donjem kraju usisne cijevi barem svake
godine. Integritet brivijenja je vrlo vazan. Ventil je znacajan dio vodoopskrbnog sustava. U slu¢aju tvrde ili pjeS¢ane vode
potrebno je CeSce obavljati preglede i odrzavanje. U slu¢aju da se crpka radi u skladu s uputama, ne zahtijeva nikakvo
posebno odrzavanje. Lezajevi motora su podmazani mascu, €ije punjenje mas¢u osigurava pravilno podmazivanje lezajeva
tijlekom 1500 radnih sati. U slu€aju opasnosti od smrzavanja, pumpu je potrebno isprazniti tako da se odvrne odzracni
vijak koji sluzi za tu svrhu, rastavljen iz bunara i pohranjen na mjestu bez mraza. Ako se kapacitet pumpe smanji, onda je
to navodno uzrokovano o3te¢enjem impelera ili pijeskom natalozenom u difuzoru. Ako je impeler napuknut, slomljen ili se
povija na osovini, tada je potrebno propeler zamijeniti. Ako je crpka postavljena na mjestu gdje se ne moZze osigurati ljudski
nadzor (npr. vikend-vrt), tada uredaj treba iskljuciti iz elektricne mreze prilikom izlaska. Za skladistenje ili transport na vece
udaljenosti, razumno je aparat staviti u kutiju za pakiranje koja ¢e ga zastititi od oSte¢enja. Skreéemo vam pozornost
da vodu treba ispustiti iz pumpe prije skladiStenja ili puStanja iz upotrebe na dulje vrijeme!

Paznja: Vru¢a voda moze uzrokovati ozljede!

Ako nema protoka teku¢ine kroz crpku (dovodna strana je zatvorena ili usisna strana propusta) i crpka radi
A dulje vrijeme (>10 minuta), tada se voda koja se nalazi u njoj moZe jako zagrijati. Iskljucite stroj iz elektri¢ne
mreZe i pustite da se pumpa i voda ohlade.

Nemojte ukljucivati stroj ako ne otklonite sve greske.

Zagrijavanje vode moze se dogoditi iz sliedecih razloga:
. Neprofesionalna instalacija (curenje na usisnoj strani, pumpa moze usisati zrak)
. Nedostatak vode u usisnoj cijevi (razina vode bunara je smanjena, nozni ventil ne doseze minimalno 30 cm
ispod razine vode, dubina usisavanja prelazi usisni kapacitet pumpe)
. Dovodna strana je zatvorena, ali pumpa radi (Crpka radi neprekidno, ali nema protoka teku¢ine kroz pumpu)

PROPISI ZASTITE RADA
A Spojni utika¢ prikljucite na elektricnu mrezu na suhom mjestu.

. Aparat se smije spajati samo na elektrinu mrezu opremljenu zastitom otpornom na udarce prema vaze¢im
standardima.

. U slu¢aju nepravilnosti tijiekom rada, odrzavanja ili prestanka rada, izvucite utika¢ iz utiénice.

Odrzavanije, sastavljanje ili popravak obavljajte samo na aparatu koji je iskljuéen iz mreze, ukljuCujuéi zamjenu

mreznog prikljuénog kabela. Ove popravke smije obaviti samo tehnicar.

. NEMOJTE koristiti pumpu u vrtnim jezerima ili bazenima kada u njima borave osobe ili Zive Zivotinje!

OKOLNOSTI KOJE ISKLJUCUJU JAMSTVO

Jamstveni rok istice,

Ispravke u jamstvenom pismu ili u podatkovnoj tablici uredaja,

Snazan udar, slomljeni, napukli dijelovi (npr. zbog mraza),

Zacepljenje, intenzivno troSenje zbog pumpanja oneciscene, pjeS¢ane, mutne vode,
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. koristenje crpke na parnom, vlaznom mjestu (npr. u slabo ventiliranom oknu)
. Nepravilno prikljuenje na elektriénu mrezu, nepravilna uporaba,
. Ako motor padne ispod vode (npr. u oknu).

ODLAGANUJE IZMJENJENIH ELEKTRICNIH | ELEKTRONSKIH UREDAJA KAO OTPADA (Koristi
se u sustavu selektivnog prikupljanja otpada Europske unije i drugih zemalja)

E\( Ovaj simbol na uredaju ili pakiranju ozna€ava da se proizvod ne smije zbrinjavati kao kuéni otpad.

Molimo da ga odloZite na mjesto za prikupljanje elekiricnih i elektronickih uredaja. Pravilnim upravijanjem
— zamijenjenim proizvodima mozete sprijeciti Stetu okoliSu i ljudskom zdravlju koja bi nastala ako ne slijedite
pravilan nacin zbrinjavanja otpada. Recikliranje materijala pomaze u o€uvanju prirodnih resursa. Za daljnje informacije o
recikliranju proizvoda obratite se nadleznim tijelima, lokalnom pruzatelju usluga prikupljanja otpada ili trgovini u kojoj je ovaj
proizvod kupljen.

Podaci o materijalima za pakiranje: Upotrijebljeni materijali za pakiranje moraju se baciti u odgovarajuci sakuplja¢
otpada.

DEKLARACIJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Madarska izjavljuje CE sukladnost proizvoda
(odnosno proizvod zadovoljava relevantne europske direktive) i da je potopna pumpa u skladu s tehnickim podacima
navedenim na plocici s podacima i Uputama za upotrebu.

Ova se izjava temelji na certifikaciji TUV Rheinland InterCert Kit.
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BETJENINGSVEJLEDNING

BEMAERK(! Dette apparat kan betjenes af barn fra 8 ar. Personer med nedsatte
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller utilstraekkelig erfaring bar kun benytte
apparatet, hvis det sker under opsyn eller de er blevet instrueret i sikker brug og
forstar de potentielle farer. Dette apparat er ikke legetgj, tillad derfor ikke at barn
leger med det, eller forsgger at rengare eller servicere apparatet.

Du star med et teknisk avanceret, skonomisk og miljgvenligt produkt. Ved designet af produktet har vi veeret meget opmaerk-
somme pa at de materialer vi benytter, deres forarbejdning og produktionen forgar pa en miljgvenlig made. Der afgives ikke
sundheds- og miljgskadelige stoffer nar produktet benyttes og ved bortskaffelse kan materialerne genbruges eller genvindes
til fordel for miljget. Du skal dog veere opmaerksom pa, at efter livscyklussen for dette produkt, kan nedbrydningsprodukter
skade miljget, iseer jord og grundvand. Bortskaf derfor ikke det brugte produkt som husholdningsaffald eller restaffald. Oply-

sninger om bortskaffelse af brugte produkter kan findes i butikker, salgssteder, kommuner og pa vores hjemmeside. Med
professionel afskaffelse og genbrug af brugte produkter kan vi vaerne om miljget i feellesskab.

Advarsel! Af hensyn til personsikkerhed og for at undga skader pa ejendom skal du vaere sar-
lig opmaerksom pa advarselstekster og maerkning nedenfor.

FARE! Fare for elektrisk sted. Advarer om, at der er risiko for elektrisk sted, hvis
instruktionerne ikke folges.

kade eller skade pa ejendom.

BEMAERK! Advarer om, at undladelse af at felge instruktionerne kan medfere beska-
digelse af pumpe eller udstyr.

A FARE! Advarer om, at afvigelse fra denne instruktion kan resultere i alvorlig persons-
!

Oplysninger, der gor det klart og sikkert at handtere enheden.

BEMAERK! Las denne betjeningsvejledning omhyggeligt, for du starter installationen. Skader
som foglger af manglende overholdelse er ikke deekket af garantien.

SIKKERHEDSKRAV
A Tilslut kun apparatet til stikkontakt med sikret jordforbindelse med stadbeskyttelse i henhold til gaeldende regler!

| tilfeelde af funktionsfejl eller nedlukning skal stremstikket tages ud af stikkontakten.

Vedligeholdelse ma kun udferes pa et apparat, der er afbrudt fra stremnettet og taget ud af stikkontakten.
Ker ikke pumpen ter!

Du ma ikke selv udskifte enhedens stramkabel. | tilfeelde af fejl i apparatets stremkabel ma det kun udskiftes
af en reparater pa servicelisten, med et kabel af samme kvalitet som originalen.

Seet stramstikket i stikkontakten pa et tert sted.
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- Brug ikke enheden med et stik, der kan monteres med skruer.

- Reparationer, der kreever at motoren skilles ad, ma kun udferes af en fagmand eller et specialvaerksted.
Efter reparation skal enheden kontrolleres for uteetheder. Laekagetesten skal bekraeftes skriftligt af fagmanden
eller specialveerkstedet der har udfert den.

- Hvis en forleengerledning er pakraevet, skal du benytte type HO7RN-F gummikabel med minimum 3 x 1,5 mm?
og en jordet stikdase beskyttet mod oversprgjtning.

- Stremnettet skal svare til spaendings- og stremtypen angivet pa typeskiltet.

- Af sikkerhedsmaessige arsager skal der monteres en hgjfglsom fejlstremsafbryder (HFI-relee 30mA DIN VDE
01100T739).

Bemaeerk! Dette produkt er kun tiltenkt brug i private hjem.

A Inden pumpen tages i brug, skal du serge for:

. At pumpens forsyningsledning og stik er ubeskadigede.
. Start ikke pumpen, hvis den er defekt. Reparationer ma kun udferes pa et specialiseret vaerksted.
. Benyt handtaget il at lefte og transportere pumpen. Hiv ikke i stramkablet for at traekke stikket ud af stikkontakten.

Det er forbudt at foretage enhver form for @ndring eller modifikation af enheden!

Advarsel! Varmt vand kan forarsage skader.
Hvis der ikke strammer veeske gennem pumpen (udlgbssiden er blokkeret eller luft er kommet ind igennem
A indsuget), og pumpen har kert i leengere tid (mere end 10 minutter), kan vandet i den blive meget varmt.
Afbryd apparatet fra stremnettet og lad bade pumpe og vand kgle tilstraekkeligt af.
Teend farst enheden igen, nar alle problemer er afhjulpne.

Indholdsfortegnelse

Afsnit 1: Generelle anvisninger
Afsnit 2: Begraensninger for anvendelse
Afsnit 3: Idriftseettelse, brug

Afsnit 4: Tekniske data

Afsnit 5: Vedligeholdelse, fejlfinding

Afsnit 1: Generelle anvisninger
OPBYGNING, BETJENING

Pumpen er designet sa enkelt og ukompliceret som muligt. Drivmotoren er en enfaset, asynkron
L.IJ driftskondensator med kuglelejer. Pumpehuset er stebt i stal, i tilfeelde af INOX-varianten er det lavet af

korrosionsbestandig stalplade, andre dele er lavet af plast og rustfrit stal, mens svinghjulet er lavet af en
speciel plast (noryl), som er meget modstandsdygtig over for erosionen fra veesker. Pumpehjulet i version ,B” refererer
til metalbladene i ventilatoren. Pumpenheden er forbundet med en specialdesignet skeerm pa elmotoren, s& svinghjulet
placeres direkte pa motorens rustfri stalaksel. Pumpenhedens akseltaetning er forsynet med en aksial teetning. Det indikerer
en fejl, hvis veaeske, der unormalt passerer gennem den aksiale taetningsring, undslipper mellem pumpeenheden og motoren.
Sugestydsen har et vandret gevind, og trykstudsen har et lodret gevind.
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. J Nummer Betegnelse

1 Elmotor
2 Ventilatorkappe

Fy 3 Klemkasse
4 Kabel

u 5 Handtag

N 6 Pumpehus
7 Tilkoblingspunkt til trykforgrening
8 Pafyldningsabning
9 Tilkoblingspunkt til sugeforgrening

Figur 1. 10 Aflgbsabning

Pumper maerket ,,Automatic” er udstyret med en COELBO COMPACT 2 enhed, som beskytter
mod terleb og derved forhindrer beskadigelse af pumpen Detaljerede oplysninger om
betjeningen af enheden kan findes i den vedlagte supplerende manual (COELBO COMPACT 2
betjeningsvejledning).

FORMAL, ANVELDELSESOMRADER

BEMAERK! Dette apparat er tiltaenkt brug i private hjem. JPV (jet) pumpen fra ELPUMPS Kit. er velegnet il
transport af rent vand og ikke-aggressive vaesker med lignende egenskaber. Den kan benyttes til at levere husholdningsvand
til forbrug (overrisling, vanding, husdyrhold) selv fra gasbrgnde.

ANVENDELSESOMRADER

. Til transport af rent vand og andre ikke-zaetsende vaesker med lav viskositet,
. til brugsvandsforsyning,

. il forsyning af udstyr med vand,

. at haeve vand fra borede og gravede brgnde,

. til havevanding,

. til kunstvanding af drivhuse, veeksttelte,

Afsnit 2: Begraensninger for anvendelse

! ADVARSEL! Pumpen er ikke egnet til at pumpe brandbare eller farlige vaesker.
! ADVARSEL! Teor drift af pumpen skal absolut undgas!

Det er forbudt at pumpe vand fra en swimmingpool eller et havebassin med mennesker eller
levende dyr.

Det er afgerende for korrekt drift af pumpen, at de grundlazeggende forholdsregler overholdes.

Beskyt pumpen (f.eks. i skakter) mod kondens og serg for, at den befinder sig pa et godt
ventileret sted. Fugt, der traenger ind i motorrummet eller kontakthuset, kan fore til forringet
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levetid for pumpen. Det er vigtigt, at enheden placeres pa et overdakket sted hvor den er
beskyttet mod direkte sol og regn. Drift i for hgj omgivelsestemperatur kan medfere, at pumpen
ofte teendes og slukkes. Der skal ogsa tages hgjde for vinterisering. Frossen vaeske kan fa
pumpehuset og dets komponenter til at ga i stykker.

MA IKKE ANVENDES TIL

saltvand,

flydende fadevarer,

spildevand, der indeholder tekstil- eller papirmateriale,
aggressive, &tsende stoffer og kemikalier,

syreholdige, brandfarlige, eksplosive eller flygtige vaesker,
vaesker varmere end 35°C,

sandholdigt vand eller andre slibende vaesker.

Afsnit 3: Idriftsaettelse, brug

FARE! Fare for elektrisk sted. Pumpen skal vaere afbrudt fra stremnettet og taget
ud af stikkontakten under installation og handtering.

FARE! Fare for elektrisk sted. Den/de ansvarlige for installationen, skal serge for,
A A at det elektriske netvaerk er udstyret med jordforbindelse i henhold til geeldende
standarder.
Pumpen er enfaset og udstyret med et 2+jord-stik for enden af forsyningsledningen, hvilket
betyder at jordforbindelse skabes ved at satte stikket i en kontakt med jord.

Pumpen skal altid placeres i vandret position, optimalt i neerheden af vandudsugningsstedet. Hvis den lodrette
L.IJ afstand mellem brendens vandstand og pumpestudsen er mere end 9 meter (8 m for nogle typer), kan vandet
haeves 1-2 meter mere ved at installere pumpen i en skakt neer branden.

FAST INSTALLATION

For at undgar frostskader tilrades det at placere pumpe og vandforsyningssystem under frostgraensen. Hvis det pa grund af
forholdene er ngdvendigt at installere vandforsyningssystemet i en skakt, skal den udformes saledes, at der er tilstraekkelig
plads til, at den, der udferer arbejdet, kan vedligeholde og eventuelt reparere pumpen. Der skal placeres en stige fastgjort il
skaktens veeg. Skakten skal veere aflaselig og beskyttet mod grundvand. Serg for, at skakten er tilstreekkelig ventileret for at
undga mulig kondens, som kan beskadige enheden, hvis det treenger ind i motorrummet eller kontakthuset. Det er farligt at
installere pumpen direkt i brenden, derfor er det FORBUDT!

Den elektriske tilslutning og beskyttelse af motoren skal udfares som foreskrevet. Installation ma kun udfares af en fagmand.
Tilslutning til stremnettet skal overholde de relevante standarder med hensyn til elektrisk stedbeskyttelse. Sugeledningen
skal besta af et rgr dimensioneret til sugestudsens nominelle diameter, séledes at dets hgjeste punkt er ved pumpens
sugestuds. Efter trykstudsen er det tilradeligt at indseette en T-gren, og i den opadvendte gren en afspaerringsventil samt en
pafyldningstragt. For at undga beluftning pa grund af nedsugning af vandstanden, skal sugeslangen geres leengere end 9 (8)
meter. Hvis der viser sig at et enkelt bgjningsstykke med 90° bgjning og et T-stykke ikke er tilstreekkeligt i sugesystemet, er
det tilradeligt at skabe de nedvendige vinkler (bgjninger) ved at benytte bajningsstykker, da vinkelstykker ager friktionstabet
og derved reducerer sugekapaciteten. Sugeledningens tveergaende del skal heelde fra enheden med 6%.
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N Tilslut trykledningen til enhedens

eyl atsdnd fogsvent trykstuds, helst med montering af
Iet fleksibelt slangestykke. Forsegl
rgrforbindelserne  med stor omhu
med tetningsmateriale  (teflonsnor,
teflontape).

Udgangsvandstand

MONTERING

Frostgraense

Placer pumpen pa en fast overflade
og fastger den. Monteringen skal veere
stabil, sa det sikres, at forankringen
ikke lgsner sig pga. eventuelle
vibrationer. St de skruer (2 stk.), der
er ngdvendige til fastgarelse, gennem
hullerne i benet, og skru dem fast. Det
Figur2. anbefales at forsyne skruerne med
speendskiver, sa de kan hvile pa sa

stor en overflade som muligt. Veelg skruerne i forhold til underlaget (f.eks. benyt staldyvler, fundamentbolte eller lign.).

Bundventil

IDRIFTSATTELSE

Det forste trin i idriftseettelsen er at fylde pumpen eller sugeledningen med vand. Dette kan ske efter afskruning af
afspeerringsskruen pa toppen af pumpen eller via pafyldningstragten pa trykforgreningen. Pafyldningen skal fortseettes indtil
luftboblerne stopper, derefter skal pafyldningsabningen lukkes.

. Systemet skal tjekkes for uteetheder.

. Tilslut apparatets stramstik til stramnettet (se Sikkerhedskrav). Ved at teende for kontakten pa styringsboksen,
starter pumpen og begynder at levere vand.

. Hvis du lukker for veesketransporten, skal du slukke for pumpen.

. Pumpemotoren har et termisk beskyttelsesrelee, som slukker motoren i tilfselde af overophedning og
automatisk starter den igen efter nedkeling. Dette relee kan ikke forhindre beskadigelse af plastdelene i
pumpen i tilfeelde af vaeskemangel.

. Teending og slukning af pumpen ma kun ske ved brug af hovedafbryderen, hvilket sikrer at alle elektriske
poler afbrydes samtidigt og at afstanden (mellemrummet) mellem polerne er mindst 3 mm, nar enheden
er slukket. Du kan aktivere pumpen ved at vippe afbryderen til position ,I”. Pumpens ,driftsstatus” indikeres
ogsa af afbryderens lysdiode.

JUSTERING

Fer idriftseettelse skal du serge for, at pumpen roterer let i driftsretningen. Dette kan geres gennem slidsen,
L.IJ hullet eller udfladningen i ventilatorenden af motoren (forskelligt design afhaengigt af fremstillingstidspunktet),
ved hjeelp af en skruetraekker eller andet hjeelpemiddel.
ADVARSEL! Motorens rotor ma ikke drejes med plastpropellen, da den kan ga i stykker.
Det er farligt at teende for motoren efter at have fiernet ventilatorkappen, derfor er det FORBUDT!
Det er ikke tilradeligt at kere pumpen uden vand (ter), da akselteetningen kan svigte. Hvis instruktionerne er fulgt, vil
teendingskontakten szette pumpen i gang og starte vandforsyningen.
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KONTROL

ﬂ Inden pumpeaggregatet tages i brug, skal du omhyggeligt kontrollere teetningerne igen. Kontrollér motorens

sikringer for den korrekte type og veerdi.

Afsnit 4: Tekniske data

JPV 800 JPvo00  JPP1300F YIS0 SEWISID  spv20008
Vasgt 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Rotationsretning set fra pumpen venstre
Elektrisk stedbeskyttelsesklasse I
Driftsform $1, kontinuerlig drift
Maks. loftehajde 40m a2m | arm [ 4arm ] 48m [ 48m
Maks. sugedybde 8m 9m
Kondensator (operativ) (uF/V) 10/450 uF/V | 16/450 uF/V | 20/450 uFIV | 20/450 uFIV | 25/450 uFIV | 40/450 uFIV
Antal svinghjul (stk.) 1
Nominel spaending 230V ~
Driftsfrekvens 50 Hz
Kapslingsklasse IPX4
Driftsposition vandret
Storrelse pa suge-/trykstuds 1" 1%"
Maksimalt optagen effekt 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maksimalt optagen strem 3,3A 39A 43A 43A 6,8A 82A
Omdrejningstal 2800 1/min
Maksimal veesketransport 60 I/min 62 I/min 75 l/min 90 I/min 105 I/min 170 I/min
Stgjniveau (1,5 m afstand) (LwA) 75 dB 75dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Karakteristisk diagramnummer 1. 2. 4. 3. 5. 6.
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Vaegt 6,5 kg 9kg 12 kg 10 kg 11 kg
Rotationsretning set fra pumpen venstre

Elektrisk stedbeskyttelsesklasse I

Driftsform S1, kontinuerlig drift

Maks. Ioftehojde 38m [ 40m 47m | asm | 48m
Maks. sugedybde 8m 9m

Kondensator (operativ) (uF/V)

10/450 uF/V | 10/450 pF/V

16/450 uFV | 207450 uFV | 25/450 pFv

Antal svinghjul (stk.)

1

Nominel spaending 230V~

Driftsfrekvens 50 Hz

Kapslingsklasse IPX4

Driftsposition vandret

Storrelse pa suge-/trykstuds 1"

Maksimalt optagen effekt 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maksimalt optagen strem 3A 33A 43 A 43A 6,8 A
Omdrejningstal 2800 1/min

Maksimal veesketransport 60 I/min 60 I/min 72 I/min 90 I/min 105 I/min
Stejniveau (1,5 m afstand) (LwA) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Karakteristisk diagramnummer 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Vaegt 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Rotationsretning set fra pumpen venstre
Elektrisk stedbeskyttelsesklasse I.
Driftsform S1, kontinuerlig drift
Maks. loftehgjde 47 m 48 m | 48 m 48 m
Maks. sugedybde 9m
Kondensator (operativ) (uF/V) 20/450 pF/IV I 25/450 uF/V
Antal svinghjul (stk.) 1
Nominel spaending 230V ~
Driftsfrekvens 50 Hz
Kapslingsklasse IPX4
Driftsposition vandret
Sterrelse pa suge-/trykstuds 1"
Maksimalt optagen effekt 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maksimalt optagen strem 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Omdrejningstal 2800 1/min
Maksimal vaesketransport 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Stgjniveau (1,5 m afstand) (LwA) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Karakteristisk diagramnummer 3. 10. 5. 11.
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JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet
Automatic
Vaegt 12/13 kg
Rotationsretning set fra pumpen venstre

Elektrisk stadbeskyttelsesklasse

Driftsform S1, kontinuerlig drift
Maks. lgftehgjde 53 m
Maks. sugedybde 9m
Kondensator (operativ) (uF/V) 25/450 pF/V
Antal svinghjul (stk.) 5
Nominel speending 230V ~
Driftsfrekvens 50 Hz
Kapslingsklasse IPX4
Driftsposition vandret
Sterrelse pa suge-/trykstuds 1"
Maksimalt optagen effekt 1300 W
Maksimalt optagen strem 55A
Omdrejningstal 2800 1/min
Maksimal veesketransport 100 I/min
Stgjniveau (1,5 m afstand) (LwA) 90 dB
LpA 82dB
Karakteristisk diagramnummer 12.
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Afsnit 5: Vedligeholdelse, fejlfinding

ﬁ VIGTIGT! Inden der udferes nogen form for vedligeholdelse pa pumpesystemet, skal
systemet veaere spandingsfrit. Dette gores ved at traekke stikket ud.

Pumpen fra ELPUMPS Kit. er designet sa enkelt og ukompliceret som muligt. Du kan forvente upaklagelig drift, nar den er
korrekt installeret og vedligeholdt.

Det anbefales at teetningen (hampteetning eller teflonforsegling) af bundventilen i den nederste ende af sugeledning
kontrolleres mindst en gang om aret. Forseglingens integritet er meget vigtig. Bundventilen er en essentiel del af
vandudsugningssystemet. | tilfaelde af hardt eller sandholdigt vand er hyppigere eftersyn og vedligeholdelse ngdvendig.
Pumpen kraever ikke seerlig vedligeholdelse, nar den betjenes som foreskrevet. Motorlejerne er fedtsmurte, hvilket
sikrer tilstreekkelig smering af lejerne i op til 1.500 timers drift. Hvis der er risiko for frost, skal pumpen temmes ved at
skrue aftapningsproppen af og om muligt skal enheden fiernes fra brenden og opbevares frostfrit. Hvis pumpesystemets
leveringsydelse falder, er det sandsynligvis forarsaget af beskadigelse af svinghjulet eller aflejret sand i diffusoren. Hvis
svinghjulet er revnet, knaekket eller vakler pa akslen, skal pumpehjulet udskiftes. Hvis installationen er foretaget et sted,
hvor menneskeligt opsyn ikke kan tilsikres (f.eks. i kolonihave), skal apparatet afbrydes fra stremnettet, nar det forlades.
Til opbevaring eller lzengere transport anbefales det at placere enheden i en kasse, der beskytter den mod beskadigelse.
Bemaerk venligst, at pumpen skal temmes for opbevaring eller nedlukning i laengere tid!

Advarsel! Varmt vand kan forarsage skader.

Hvis der ikke strammer vaeske gennem pumpen (udlgbssiden er blokkeret eller luft er kommet ind igennem
A indsuget), og pumpen har kert i leengere tid (mere end 10 minutter), kan vandet i den blive meget varmt.
Afbryd apparatet fra stremnettet og lad bade pumpe og vand kele tilstreekkeligt af.

Teend farst enheden igen, nar alle problemer er afhjulpne.

Vandopvarmning kan forekomme af felgende arsager:
. Forkert installation (uteethed pa sugesiden, Iuft kan suges ind af pumpen)
. Mangel pa vand i sugeledningen (vandstanden i brenden er faldet, bundventilen nar ikke mindst 30 cm under
vandoverfladen, sugedybden overstiger pumpens kapacitet)
. Tryksiden er lukket (pumpen kerer kontinuerligt, men der flyder ikke vand igennem pumpen)

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNING
A Sat stromstikket i stikkontakten pa et tort sted.

. Tilslut kun apparatet til stikkontakt med elektrisk stadbeskyttelse i henhold til geeldende regler.

. | tilfeelde af funktionsfejl, vedligeholdelse eller nedlukning skal stremstikket tages ud af stikkontakten.

. Al vedligeholdelse, installation eller reparation (ogsa udskiftning af stremkablet) ma kun foretages nar apparatet
er frakoblet stromnettet. Disse reparationer ma kun udferes af en fagmand.

. Du ma IKKE benytte pumpen i en swimmingpool eller et havebassin med mennesker eller levende dyr.

TILFALDE HVOR GARANTIEN BORTFALDER

Garantiperioden er udlgbet,

endringer pa garantibevis eller typeskilt,

forceret indgreb, revner eller brud pa dele (f.eks. pa grund af frysning),

blokering, useedvanlig slitage pa grund af pumpning af slam, sandholdigt eller forurenet vand,
benyttelse af pumpen pa et vadt eller fugtigt sted (f.eks. i darligt ventileret skakt),
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. forkert tilslutning, fejlbetjening,
. hvis motoren har veeret nedsaenket i vand (f.eks. i en skakt).

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR (kan genanvendes i EU’s og
andre landes sorterede indsamlingssystemer)

E\( Dette symbol pa produkt og emballage angiver, at det ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald eller
restaffald. Bortskaf det pa et anvist indsamlingssted for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sikre, at dette
— produkt bortskaffes korrekt og at dets materialer kan genanvendes, vaerner du om miljget og du forhindrer
potentielle negative konsekvenser for menneskers sundhed, som kunne veere forarsaget af uhensigtsmeessig
affaldshandtering. For yderligere oplysninger om genbrug af dette produkt, bedes du kontakte dit lokale kommunalkontor, dit

husholdningsaffaldscenter eller butikken, hvor du kebte enheden.

Oplysninger om emballagematerialer: Bortskaf brugt emballage ved almindelig affaldssortering.
ERKLARING: ELPUMPS Kit. (4900 Fehérgyarmat, Szatmari Ut 21, Ungarn) erkleerer, at produktet lever op fil alle krav i
forhold til CE maerkningens standarder (dvs. at produktet overholder EU lovgivning og standarder), og at pumpen overholder

angivelserne pa typeskiltet og i betjeningsvejledningen. Denne erklaering er baseret pa certificering af TUV Rheinland
InterCert Kft.
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KAYTTOOHJEET

HUOMIO! Lapset saavat kayttaa tata laitetta 8 vuoden iasta alkaen. Henkilot,
joiden fyysinen toimintakyky, havaintokyky tai psyykkinen taso on tavanomaista
heikompi tai joilla ei ole laitteen kayttoon tarvittavaa kokemusta ja tietoa, saavat
kayttaa laitetta vain valvottuina, tai heille voidaan antaa laitteen turvallista kayttoa
ja siitd mahdollisesti aiheutuvia vaaroja koskeva opastus. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset saavat puhdistaa tai huoltaa laitetta vain valvottuina.

Olet hankkinut modernin, ympéristdd saéstévan tuotteen, joka on taloudellinen kayttda. Tuotetta suunnitellessamme
kiinnitimme  erityistd huomiota sellaisten materiaalien kayttdon, joiden vaatimat valmistustekniikat eivat vahingoita
ympéristda. Tuotteesta ei kaytdn aikana padse haitallisia aineita, ja kaytosta poistettu tuote voidaan kayttad uudelleen
ja kierrattad ymparistda saastuttamatta. Muista, ettd ostamasi tuote voi elinkaarensa paatyttya vahingoittaa ympéristéa,
erityisesti jos sen hajoamistuotteita padtyy maaperaan ja pohjaveteen. Sen vuoksi pyydamme, ettet laita kaytdsta poistettua
laitetta yhdyskuntajatteeseen. Lisatietoja kaytosta poistetun tuotteen loppukésittelystd antavat jalleenmyyjat, myyntipisteet

ja paikallisviranomaiset. Lisatietoja on myds verkkosivustollamme. Auta suojelemaan ympéristoa antamalla asiantuntijoiden
kasitella ja kierrattaa kaytosta poistettu tuote.

Varoitus: kiinnitd huomiota seuraaviin merkintéihin ja sdantoihin henkilo- ja aineellisten
vahinkojen vilttamiseksi!

VAARA! Sihkoiskun vaara. Merkinta varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

henkilévahinkojen tai aineellisten vahinkojen vaaran.

HUOMIO! Merkintad varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattiminen voi aiheuttaa
vaurioita pumpulle tai laitteistolle.

A VAARA! Merkintd varoittaa, ettd ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa
!

Merkinta ilmoittaa selventavista tai kayttoturvallisuutta koskevista lisdtiedoista.

HUOMIO! Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen asennusta. Takuu ei korvaa vahinkoja,
jotka ovat seurausta ohjeiden ja sdantéjen noudattamatta jattamisesta.

TURVALLISUUSMAARAYKSET

é Laitteen saa kytked vain verkkovirtaan, joka on varustettu maadoitusjohtimella ja sahkdiskusuojauksella
voimassa olevien standardien mukaisesti.

- Jos kayton aikana iimenee ongelmia tai laite otetaan pois kaytosta, irrota virtapistoke pistorasiasta.
- Laitetta saa huoltaa vain, jos laite on irrotettu sahkoverkosta irrottamalla virtapistoke pistorasiasta.
- ALA kéyta pumppua kuivana!
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- ALA vaihda laitteen virtakaapelia itse. Jos virtakaapeli on vaurioitunut, sen saa vaihtaa vain jokin Huolto-kohdan
luettelossa mainittu huoltoedustaja laadultaan alkuperéista vastaavaan kaapeliin.

- Kytke virtapistoke verkkovirtaan kuivassa paikassa.

- ALA kytke mitaan lisélaitteita pistokkeen ja pistorasian valille.

- Korjaustoimenpiteitd, joihin kuuluu moottorin purkamista, saa tehdé vain pateva asentaja tai siihen erikoistunut
huoltoliike. Korjausten jalkeen pumpulle on tehtava tiiviystesti. Korjauksen tehneen asentajan tai huoltoliikkeen
on annettava tiiviystestin suorittamisesta kirjallinen todistus.

- Jos jatkojohtoa on kaytettava, kdyta vain HO7RN-F-tyyppista jatkojohtoa, joka on halkaisijaltaan vahintdan
3x1,5 mm? ja jossa on roiskevesisuojattu liitin.

- Tyyppikilvessa mainitun jannitteen ja virtatyypin on oltava samat kuin verkkovirran. Turvallisuussyista laitteen
kanssa on asennettava herkka vikavirtasuoja (Fi-rele 30 mA DIN VDE 01100T739).

Huomio! Tata laitetta saa kayttaa vain kotitalouksissa tavalliseen kotitalouskayttoon.

A Ennen pumpun kaynnistamista:

. Tarkista pumpun virtakaapelin ja pistokkeen kunto.

. Jos ne ovat viallisia, &l kdynnista pumppua. Teeta tarvittavat korjaukset vain siihen erikoistuneessa
huoltoliikkeessa.

. Siirr ja nosta pumppua vain kahvasta. Ala veda pistoketta irti pistorasiasta pitaen kiinni virtajohdosta.

ALA tee mitdan muutostoita laitteeseen ilman harkintaa!

Huomio! Kuuma vesi voi aiheuttaa vammoja!
Jos pumpun Iépi ei virtaa nestetté (painepuoli on suljettu tai imupuolella on ilmaa) ja pumppu toimii pitkaan
A (yli 10 minuuttia), vesi pumpun sisélla voi olla hyvin kuumaa. Irrota laite verkkovirrasta ja anna pumpun ja
sen sisalld olevan veden jaahtya.
Kytke laitteeseen virta vain, jos kaikki viat on korjattu.

Sisallys

Luku 1: Yleista

Luku 2: Kayttokohteita koskevat rajoitukset
Luku 3: Kaynnistys ja kayttd

Luku 4: Tekniset tiedot

Luku 5: Huolto, vianetsintd

Luku 1: Yleista
RAKENNE JA KAYTTO

Tama pumppu on rakenteeltaan yksinkertainen laite. Sen kayttévoimana on yksivaihevirralla toimiva
L.IJ kondensaattoriohjattu kuulalaakerein varustettu epatahtimoottori. Pumpun runko on valuterasta, INOX-

malleissa pumpun pesé on ruostumatonta teraslevyd, ja muut osat on valmistettu muovista. Juoksupydré
on valmistettu nesteen kulutusta hyvin kestavastd muovista (noryl) ja ruostumattomasta materiaalista. Metallisiipiset
juoksupyorat on merkitty kirjaimella B. Pumppukokoonpano on asennettu moottorin erikoisvalmisteiselle asennuslevylle,
joten juoksupydra on asennettu suoraan moottorin korroosiota kestavélle terasakselille. Pumppukokoonpanon tiiviys
on varmistettu akselitiivisteelld. Epatavallinen vuoto akselitiivisteen 1&pi pumppukokoonpanon ja moottorin valistd on
merkki viasta. Imupuolen litinn&ssé on kierteet vaakasuuntaista kiinnitysté varten ja painepuolen litdnndssa on kierteet
pystysuuntaista kiinnitysté varten.
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Numero Kuvaus
1 Séahkémoottori
2 Tuulettimen kotelo
o m 3 Kytkentarasia
. 4 Virtakaapeli
. 5 Kahva
N 6 Pumpun runko
7 Painepuolen liitanta
8 Tayttéaukko
9 Painepuolen liitdnta
7
L Kuva 1. 10 Tyhjennysaukko

Automaattisiksi nimetyt laitteet on varustettu COELBO COMPACT 2 -tyyppisellad laitteella,
joka estda pumpun kdymisen kuivana ja suojaa sitd vaurioitumiselta. Lisatietoja tama laitteen
toiminnasta on mukana toimitetussa lisdohjeessa (COELBO COMPACT 2 -kayttoohjeet).

KAYTTOTARKOITUS, KAYTTOKOHTEET

HUOMIO! Laitetta saa kayttaa vain kotitalouksissa tavalliseen kotitalouskayttoon. ELPUMPS Ltd:n
valmistamat JPV-kastelupumput sopivat puhtaan veden ja muiden ominaisuuksiltaan vastaavien nesteiden pumppaamiseen.
Sita voi kayttaa erityisesti kayttdveden pumppaamiseen kotitalouksissa (kasteluun, kotieldintien kasvatukseen), myés
porakaivoista.

KAYTTOKOHTEET

puhtaan veden ja muiden ei-sy6vyttamien viskositeetiltaan pienten nesteiden pumppaaminen
kotitalouksien vedensyottd

veden tuottaminen laitteille

veden nostaminen pora- ja pintakaivoista

puutarhan kastelu

kasvihuoneiden ja vastaavien kastelu.

Luku 2: Kayttokohteita koskevat rajoitukset

! VAROITUS! Pumppu ei sovi syttyvien tai vaarallisten nesteiden pumppaamiseen.
! VAROITUS! Pumpun kayttamista tyhjana on ehdottomasti valtettava!

Ala pumppaa vetti puutarha-altaasta tai uima-altaasta, jos siina on ihmisié tai eldimia!
Pumpun asianmukaisen toiminnan kannalta on tirkeda noudattaa perusvarotoimia. Suojaa

pumppu (esim. kuiluissa) hoyryn tiivistymiselta ja varmista riittdva ilmanvaihto. Moottoriin tai
kytkentédrasiaan paaseva kosteus voi aiheuttaa pumpun ennenaikaisen vikaantumisen.
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On tarkeda asentaa pumppu suojattuun paikkaan, jossa se ei altistu suoralle auringonvalolle
eika sateelle. Liian korkea ympariston lampétila voi saada pumpun toimimaan katkonaisesti.
Suojaa pumppu myos jaatymiseltd. Jaatynyt neste voi aiheuttaa pumpun ja sen osien
rikkoutumisen.

El SAA KAYTTAA SEURAAVIEN NESTEIDEN PUMPPAAMISEEN

. suolavesi

. nestemaiset elintarvikkeet

. tekstiili- tai paperimateriaalia siséltavéa jatevesi

. voimakkaasti sydvyttavat aineet ja kemikaalit

. hapot ja herkasti syttyvat, rajahtavat tai haihtuvat nesteet
. nesteet, joiden [ampétila on yli 35 °C

. hiekkainen vesi tai hiovat nesteet.

Luku 3: Kdynnistys ja kaytto

f VAARA! Sihkoiskun vaara. Ala tee mitddn pumpun asennustoimenpiteiti, ennen
kuin virtakaapeli on irrotettu pistorasiasta.

VAARA! Sihkoiskun vaara. Asennuksesta vastaavan henkilon on varmistettava,
AA ettd sdhkoverkko on varustettu maadoitusjohtimella nykyisten standardien
mukaisesti.
Pumput ovat yksivaihevirralla toimivia laitteita, joiden virtajohto on varustettu maadoitetulla
kaksinapaisella pistokkeella. Tall6in maadoituskytkentd syntyy, kun pistoke kytketain
pistorasiaan.

Pumppu on asennettava aina vaakasuuntaisesti optimaalisen I&helle paikkaa, josta vettd imetdan. Jos
L.IJ vedenpinnan ja pumpun liitdnnan valinen korkeusero on yli 9 m (joissakin malleissa 8 m), vetta voidaan nostaa
myds 1-2 m syvemmaltd, jos pumppu asennetaan kaivon I&helle tehtyyn kuiluun.

KIINTEA ASENNUS

Jaatymisvaaran takia on suositeltava asentaa pumppu ja siihen liittyvé vesiputkisto routarajan alapuolelle.

Jos asennusolosuhteista johtuen on valttamatonta tehdé asennuskuilu, kuilussa tulee olla riittdvasti tilaa pumpun mahdollisia
huolto- ja korjaustoimia varten. Asenna kuilun seindan kiinteat tikkaat. Suojaa kuilu pohjavedeltd, varmista sen ilmanvaihto
ja varusta se lukolla. Varmista kuilun hyvé ilimanvaihto, jotta hdyry ei paése tiivistymaan. Tiivistyva kosteus voi vaurioittaa
laitetta, jos se padsee moottoritilaan tai kytkentérasiaan. ALA asenna pumppua suoraan kaivoon, silld se aiheuttaa
onnettomuuden vaaran.

Tee séhkokytkennat ja suojaa moottori maaréysten mukaisesti. Asennuksen saa tehda vain pateva asentaja. Virtakytkennan
on oltava sahkoiskusuojausta koskevien standardien mukainen. Imupuolen putkisto on tehtdva putkesta, jonka
nimellishalkaisija on sama kuin imupuolen liitdntd, jonka pitaa olla putkiston korkein kohta. Imupuolen liitdnnan jalkeen on
suositeltava asentaa T-haaroituskappale, jonka yldspéin osoittavassa haarassa on sulkuventtiili ja tayttdsuppilo. Jotta ilma ei
paase pumppuun veden pinnan laskiessa, imuputken pitéa olla yli 9 (8) metrié pitka. Jos yksi 90 asteen mutka ja T-kappale ei
riitd, on suositeltavaa kéyttaa kaaravia putkia tarvittavien mutkien tekemiseen, silla 90 asteen mutkakappaleiden kéytto lisda
paineen kitkahavitita ja heikentaa pumppaustehoa. Imuputken laskun kohti kaivoa tulee olla 6 %.

Kytke paineputki laitteen paineputkilitintddn kéyttden tarvittaessa joustoputkiosuutta. Varmista putkiliitosten tiiviys
kéyttamalla putkitiivisteteippia.
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3 KIINNITYS

Téyttssuppilo ja sulkuventtiili

Aseta  vedenottopumppu  tukevalle
pinnalle ja kiinnitd se. Kiinnityksen
tulee olla tukeva. Varmista, ettei
mahdollinen vérind saa Kkiinnitysta
[ystymaan.  Aseta  kiinnitykseen
tarvittavat ruuvit (2 kpl) sailion jaloissa
oleviin syvennyksiin tai reikiin ja kirista
ne. On suositeltavaa varustaa kiinnitys
aluslevyilld, jotta ne kuorma jakautuu
mahdollisimman  laajalle  alueelle.
Valitse ruuvit pinnan  mukaisesti

Vedenpinta

Routaraja

Pohjaventtiili

ol 0% sl r e ' (kéytd esimerkiksi terasvaarnoja tai
B S - Ty e betoniankkuriruuveja).

100 em

Kuva 2 KAYNNISTAMINEN

Kaynnistyksen ensimméinen vaihe on pumpun ja imuputken tayttdminen vedelld. Téyttdminen voidaan tehdd avaamalla
pumpun yldosassa oleva kantaruuvi tai paineputkeen asennetun tayttdsuppilon kautta. Tayttéa on jatkettava, kunnes
iimakuplia ei enda ole, minké jalkeen tayttéaukko on suljettava.

. Tarkista jarjestelman tiiviys.

. Aseta virtapistoke pistorasiaan (katso turvallisuusmaaraykset). Kun kytket pumppuun virran kytkentarasiassa
olevalla kytkimelld, pumppu kaynnistyy ja alkaa pumpata vetta.

. Jos nesteen virtaus loppu, katkaise pumpun virta.

. Pumpun moottorissa on ldmpdsuojarele, joka katkaisee moottorin virran ylikuumenemistilanteessa. Virta
kytkeytyy automaattisesti uudelleen, kun moottori on jadhtynyt. Jos pumpussa ei ole nestetta, tamé rele ei esta
pumpun muoviosien vaurioitumista.

. Pumpun virtakatkaisimena toimii siihen asennettu paavirtaerotin, jonka kayttd varmistaa kaikkien napojen
samanaikaisen jannitteettomyyden. Kun virta on katkaistu, katkaisimen kontaktien vélinen etéisyys on yli 3 mm.
Pumppuun voi kytked jannitteen k&antamalla kytkimen painike asentoon "I". Kytkimen merkkivalo syttyy pumpun
toimintatilan merkiksi.

SAATOTOIMENPITEET

Varmista ennen kdynnistamista, ettd pumppu py6rii kevyesti haluttuun pydrimissuuntaan. Pumppua voi pyorittaé
L.IJ moottorin akselin tuulettimen puoleisessa padssa olevasta urasta, reidsta tai muusta muotoilusta (akselin paan
muoto vaihtelee valmistusajankohdan mukaan) ruuvitaltalla tai muulla sopivalla tyokalulla.
HUOMIO! Ala pydrita moottoria muovisesta tuulettimesta, silla se voi rikkoutua.
Moottoriin EI SAA kytked virtaa, kun tuulettimen kotelo on avattu, silla se on vaarallista.
Ei ole suositeltavaa kayttdd pumppua ilman nestetta (kuivana), silla akselin tiiviste voi vaurioitua. Jos kaikki toimenpiteet
suoritetaan tassa esitettyjen ohjeiden mukaisesti, pumppu kaynnistyy ja alkaa pumpata nestetta, kun virta kytketaan paalle
kytkimesta.

ELLENORZES

é Tarkista fiivisteet vield kerran huolellisesti ennen normaalin k&ytdn aloittamista. Tarkista, ettd moottorin
sulakkeiden tyypit ja arvot ovat oikeat.
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Luku 4: Tekniset tiedot

Tyyppi JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F J‘::F:/v113::)%o’3 ngé%%% JPV 2000 B
Paino 10 kg 11,5kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Pyo6rimissuunta pumpusta katsottuna Vasemmalle
Séahkoiskusuojauksen luokka l.
Kayttotyyppi S1 jatkuva
Suurin nostokorkeus yhteensa 40m 42m | 47 m | 47 m | 48 m | 48 m
Suurin imukorkeus 8m 9m

Kondensaattori (kaynti) (uF/V)

10/450 uF/V

16/450 uFV | 201450 pFv | 200450 v | 250450 wFv | 407450 pFv

[Juoksupyorien maara (kpl)

1

Nimellisjannite 230V~

Kayttovirran taajuus 50 Hz

Kotelointi IPX4

Toiminta-asento Vaakasuora

Imu-/paineliitdnnén koko 1" 1%"
Suurin ottoteho 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Enimmaisvirrankulutus 3,3A 39A 43 A 4,3 A 6,8 A 82A
Pyorimisnopeus 2800 1/min

Suurin vedensyétténopeus 60 I/min 62 I/min 75 l/min 90 I/min 105 I/min 170 l/min
|Melutaso (etaisyys 1,5 m) 75 dB 75dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Ominaisuuskaavion numero il 2, 4. 3. 5. 6.

Tyyppi JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox
Paino 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Pyorimissuunta pumpusta katsottuna Vasemmalle
Sahkoiskusuojauksen luokka I
Kayttotyyppi S1 jatkuva
Suurin nostokorkeus yhteensa 38m | 40m 47 m | 48 m | 48 m
Suurin imukorkeus 8m 9m

Kondensaattori (kaynti) (uF/V)

10/450 uF/IV | 10/450 uF/V

16/450 uFV | 201450 uF/v | 25/450 pFv

Juoksupyérien maara (kpl)

1

Nimellisjannite 230V~

Kayttovirran taajuus 50 Hz

Kotelointi IPX4

Toiminta-asento Vaakasuora

Imu-/paineliitinnén koko 1"

Suurin ottoteho 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Enimmaisvirrankulutus 3A 3,3A 43A 43A 6,8 A
Pyd&rimisnopeus 2800 1/min

Suurin vedensyoéttonopeus 60 I/min 60 I/min 72 l/min 90 I/min 105 I/min
Melutaso (etaisyys 1,5 m) 75dB 75dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79dB 79dB 79dB
Ominaisuuskaavion numero 7. 8. 9. 10. 11.
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JPV 1300 B JPV 1500 B
Tyyppi Automatic, JPV 1300 I[\ox Automatic, JPV 1500 |TIOX
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Paino 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Pyoérimissuunta pumpusta katsottuna Vasemmalle
Sahkoiskusuojauksen luokka l.
Kayttotyyppi S1 jatkuva
Suurin nostokorkeus yhteensa 47 m 48 m | 48 m 48 m
Suurin imukorkeus 9m
Kondensaattori (kaynti) (WF/V) 20/450 puF/vV | 25/450 pF/V
Juoksupyérien maara (kpl) 1
Nimellisjannite 230V ~
Kayttovirran taajuus 50 Hz
Kotelointi IPX4
Toiminta-asento Vaakasuora
Imu-/paineliitdnnan koko 1"
Suurin ottoteho 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Enimmaisvirrankulutus 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Pyérimisnopeus 2800 1/min
Suurin vedensyo6ttdnopeus 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Melutaso (etaisyys 1,5 m) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Ominaisuuskaavion numero 3. 10. 5. 11.

JPV 1300 MuiltiJet

Tyyppi JPV 1300 MultiJet
Automatic
Paino 12/13 kg
Pydrimissuunta pumpusta katsottuna Vasemmalle
Sahkoiskusuojauksen luokka l.
Kayttotyyppi S1 jatkuva
Suurin nostokorkeus yhteensa 53 m
Suurin imukorkeus 9m
Kondensaattori (kaynti) (uF/V) 25/450 puF/V
Juoksupydrien maara (kpl) 5
Nimellisjannite 230V ~
Kayttovirran taajuus 50 Hz
Kotelointi IPX4
Toiminta-asento Vaakasuora
Imu-/paineliitdnnan koko 1"
Suurin ottoteho 1300 W
Enimmaisvirrankulutus 55A
Pyérimisnopeus 2800 1/min
Suurin vedensyoétténopeus 100 I/min
Melutaso (etaisyys 1,5 m) 90 dB
LpA 82 dB
Ominaisuuskaavion numero 12.
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Luku 5: Huolto, vianetsinta

A TARKEAA! Irrota pumppu sidhkdverkosta ennen pumppulaitteiston huoltoa. Se
tehdaan irrottamalla virtapistoke pistorasiasta.

Téma ELPUMPS Ltd:n valmistama pumppu on rakenteeltaan hyvin yksinkertainen. Jos asennus on tehty asianmukaisesti,
se toimii luotettavasti.

Kannattaa kuitenkin tarkistaa imuputken p&ahan asennetun pohjaventtiilin putkiteippitiiviste vuosittain.

Téman tiivisteen tiiviys on hyvin tarkead. Pohjaventtiili on tarked osa vedensyéttdjarjestelmaa. Jos vesi on kovaa tai siind on
hiekkaa, tarkastus- ja huoltovéli& on lyhennettava. Jos pumppua kéytetéan ohjeiden mukaisesti, se ei vaadi mitaan erityista
huoltoa. Moottorin laakerit ovat rasvavoideltuja, ja niissa oleva rasva riittda voitelemaan laakerit 1 500 tunnin ajan. Jos
pumppu on vaarassa jaatya, se on tyhjennettdva avaamalla tarkoitusta varten varattu tyhjennysruuvi, poistettava kaivosta ja
siirrettdvé paikkaan, jossa se ei voi jaatya. Jos pumpun pumppausteho heikkenee, syyna on todennakdisesti juoksupydran
vaurioituminen tai sekoittajaan kertynyt hiekka. Jos juoksupyéra on haljennut tai murtunut tai sen akselissa on vélysta,
juoksupyora on vaihdettava. Jos pumppu asennetaan paikkaan, jossa se ei ole jatkuvasti valvonnassa (esimerkiksi vapaa-
ajan asunnon puutarhaan), se on irrotettava sahkéverkosta ennen [ahtéa pois paikalta. Laite on kuljetusta tai pitk&aikaista
varastointia varten laitettava pakkauslaatikkoon, joka suojaa sité vaurioilta. Muista, ettd pumppu on tyhjennettava
vedesta ennen pitkdaikaista varastointia.

Huomio! Kuuma vesi voi aiheuttaa vammoja!

Jos pumpun lapi ei virtaa nestetté (painepuoli on suljettu tai imupuoli vuotaa) ja pumppu toimii pitkaan (yli 10
A minuuttia), vesi pumpun sisélla voi kuumentua hyvin kuumaksi. Irrota laite verkkovirrasta ja anna pumpun
ja veden jaahtya.

Al kytke laitteeseen virtaa ennen kuin viat on korjattu.

Veden kuumentumisen syy voi olla jokin seuraavista:
. Asennus on virheellinen (imupuolen vuoto, pumppu voi imed ilmaa).
. Imuputkessa ei ole vetta (vedenpinta kaivossa on laskenut, pohjaventtiili ei ole vahintaén 30 cm vedenpinnan
alapuolella, imukorkeus ylittdéd pumpun imutehon).
. Painepuoli on suljettu tai imupuoli vuotaa (pumppu toimii jatkuvasti, mutta vesi ei virtaa pumpun Iapi).
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TYOTURVALLISUUSMAARAYKSET
A Kytke virtapistoke verkkovirtapistokkeeseen kuivassa paikassa.

. Laitteen saa kytked vain pistorasian, jossa on standardien mukainen suojaus sahkdiskuja vastaan.

. Jos kéytdn, huollon tai kdytdsta poistamisen aikana iimenee ongelmia, irrota virtapistoke pistorasiasta.

. Huolto- kokoonpano- tai korjaustdita saa suorittaa vain, kun laite on irrotettu sahkéverkosta. Néihin tdihin kuluu
myds virtakaapelin vaihtaminen. Téllaisia korjaust6ita saa tehda vain pateva asentaja.

. ALA pumppaa vettd puutarha-altaasta tai uima-altaasta, jos niissa on ihmisi tai elaimia.

TILANTEET, JOTKA MITATOIVAT TAKUUN

. umpeen kulunut takuuaika

. laitteen takuutodistukseen tai teknisiin tietoihin tehdyt korjaukset

. voimakas isku, vioittuneet tai haljenneet osat (esimerkiksi jaatymisen seurauksena)

. tukkeutuminen tai liiallinen kuluminen, joka on seurausta likaisen, hiekkapitoisen tai mutaisen veden
pumppaamisesta

. pumpun kayttdminen kosteassa paikassa (esimerkiksi kuilussa, jossa on huono iimanvaihto)

. virheellinen virtakytkenté tai laitteen virheellinen kayttd « moottori on vedenpinnan alapuolella (esim. kuilussa).

KAYTOSTA POISTETTUJEN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KASITTELY (Euroopan
unionin ja muiden valtioiden jatteenlajittelujarjestelmissa)

E\( Jos laitteessa tai sen pakkauksessa on tdmé symboli, sitd ei saa kasitelld kotitalousjatteen mukana. Toimita
kéytosta poistettu laite asianmukaiseen sahko- ja elektroniikkaromun kerdyspisteeseen. Kasittelemalla kaytosta
— poistettuja laitteita oikein voit estaa luonnolle ja ihmisten terveydelle syntyvia vahinkoja, joita voi syntya, jos
jatteitd ei kasitelld oikein. Materiaalien kierratys auttaa s&astdméan luonnonvaroja. Jos haluat lisatietoja tuotteen
kierrattamisestd, ota yhteyttd asiasta vastaaviin viranomaisiin, paikalliseen jatehuoltopalveluun tai liikkeeseen, josta tuota
on ostettu.

Tietoja pakkausmateriaaleista: Kaytetyt pakkausmateriaalit on laitettava asianmukaiseen jateastiaan.
ILMOITUS: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari utca, 21, Hungary, antaa tuotetta koskevan
CEvaatimustenmukaisuusilmoituksen (vakuuttaa, ettd tuote tayttaa sita koskevien EU-direktiivien vaatimukset) ja vakuuttaa,

ettd pumppu on tyyppikilvess ja kéyttoohjeissa esitettyjen teknisten tietojen mukainen.
Téama ilmoitus perustuu todistukseen, jonka on myéntanyt TUV Rheinland InterCert Kft.
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BRUKSANVISNING

OBSERVERA! Barn far anvanda denna enhet fran 8 ars alder. Personer som
har nedsatt fysisk, perceptuell eller mental formaga, och personer utan tillracklig
erfarenhet och kunskap far endast anvanda apparaten om de Gvervakas eller
far vagledning om saker anvandning och forstar de méjliga faror som orsakas av
dess anvandning. Det ar forbjudet for barn att leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall av enheten far endast utforas av barn under uppsikt.

Du har kopt en miljévanlig produkt med modern design som drivs pa ett ekonomiskt satt. Nar vi konstruerade produkten var vi
sérskilt noga med att anvanda material som under tillverkningsprocessen inte skadar miljén. Inga skadliga @mnen slapps ut
under anvandningen av produkten och nar den tjanat ut kan den ateranvandas och atervinnas utan att miljon fororenas. Du
ska vara medveten om produkten du kdpt kan skada miljon, sarskilt mark och grundvatten, nar den tjanat ut om den inte tas
om hand. Darfér ber vi dig att inte kassera produkten i det vanliga kommunala avfallet! Du hittar information om bortskaffande

av den begagnade produkten i butiker och pa forsaljningsstéllen, hos lokala myndigheter och pa var webbplats. Lat oss
tillsammans bidra till en battre miljé genom att hantera och atervinna den uttjanta produkten pa ett korrekt sétt!

Varning: skydda dig sjalv och andra personer samt utrustningen genom att vara sarskilt
uppmarksam pa foljande skyltar och anvisningar!

FARA! Risk for elst6t! Varnar om att underlatenhet att folja reglerna medfor risk for
elstotar.

person- och materialsdkerheten.

OBSERVERA! Varnar om att underlatenhet att folja bestimmelserna kan medféra
risker for pumpen eller utrustningen.

A FARA! Varnar om att underlatenhet att folja reglerna kan medféra allvarlig risk for
!
[ Y]] Gerinformation for forstaelse och saker drift.

OBSERVERA! Innan installationen pabodrjas ska dessa bruksanvisningar ldsas noggrant.
Garantin tacker inte skador som uppstar till foljd av underlatenhet att folja anvisningarna.

SAKERHETSBESTAMMELSER

A Apparaten far endast anslutas jordat till elndtet och med elstétsskydd i enlighet med tillampliga standarder!
Om det uppstar avvikelser under drift eller om enheten tas ur drift ska du ta ut natkontakten ur anslutningsuttaget.
Eventuellt underhall far endast goras pa apparaten nar den ar bortkopplad fran elnétet, med

anslutningskontakten utdragen ur kontakten.
Kér INTE pumpen torr!
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Byt INTE ut ntanslutningskabeln till enheten. Om anslutningskabeln skulle ga sonder far den endast bytas ut
av en reparator som listas under Service, med en kabel av samma kvalitet som den ursprungliga.

Anslut huvudstromkontakten till elnatet pa en torr plats.

Anvand INTE enheten med grenuttag, timers, ytterligare brytare eller forlangningskablar.

Eventuella reparationer som involverar demontering av motorn far endast utforas av en tekniker eller en
specialiserad serviceverkstad! Efter reparationen ska pumpen provtryckas. Provtryckningens genomfdrande
ska intygas skriftligen av teknikern eller den specialiserade serviceverkstad som utfor reparationen.

Om en forlangningskabel behdvs far bara en forlangningskabel av HO7RN-F typ med tvarsnitt pa minst 3x1,5
mm? med stankséker kontakt anvandas.

Spanning- och strémtyp som indikeras pa typskylten ska vara samma som for huvudstrémmen.

Av sakerhetsskél ska ett hogkansligt lackstrdmskydd (Fi-relda 30 mA DIN VDE 01100T739) installeras!

Observera! Denna apparat far bara anvandas i hushall for hushallsuppgifter!

A\

Innan pumpen startas:

Kontrollera att stromkabeln och anslutningskontakten till pumpen &r hela.

Starta inte pumpen om defekter upptéacks. Genomfor enbart eventuella reparationer pa en specialiserad
serviceverkstad.

Anvand handtaget om pumpen ska luftas och transporteras! Dra inte i matningskabeln for att lossa kontakten
fran uttaget!

Genomfor INTE nagra godtyckliga forandringar eller modifikationer pa apparaten!

JAN

Innehall

Observera! Varmt vatten kan orsaka personskador!

Om det inte finns nagot vatskeflode genom pumpen (leveranssidan ar sténgd eller det finns luft pa sugsidan)
och pumpen gar under en langre tid (> 10 minuter) kan vattnet i pumpen varmas upp kraftigt. Koppla bort
apparaten fran huvudstrommen och lat pumpen och vattnet i den kylas av.

Sétt bara pa maskinen om alla fel har eliminerats!

Kapitel 1: Allmén information
Kapitel 2: Tilldmpningsgrénser
Kapitel 3: Uppstart, anvandning
Kapitel 4: Tekniska uppgifter
Kapitel 5: Underhall, felskning

Kapitel 1: Allman information

STRUKTUR, ANVANDNING

L[]

Pumpen &r en apparat med enkel konstruktion. Dess drivmotor &r en asynkron enfasmotor med operativ
kondensator och kullager. Pumphuset &r tillverkat av gjutet stal eller om en enheten ar en INOX-konstruktion av
rostfri stalplat; andra delar ar gjorda av plast, pumphjulet ar tillverkat av plast som har god motstandskraft mot

vatskans nétande egenskaper (noryl) och inoxmaterialet. Konstruktioner med beteckningen B har en impeller med metallblad.
Pumpenheten ar ansluten till den speciellt utformade méarkplattan pa elmotorn, sa impellern placeras direkt pa motorns icke
korrosiva stalaxel. Pumpenheten tétas med en axeltatning. Om vétska lacker ut genom axeltatningsringen pa ett avvikande
sétt kan den hamna mellan pumpenheten och motorn, vilket indikerar ett fel. Suganslutningen har en gangad horisontell
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koppling medan leveransanslutningen har en gangad vertikal koppling.

. J Serienummer Beskrivning
1 Elmotor
2 Ventilationskapa
A (@ 3 Brytardosa
. 4 Matningskabel
u 5 Handtag
0 6 Pumphus
7 Anslutningspunkt leveranssida
8 Pafyliningsppning
9 Anslutningspunkt leveranssida
% Illustration 1. 10 Utloppsdppning

Pumpar med beteckningen ”Automatic” dr utrustade med en COELBO COMPACT 2-enhet
som ger skydd mot torrkérning och darmed forhindrar att pumpen skadas. Hitta detaljerad
information om hur enheten fungerar i den extra bifogade manualen (COELBO COMPACT 2-

bruksanvisning).

AVSEDD ANVANDNING, TILLAMPNINGSOMRADE

OBSERVERA! Denna enhet far endast anvidndas i hushall for hushallsuppgifter! JPV-pumpen
(vattenstrale) som tillverkas av ELPUMPS Ltd &r Iamplig for att leverera rent vatten eller ej fratande vétskor med liknande

egenskaper. Den fungerar perfekt for att leverera hushallsvatten till hushall (bevattning, vattning, djuruppfédning), &ven fran

borrade brunnar.
TILLAMPNINGSOMRADEN

Leverera rent vatten och andra icke-frétande vatskor med lag viskositet,
Tappvattenleverans,

Leverans av vatten till maskiner,

Pumpa vatten fran borrade och gravda brunnar,

Tradgardsbevattning,

Bevattning av gronsaksodling i vaxthus, véxttalt

Kapitel 2: Tillampningsbegransningar

Pumpa inte vatten fran en tradgardsdamm eller pool om personer eller levande djur finns i den!

Forkorrekt driftav pumpen ar det nédvandigt att du iakttar grundldggande forsiktighetsatgarder.
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Skydda pumpen (till exempel i schakt) fran angkondens, sérj fér god ventilation. Anga som
tar sig in i motorrummet eller brytardosan kan gora att pumpens livslangd forkortas. Det ar
viktigt att enheten installeras pa en skyddad plats dar den inte utsétts for direkt solljus eller
regnvatten. Fér hég omgivningstemperatur kan goéra att pumpen sétts pa/stings av oftare.
Se till att enheten ar frostskyddad. Om véaskan fryser kan pumpen och dess komponenter ga
sonder.

ANVAND INTE FOR PUMPNING AV

o saltvatten,

o flytande livsmedel,

o avloppsvatten som innehaller textil- eller pappersmaterial,
o aggressiva eller fratande amnen eller kemikalier,

o sura, brannbara, explosiva eller instabila vatskor,

o vatskor som &r varmare &n 35 °C,

o vatten innehallande sand, eller andra notande vatskor.

Kapitel 3: Uppstart, anvdandning

f FARA! Risk for elstot! Genomfér bara atgarder under pumpinstallationen efter att
huvudstromkabeln kopplats ur!

f FARA! Risk for elst6t! Personen som ansvarar for installationen bor kontrollera
om elnatet ar utrustat med effektiv jordning i enlighet med géallande normer!

Pumparna ar enfasapparater utrustade med 2+-jordad vaggkontakt i nitanslutningskablarnas
ande. Pa sa vis uppnas jordning nar kontakten ansluts till uttaget.

Pumpen ska alltid installeras i horisontellt Iage i optimerad narhet till platsen for vattenhd@mtningen. Om

L.IJ avstandet uppmatt vertikalt mellan brunnens vattenniva och pumpanslutningen &r mer an 9 m (fér vissa typer 8
m), kan vattnet ocksa tas ut fran en plats 1-2 meter djupare om pumpen installeras i ett schakt som konstrueras
i brunnens nérhet.

VID FAST INSTALLATION

Pa grund av frostrisken &r det klokt att placera pumpen och dess vattentillforselror pa frostfritt djup. Om det pa grund av
installationens omsténdigheter &r nédvéndigt att bygga ett schakt ska det utformas pa ett sadant satt att det finns tillrackligt
med plats i det for den person som genomfor arbetet for att underhalla eller eventuellt reparera pumpen. Installera en stege
som sitter fast pa schaktets végg. Se till att schaktet ar ventilerat, last och skyddat fran grundvatten. Sékerstéll god ventilation
i schaktet sa att angkondens undviks som skulle kunna skada apparaten om den kommer in i motorrummet eller brytardosan.
Installera INTE pumpenheten direkt i brunnen, eftersom detta medfor en olycksrisk. Sakerstall den elektriska anslutningen
och skyddet av motorn i enlighet med bestdmmelserna. stallationen far bara nomféras av en tekniker. nslutningen till
vudstrdmmen ska uppfylla aven i standarder gallande stétsskydd. Sugsidans rledning bor utformas av t rér mednominell
diameter lka med den for suganslutningen pa ett sadant satt att dess hogsta punkt ar vid pumpens suganslutning.
Efter leveransanslutningen &r det ar klokt att installera ett T-grenrér med avstangningsventil och pafyliningstratt pa grenen
uppstroms. For att undvika att luft kommer in i pumpen pa grund av vattenundertrycket ska sugréret goras langre an 9 (8)
meter. Om en 900-bage och en T-del verkar vara otillrackligt rekommenderas det att anvanda sa kallade bagstycken for att
skapa de bojar som kravs, eftersom armbagsror okar friktionshéjden och saledes minskar sugkapaciteten. Sugrorets fall ska
vara 6 %.
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FORANKRING

Placera vattenforsorjningsapparaten pa en yta med solid bérighet och forankra den. Férankringen ska vara stabil, se till att
den inte kan lossna vid eventuella vibrationer. For in infastningsskruvarna (2 styck) genom halen eller 6ppningarna som
bildas pa foten och dra at dem. Det rekommenderas att ocksa utrusta skruvarna med brickor sa att de verkar mot en sa stor
yta som mgjligt. Valj skruvar utifran underlaget (till exempel skruvar med metallganga, betongankare etc.).

UPPSTART

Forsta steget vid uppstart &r att fylla pumpen och sugréret med vatten. Det kan géras efter att skallskruven lossas pa pumpens
Gverdel lossats eller genom péafyliningstratten som ar installerad pa utloppsréret. Pafyllningen ska ske tills luftbubblorna slutar
synas, och sedan ska pafyllningséppningen sténgas.

. Kontrollera systemets tathet.
. For in anslutningskontakten i huvudstromsuttaget (se: Sékerhetsregler). Nar brytaren som sitter pa pumpens

brytardosa vrids kommer pumpen att starta och bérja leverera vatten.
. Om flédet av vétska stoppas ska pumpen sténgas av.

. Det finns ett termiskt skyddsreld i pumpens motor som stanger av motorn vid 6verhettning, men den slas pa
automatiskt igen efter nedkylning. Vid vatskebrist kan detta reld inte forbygga skador p& pumpens plastdelar.
. Endast den installerade nétanslutningsbrytaren kan anvandas for att satta pa och stanga av pumpen, vilken

sakerstaller isolering av alla poler samtidigt, och vid avsténgning ar avstandet mellan brytarens kontaktorer
(spelet) stérre dver 3 mm. Du kan ge pumpen spanning genom att satta nyckelknappen i lage "I". Pumpens
"drifttillstand” indikeras ocksa av att brytarlampan &r tand.

JUSTERINGSATGARDER

Sakerstall fore uppstart att pumpen roterar Iatt i dnskad rotationsriktning. Du kan kontrollera detta genom
L.IJ sparet, halet eller overlappningen som bildas vid motorns axeldnde (axeléndlésningen beror pa nar

enheten har tillverkats) som &r riktad mot ventilatorn med hjalp av en skruvmejsel eller ett annat verktyg.
OBSERVERA! Rotera inte motorn genom att hélla i plastventilatorn eftersom den kan ga sonder. Det &r farligt att sétta pa
motorn nér ventilatorkapan &r borttagen, och detta ar dérfor FORBJUDET. Det rekommenderas inte att kdra pumpen utan
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vatten (torr) eftersom axeltatningen kan ga sénder.

Om du genomfor alla aktiviteter i enlighet med de skrivna anvisningarna kommer pumpen att starta och bérja pumpa vatten
nar du slar pa brytaren.

INSPEKTION

A Fore uppstart av normaldrift av pumpapparaten ska tétningarna kontrolleras en gang till mer noggrant.
Kontrollera att motorsékringarna har ratt typ och varde!

Kapitel 4: Tekniska uppgifter

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Vikt 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Rotationsriktning sett fran pumpen vénster
Elséker skyddsklass l.
Driftstyp S1 &r konstant
Maximal total leveranshojd 40m 2m | arm | arm [ aem | 4gm
Max sughéjd 8m 9m
Kondensator (operativ) (uF/V) 101450 uFV | 161450 yFV | 20450 yFV | 20450 PV | 251450 uFV | 401450 pFIV
Antal pumphjul (styck) 1
Nominell spénning 230V~
Driftsfrekvens 50 Hz
Skydd IPX4
Driftsposition horisontell
Sugstorlek/leveransror 1" 1%"
Maximal ineffekt 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maximal strémférbrukning 33A 39A 43A 43A 6,8A 82A
Varvtal 2800 1/min
Maximal vattenforsorjning 60 I/min 62 |/min 75 l/min 90 I/min 105 l/min 170 I/min
Bullerniva (pa 1,5 meters avstand) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Karakteristiskt diagramnummer 1. 2. 4. 3. (3%, 6.
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox

JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Vikt 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Rotationsriktning sett fran pumpen vanster

Elséker skyddsklass I

Driftstyp S1 ar konstant

Maximal total leveranshdjd 38m | 4om 47m | 48m | 48m
Max sughdjd 8m 9m

Kondensator (operativ) (uF/V)

10/450 uF/V I 10/450 pF/V

16/450 yF/V | 20/450 uFV | 25/450 pFV

Antal pumphjul (styck)

1

Nominell spanning 230V ~

Driftsfrekvens 50 Hz

Skydd IPX4

Driftsposition horisontell

Sugstorlek/leveransrér 1"

Maximal ineffekt 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maximal stromférbrukning 3A 3,3A 43 A 43 A 6,8 A
Varvtal 2800 1/min

Maximal vattenforsoérining 60 I/min 60 I/min 72 1/min 90 I/min 105 I/min
Bullerniva (pa 1,5 meters avstand) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Karakteristiskt diagramnummer 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Vikt 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Rotationsriktning sett fran pumpen vanster
Elsaker skyddsklass I
Driftstyp S1 ar konstant
Maximal total leveranshojd 47 m I 48 m | 48 m I 48 m
Max sughdjd 9m
Kondensator (operativ) (UF/V) 20/450 uF/V | 25/450 uF/V
Antal pumphijul (styck) 1
Nominell spanning 230V ~
Driftsfrekvens 50 Hz
Skydd IPX4
Driftsposition horisontell
Sugstorlek/leveransror 1"
Maximal ineffekt 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maximal stromforbrukning 43 A 43 A 6,8 A 6,8 A
Varvtal 2800 1/min
Maximal vattenférsorjning 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Bullerniva (pa 1,5 meters avstand) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79dB 82 dB 79 dB
Karakteristiskt diagramnummer 3. 10. 58 11.
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JPV 1300 MuiltiJet
JPV 1300 MultiJet

Automatic

Vikt 12/13 kg
Rotationsriktning sett fran pumpen vanster
Elsaker skyddsklass l.
Driftstyp S1 &r konstant
Maximal total leveranshéjd 53 m
Max sughéjd 9m
Kondensator (operativ) (uF/V) 25/450 pFIV
Antal pumphjul (styck) 5
Nominell spanning 230V ~
Driftsfrekvens 50 Hz
Skydd IPX4
Driftsposition horisontell
Sugstorlek/leveransror 1"
Maximal ineffekt 1300 W
Maximal strémfdrbrukning 55A
Varvtal 2800 1/min
Maximal vattenforsérining 100 I/min
Bullerniva (pa 1,5 meters avstand) 90 dB
LpA 82dB
Karakteristiskt diagramnummer 12.
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Kapitel 5: Underhall, fels6kning

A VIKTIGT! Innan underhall av pumpenheten ska den kopplas bort fran
huvudspénningen. Detta gors genom att anslutningskontakten tas bort fran uttaget.

Pumpen som tillverkas av ELPUMPS Ltd &r en enhet med mycket enkel konstruktion. Om installationen gérs med omsorg
kommer dess drift att vara palitlig.

Det ar emellertid klokt att kontrollera fotventilens tétning (tatningsband) som &r installerad pa sugrorets nedre del minst
en gang om aret. Det &r mycket viktigt att tatningen &r hel. Fotventilen &r en mycket viktig del av vattentiliforselsystemet.
Om vattnet &r hart eller sandigt maste inspektioner och underhall genomforas oftare. Om pumpen anvands i enlighet med
anvisningarna kraver den inte nagot sarskilt underhall. Motorns lager &r fettsmorda, och en fettpafylining sékerstaller god
smérjning av lagren i 1500 drifttimmar. Vid risk for frost ska pumpen témmas genom att tdmningsskruven som finns fér detta
andamal lossas, och pumpen ska skruvas loss fran brunnen och forvaras pa en frostskyddad plats. Om pumpenhetens
leveranskapacitet minskar sa orsakas det formodligen av skada pa impellern eller sand som avsatts i diffusorn. Om impellern
ar sprucken, trasig eller 1per ojdmnt pa axeln ska impellern bytas ut. Om pumpen installeras pa en plats dar personlig
odvervakning inte kan tillhandahallas (till exempel en tradgard i ett fritidshus) ska apparaten kopplas bort fran elnatet nar
personen l&mnar platsen. Vid forvaring eller Iangre transporter ar det klokt aft placera enheten i ett emballage som skyddar
den fran skador. Vi vill podngtera att vattnet ska tommas ur pumpen innan den férvaras eller tas ur
drift under en langre tid!

Observera: Det varma vattnet kan orsaka personskador!

Om det inte finns nagot vétskefldde genom pumpen (leveranssidan ar stangd eller sugsidan borjar lacka)
& och pumpen gar under en langre tid (> 10 minuter) kan vattnet i pumpen bli mycket varmt. Koppla bort
maskinen fran huvudstrommen och lat pumpen och vattnet i den kylas av.

Satt inte pa maskinen om inte alla fel har eliminerats.

Vattnet kan varmas upp av féljande anledningar:

. Felaktig installation (ldckage pa sugsidan, pumpen kan suga luft)

. Brist pa vatten i sugroret (brunnens vattenniva har minskat, fotventilen nar inte minst 30 cm under vattennivan,
sugdjupet éverstiger pumpens sugkapacitet)

. Leveranssidan ar stangd men pumpen kors (pumpen gar kontinuerligt, men ingen vatska flodar genom pumpen)

ARBETSSAKERHETSREGLER
A Anslut huvudstromkontakten till elnatet pa en torr plats.

. Enheten far endast anslutas till elnatet om det &r utrustat med elstotsskydd i enlighet med giltiga standarder.

. Om det uppstar avvikelser under drift eller underhall, eller om enheten tas ur drift ska du ta ut natkontakten ur
uttaget.

. Genomfor bara underhall, montering och reparationer pa apparaten nar den ar bortkopplad fran huvudstrommen,
inklusive vid byte av huvudstrdmkabel. Dessa reparationer far endast goras av en tekniker.

. Pumpa INTE vatten fran en tradgardsdamm eller pool om personer eller levande djur finns i den!

OMSTANDIGHETER SOM ASIDOSATTER GARANTIN
. Garantiperioden slutar gélla,

. Korrigeringar i garantibrevet eller i enhetens datatabell,
. Kraftigt vald, trasiga spruckna delar (till exempel pa grund av frost),
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. Igenséttning, kraftigt slitage pa grund av pumpning av kontaminerat, sandigt, lerigt vatten,
. anvandning av pumpen pa en angig, fuktig plats (till exempel i ett daligt ventilerat schakt)

. Felaktig anslutning till huvudstrdmmen, felaktig anvéndning,

. om motorn hamnar under vatten (till exempel i ett schakt).

KASSERA UTTJANTA ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA ENHETER SOM AVFALL (for
anvandning i aktuellt avfallshanteringssystem i Europeiska unionen och andra lander)

E\f{ Denna symbol pa enheten eller forpackningen indikerar att produkten inte ska hanteras som hushallsavfall.

Avyttra den pa en atervinningsplats som &r tilldmplig for insamling av elektriska och elektroniska enheter.
Genom korrekt hantering av uttjanta produkter kan du hjélpa till att forhindra att miljon och méanniskors hélsa
skadas till foljd av felaktig avfallshantering. Atervinning av material bidrar till att skydda naturresurser. Fér mer information
om atervinning av produkten kontakta behdriga myndigheter, den lokala avfallshanteringsanlaggningen eller butiken dar
produkten kdptes.

Information om férpackningsmaterial: Anvént forpackningsmaterial maste delas upp och atervinnas i enlighet
med lokala bestammelser.

DEKLARATION: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, Ungern deklarerar produktens CE-
dverensstammelse (det vill sga att produkten uppfyller relevanta europeiska direktiv) och att den drankbara pumpen
overensstdmmer med de tekniska uppgifter som faststalls pa typskylten och i bruksanvisningen.

Denna deklaration bygger pa certifieringen fran TUV Rheinland InterCert Kft.
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NAVODILA ZA UPORABO

POZOR! Otroci lahko to napravo uporabljajo od starosti 8 let dalje. Osebe
z okvarjenimi telesnimi in zaznavnimi sposobnostmi ali oslabljeno dusevno
ucinkovitostjo ter osebe, ki nimajo zadostnih izkuSenj in znanja, smejo uporabljati
aparat samo, Ce jih pri tem kdo nadzoruje ali pa prejmejo navodila za varno
uporabo naprave in razumejo mozne nevarnosti, do katerih bi lahko priSlo zaradi
njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci lahko Cistijo ali izvajajo
uporabnisko vzdrZevanje naprave le pod nadzorom.

Kupili ste okolju prijazen izdelek s sodobno zasnovo, ki deluje varéno. Pri oblikovanju izdelka smo posebej pazili, da bi
uporabljali materiale, pri obdelavi katerih postopki proizvodne tehnologije ne Skodujejo okolju. Med uporabo izdelka se ne
spro$c¢ajo Skodljive snovi, po izteku Zivljenjske dobe pa ga je mogoCe ponovno uporabiti in reciklirati brez onesnazevanja
okolja. Vedeti morate, da lahko ob izteku Zivijenjske dobe izdelka njegovi razpadni produkti Skodujejo okolju, zlasti zemlji
in podtalnici. Zato vas prosimo, da odpadnega izdelka ne odvrzete med komunalne odpadke! Informacije o odstranjevanju

rabljenega izdelka najdete v trgovinah, na prodajnih mestih, v prostorih lokalnih samouprav ter na nasi spletni strani. Skupaj
prispevajmo k varovanju okolja s strokovno obdelavo in recikliranjem rabljenega izdelka!

Pozor: z namenom zagotavljanja osebne varnosti in varnostni materiala bodite Se posebej
pozorni na naslednje znake in predpise!

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Ta znak vas opozarja, da bi zaradi
neupostevanja predpisov lahko prislo do tveganja za elektrosok.

resno tveganje za osebno varnost in varnost materiala.

POZOR! Ta znak vas opozarja, da bi lahko neupostevanje predpisov povzrocilo
nevarnost za ¢rpalko ali opremo.

:"E NEVARNOST! Ta znak vas opozarja, da bi lahko neupostevanje predpisov povzrocilo
!
L.lJ Zagotavlja informacije za razumevanje in varno delovanje.

POZOR! Pred za¢etkom namestitve natanéno preberite ta navodila za uporabo. Garancija ne
krije Skode, ki bi nastala zaradi neupostevanja predpisov.

VARNOSTNI PREDPISI

é Napravo je dovoljeno prikljuéiti samo na elektricno omrezje, opremlieno z ozemljitveno Zzico in zas¢ito proti
udarcem v skladu z veljavnimi standardi!
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V primeru kakrsnih koli nepravilnosti med delovanjem ali zaustavitvijo izvlecite omrezni vti¢ iz prikljuéne vti€nice.
Vzdrzevanje lahko na napravi izvajate le, Ce je izkljuCena iz elektrinega omrezja, pri emer mora biti vtic
izvlecen iz vtiénice!

Crpalke NE uporabljajte v suhem teku!

NE zamenjajte omreznega prikljuénega kabla naprave doma. V primeru okvare prikljuénega kabla ga lahko
zamenjajo samo servisne delavnice, navedene na seznamu servisnih delavnic, pri Cemer je treba uporabiti
kabel enake kakovosti kot izvirni kabel.

Prikljuéni vti¢ prikljucite na elektricno omrezje na suhem mestu!

Naprave NE uporabljajte z vticem sklopa!

Vsako popravilo, ki vkljuuje kakrsno koli razstavljanje motorja, lahko opravi izklju€no tehnik ali specializirana
servisna delavnica! Po popravilu je treba preveriti vodotesnost érpalke. Opravljen preizkus vodotesnosti mora
pisno dokazati tehnik ali specializirana servisna delavnica, ki je izvedla popravilo.

Ce potrebujete podaljek, uporabite samo podaljsek tipa HO7RN-F, ki ima pre¢ni prerez najmanj 3x1,5 mm?, s
konektorjem, ki je odporen proti brizganju.

Vrsta napetosti in toka, navedena na tablici s podatki, morata biti enaka podatkom o omreZzju.

1z varostnih razlogov namestite zelo ob¢utljivo zas€itno stikalo za uhajavi tok (Fi rele 30mA DIN VDE
01100T739)!

Pozor! Napravo lahko uporabljate le v gospodinjstvih za gospodinjske namene!

VAN

Pred zagonom ¢rpalke:

Ereverite celovitost napajalnega kabla in prikljunega vtica Crpalke.

Crpalke ne zazenite, ¢e ne deluje. Vsako popravilo opravite samo v specializirani servisni delavnici.

Za dvigovanje in transport ¢rpalke uporabite rocaj! Ne uporabljajte napajalnega kabla za odstranjevanje vti¢a iz
vtiénice!

Samovoljno NE izvajajte nobenih sprememb ali modifikacij na napravi!

AN

Vsebina

Pozor! Vroca voda lahko povzroci poskodbe!

Ce skozi érpalko ne tege tekogina (dovodna stran je zaprta ali je na sesalni strani zrak) in &rpalka deluje dlje
€asa (>10 minut), se lahko voda v njej mo¢no segreje. Napravo izkljucite iz elektriénega omreZja in pustite,
da se Crpalka in voda v njej ohladita.

Stroj vklopite le, Ee so vse napake odpravljene.

Poglavje 1: SploSne informacije

Poglavje 2: Omejitve uporabe

Poglavje 3: Zagon, uporaba

Poglavje 4: Tehni¢ni podatki

Poglavje 5: Vzdrzevanje, odpravijanje tezav

Poglavje 1: SplosSne informacije

STRUKTURA, DELOVANJE

L[]

Crpalka je zasnovana kot preprosta naprava. Njen pogonski motor je enofazni asinhroni motor z delovnim
kondenzatorjem in krogli¢nim lezajem. Ohije Crpalke je izdelano iz jeklene litine, v primeru INOX izvedbe pa iz
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jeklene plo€evine iz nerjavecega jekla; ostali deli so izdelani iz plastike, rotor pa je izdelan iz plastike, ki je dobro odporna
proti erozijskemu ucinku obrabe tekoCega (noril) in inox materiala. Rotor modelov, oznacenih s €rko B, ima kovinske lopatice.
Sklop €rpalke je povezan s posebno oblikovano plos¢ico elektromotorja, tako da je rotor nameS¢en neposredno na nerjavno
jekleno gred motorja. Tesnjenje sklopa ¢rpalke je zagotovljeno z aksialnim tesnilom. Teko€ina, ki neobi¢ajno pusca skozi
aksialni tesnilni obrog, lahko ste¢e med sklop Crpalke in motor, kar kaze na okvaro. Sesalni ¢ep ima navoj vodoravne
povezave, dovodni ¢ep pa ima navoj navpicne povezave.

1 1) Serijska Stevilka Opis
1 Elektromotor
2 Pokrov ventilatorja
0 0 3 Nadzorna plos¢a
. 4 Napajalni kabel
w 5 Rocaj
0 6 Ohisje ¢rpalke
7 Priklju¢na to¢ka na dovajalni strani
8 Odprtina za polnjenje
) 9 Priklju¢na to¢ka na dovajalni strani
® Slika 1. 10 Izhodna odprtina

Crpalke, ki so oznaéene z oznako ,,Automatic”, so opremljene z napravo tipa COELBO COM-
PACT 2, ki zagotavlja zas¢ito pred suhim tekom in s tem preprecuje poskodbe ¢rpalke. Pod-
robne informacije o delovanju naprave najdete v prilozenem dodatnem priro¢niku (navodila

za uporabo naprave COELBO COMPACT 2).

NAMEMBNOST IN PODROCJE UPORABE

POZOR! Napravo lahko uporabljate le v gospodinjstvih za gospodinjske namene! Crpalka JPV
(Crpalka z vodnim curkom), ki jo proizvaja podjetje ELPUMPS Ltd., je primerna za dovajanje Ciste vode ali neagresivnih
tekocin s podobnimi lastnostmi. Odli¢no se odreZe pri oskrbi gospodinjstev s sanitarno vodo (namakanije, zalivanje, vzreja
Zivali), tudi v primeru plinskih vrtin.

PODROCJA UPORABE

Dovajanje Ciste vode in drugih nekorozivnih teko€in z nizko stopnjo viskoznosti,

Oskrba gospodinjstev z vodo,

Zagotavljanje vode za stroje,

Zajemanje vode iz izvrtanih in izkopanih vodnjakov,

Namakanije vrta,

Namakanje steklenih rastlinjakov in rastlinjakov iz plastiéne folije, v katerih raste zelenjava

Poglavje 2: Omejitve uporabe

OPOZORILO! Crpalka ni primerna za érpanje vnetljivih ali nevarnih tekogin!

!
!

OPOZORILO! Nujno se izogibajte suhemu delovanju ¢rpalke!
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Crpalke ne uporabljajte v jezerih na vrtu ali bazenih, ko se v njih zadrzujejo ljudje ali Zive Zivali!

Za pravilno delovanje ¢rpalke je bistveno, da upostevate osnovne varnostne ukrepe. Zascitite
érpalko (npr. v jaskih) pred kondenzacijo hlapov in poskrbite za ustrezno prezraéevanje. Ce
v prostor motorja ali nadzorno plosco pridejo hlapi, lahko pride do zgodnje okvare érpalke.
Pomembno je, da je naprava namescena na dobro pokritem mestu, s ¢imer jo zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo in deZevnico. Previsoka temperatura okolice lahko povzroci
pogost vklopl/izklop érpalke. Poskrbite tudi za zimsko izolacijo. Zamrznjena tekocina lahko
povzroéi okvaro ¢rpalke in delov, ki se nahajajo v nje;j.

CRPALKE NE UPORABLJAJTE ZA CRPANJE

slane vode,

tekoCe hrane,

odplak, ki vsebujejo tekstil ali papir,

agresivnih in jedkih sredstev ter kemikalij,
kislih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapnih teko€in,
tekocin, toplejSih od 35 °C,

pescene vode ali abrazivnih teko€in.

3. poglavje: Zagon, uporaba

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Vsako operacijo namestitve ¢rpalke
izvajajte Sele po odklopu omreznega kabla!

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara! Odgovorna oseba za namestitev naj
A A preveri, ali je elektricno omrezje opremljeno z uéinkovitim ozemljitvenim kablom
v skladu z veljavnimi standardi!
Crpalke so enofazne naprave, opremljene z 2+ ozemljenim stenskim vti¢em na koncu omreznih
prikljuénih kablov; v tem primeru je ozemljitev dosezena, ko je vti¢ prikljuéen v vtiénico.

Crpalka mora biti names$ena v vsakem primeru v vodoravni postavitvi v optimalni blizini mesta odvzema

L.IJ vode. Ce je navpi¢no izmerjena razdalja med nivojem vode v vodnjaku in prikljugkom &rpalke ve&ja od 9 m (pri
nekaterih tipih 8 m), se lahko voda odvzema tudi iz mesta, ki je za 1-2 metra globlje, e je ¢rpalka namescéen v
jasku, ki je nastal v blizini vrtine.

V PRIMERU FIKSNE NAMESTITVE

Zaradi nevarnosti zmrzali je smiselno ¢rpalko in njen dovodni cevovod namestiti v globino, ki bo zad¢itena pred zmrzaljo.
Ce je zaradi okolis&in vgradnje potrebno postaviti jadek, ga projektirajte tako, da bo v njem dovolj prostora za osebo, ki
vzdrzuje ali popravija érpalko. Na steno jaska namestite lestev. Poskrbite za za3¢ito jaSka pred podtalnico, prezraevanjem in
zaklepanjem. Zagotovite dobro prezradevanje v jasku, da preprecite morebitno kondenzacijo hlapov, ki bi lahko poskodovala
aparat, ée pride v prostor motorja ali na nadzorno plog&o. Crpalke NE name$&ajte neposredno v vrtino, ker obstaja nevarnost
nesrece.

Izvedite elektriéni priklop in zaS¢ito motorja v skladu s predpisi. Namestitev lahko opravi samo tehnik. Prikljucitev na elektriéno
omrezje mora ustrezati predpisom standardov glede zaScite proti udarcem. Sesalni stranski cevovod mora biti oblikovan iz
cevi z nazivnim premerom, ki je enak premeru sesalnega Cepa, tako da je njegova najvisja tocka na visini sesalnega Cepa
Crpalke.
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Po dostavnem ¢epu je smiselno
namestiti T-odcep, z zapornim ventilom
lin polnilnim lijakom, name$¢enim v
{ gorvodni veji. Da bi preprecili vdor
| zraka v Crpalko zaradi padca vode,
~ pripravite sesalno cev, ki bo dalj$a
od 9 (8) metrov. Ce se vam zdi, da
en lok 900 in en T-del ne zadostujeta,
uporabite kose v obliki loka, s katerimi
boste lahko oblikovali potrebne zavoje,
saj se z uporabo ravnih kolenskih”
delov poveca trenje v glavi, zaradi
Cesar se zmanjSa sesalna zmogljivost.
Naklon sesalne cevi mora znasati 6 %.
-3 i A= A "Dovodno cev povezite z dovodnim
[ o | ¢epom aparata, po moznosti s
Slika 2 pomocjo giblivega odseka cevi.
Tesnjenje cevnih prikljuckov opravite

TN

o

— NozZni ventil

Globina zag&ite pred zmrzalj

Naklon 6 % -I

previdno, z uporabo tesnilnega materiala (teflonska vrvica, teflonski trak).
PRICVRSCEVANJE

Postavite napravo za oskrbo z vodo na povrsino s trdno ploskvijo in jo pritrdite nanjo. Pritrditev mora biti stabilna; poskrbite,
da se v primeru morebitnih vibracij ne more zrahljati. Vstavite vijake, potrebne za pritrditev (2 kosa) v izvrtine ali odprtine, ki
so oblikovane na nozici, in jih privijte. Priporogljivo je, da vijake opremite tudi s podlozkami, da se bodo opirali na &im vecjo
povrsino. Vijake izberite v skladu s previeko (uporabite na primer jeklene moznike, betonirane sidrne vijake itd.).

ZAGON

Pri zagonu najprej napolnite ¢rpalko in sesalno cev z vodo. To lahko storite tako, da odvijete vijak s pokrovom, ki se nahaja
na zgornjem delu ¢rpalke, ali s pomogjo polnilnega tunela, ki ga je treba namestiti v dovodno cev. Polnjenje je treba izvajati,
dokler ne prenehajo nastajati zracni mehurcki, nato pa zaprite odprtino za polnjenje.

. Preverite tesnost sistema.

. Prikljuéni vti¢ vstavite v omrezno vticnico (glejte: Varnostni predpisi). Ko vklopite stikalo na nadzorni plos¢i
Crpalke, se Crpalka zazene in zacéne dovajati vodo.

«  Ceje pretok tekogine zaustavljen, izklopite érpalko.

. V motorju Erpalke je termi¢ni za3¢itni rele, ki bo v primeru pregrevanja motor izklopil, po ohlajanju pa se bo
ponovno samodejno vklopil. V primeru pomanjkanja tekocine ta rele ne more prepregiti poskodb plastiénih delov
Crpalke.

. Za vklop in izklop €rpalke lahko uporabite samo vgrajeno omrezno izolacijsko stikalo, ki zagotavlja izolacijo vseh
polov hkrati, v ¢asu izklopa pa je razdalja med kontaktorii stikala (razmik) vecja od 3 mm. V €rpalko lahko
dovajate napetost tako, da tipko s klju¢em stikala nastavite v polozaj ,I“. Stanje delovanja ¢rpalke prikazuje tudi
osvetlitev stikala.
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DEJANJA ZA PRILAGODITEV

Pred zagonom se prepricajte, ali se €rpalka enostavno vrti v obratovalni smeri vrtenja. To lahko preverite s
pomocjo utora, izvrtine ali prekrivanja, ki nastane na koncu motorja z gredjo (oblika konca z gredjo je odvisna
od trenutka, ko je bila naprava izdelana), ki je obrnjen proti ventilatorju, in sicer z izvija¢em ali drugim orodjem.
POZOR! Vrtenja rotorja motorja ne izvajajte s pomogjo plasti¢nega ventilatorja, ker se lahko zlomi.

Ko je pokrov ventilatorja odstranjen, je nevarno vklopiti motor, zato je to PREPOVEDANO.

Crpalke ni priporogljivo uporabljati brez vode (na suho), ker lahko tesnilo gredi odpove.

Ce izvedete vse operacije v skladu z navodili, se bo ¢rpalka zagnala ob vklopu stikala in zagela dovajati vodo.

INSPEKCIJSKI PREGLED

Preden zacnete z obiCajnim delovanjem crpalke, Se enkrat natanéno preverite tesnila. Preverite serijske
varovalke motorja in preglejte, ¢e so ustreznega tipa in vrednosti!

Poglavje 4: Tehni¢ni podatki

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV1300B  JPV 1500 B JPV 2000 B
Teza 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Smer vrtenja, gledano s polozZaja ¢rpalke levo
Razred za$¢ite pred elektriénim udarom I
Vrsta delovanja S1 kontinuirano
Najvecja skupna glava za izpust 40m 42m | 47m I 47m | 48 m | 48 m
Najvecja sesalna glava 8m 9m
Kondenzator (operativni) (uF/V) 10/450 wFIV | 161450 uFrv | 201450 pFrv | 201450 Fv | 250450 uFiv | 400450 wFiv
Stevilo rotorjev (kos) 1
Nazivna napetost 230V~
Obratovalna frekvenca 50 Hz
ZasCita IPX4
Delovni polozZaj Horizontino
Velikost sesalnega/dovodnega Cepa 1" 1%"
Najvecja vhodna moé 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Najvecja poraba toka 3,3A 39A 43A 43A 6,8A 82A
Hitrost vrtenja 2800 1/min
Najvecja oskrba z vodo 60 I/min 62 I/min 75 I/min 90 I/min 105 I/min 170 l/min
Raven hrupa (na razdalji 1,5 m) (Lwa) 75 dB 75 dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82dB 82dB 82dB 82dB
Znacilna Stevilka diagrama 1. 2. 4. 3. 5 6.
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

Teza 6.5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11kg
Smer vrtenja, gledano s polozaja ¢rpalke levo

Razred zascite pred elektricnim udarom I

Vrsta delovanja S1 kontinuirano

Najvedja skupna glava za izpust 38 m | 40 m 47 m | 48 m | 48 m
Najvedja sesalna glava 8m 9m

Kondenzator (operativni) (uF/V)

10/450 yFV | 101450 pFrV

16/450 uFV | 201450 PV | 25/450 pFIV

Stevilo rotorjev (kos)

1

Nazivna napetost 230V~

Obratovalna frekvenca 50 Hz

Zascita IPX4

Delovni polozaj Horizontino

Velikost sesalnega/dovodnega ¢epa 1"

Najvedja vhodna mo¢ 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Najvecja poraba toka 3A 3,3A 43A 43A 6,8 A
Hitrost vrtenja 2800 1/min

Najvecja oskrba z vodo 60 I/min 60 I/min 72 |/min 90 I/min 105 I/min
Raven hrupa (na razdalji 1,5 m) (Lwa) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Znacilna Stevilka diagrama 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
Teza 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Smer vrtenja, gledano s polozaja ¢rpalke levo
Razred zasdite pred elektricnim udarom I
Vrsta delovanja S1 kontinuirano
Najvecja skupna glava za izpust 47 m I 48 m I 48 m I 48 m
Najvecja sesalna glava 9m
Kondenzator (operativni) (uF/V) 20/450 pF/V | 25/450 pF/V
Stevilo rotorjev (kos) 1
Nazivna napetost 230V ~
Obratovalna frekvenca 50 Hz
Zascita IPX4
Delovni polozaj Horizontino
Velikost sesalnega/dovodnega ¢epa 1"
Najvecja vhodna moé& 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Najvecja poraba toka 43A 43 A 6,8 A 6,8 A
Hitrost vrtenja 2800 1/min
Najvecja oskrba z vodo 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Raven hrupa (na razdalji 1,5 m) (Lwa) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Znacdilna Stevilka diagrama 3. 10. 5. 1.
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JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet
Automatic

Teza 12/13 kg
Smer vrtenja, gledano s poloZaja ¢rpalke levo
Razred zascite pred elektriénim udarom l.
Vrsta delovanja S1 kontinuirano
Najvecja skupna glava za izpust 53m
Najvecja sesalna glava 9m
Kondenzator (operativni) (uF/V) 25/450 pFIV
Stevilo rotorjev (kos) 5
Nazivna napetost 230V ~
Obratovalna frekvenca 50 Hz
Zascita IPX4
Delovni polozaj Horizontino
Velikost sesalnega/dovodnega ¢epa 1"
Najvecja vhodna mo¢ 1300 W
Najvecja poraba toka 55A
Hitrost vrtenja 2800 1/min
Najvegja oskrba z vodo 100 I/min
Raven hrupa (na razdalji 1,5 m) (Lwa) 90 dB
LpA 82 dB
Znacilna Stevilka diagrama 12.
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Poglavje 5: Vzdrzevanje, odpravljanje tezav

A POMEMBNO! Pred vzdrzevanjem crpalke izkljucite napravo iz omrezne napetosti. To
storite tako, da izvlecete vtic iz vti€nice.

Crpalka, ki jo proizvaja podjetie ELPUMPS Ltd., je zasnovana zelo preprosto. Ce je namestitev izvedena z zadostno mero
skrbnosti, bo delovala zanesljivo.

Smiselno pa je, da vsaj enkrat na leto preverite tesnjenje (tesnilo za zapecatenije ali teflonsko tesnilo) noZznega ventila,
ki je name3¢en na spodnjem delu sesalne cevi. Celovitost tesnjenja je zelo pomembna. Nozni ventil je pomemben del
sistema oskrbe z vodo. V primeru trée ali pes&ene vode je potrebno pogosteje izvajati preglede in vzdrzevanje. Ce érpalka
deluje v skladu z navodili, ne potrebuje posebnega vzdrzevanja. LeZaji motorja so namazani z mastjo, kar bo zagotovilo
pravilno namazane leZaje za 1.500 obratovalnih ur. V primeru nevarnosti zmrzali je treba rpalko izprazniti tako, da odvijete
odzradevalni vijak, ki sluZi temu namenu, jo odstranite iz vodnjaka in shranite na mestu brez zmrzali. Ce se zmogljivost érpalke
zmanj$a, je to verjetno posledica poskodbe rotorja ali peska, ki se nabira v difuzorju. Ce je rotor razpokan, pogen ali pa se na
gredi zatika, ga je treba zamenjati. Ce je &rpalka name$ena na mestu, kjer ni mogoge zagotoviti cloveskega nadzora (npr.
vrt, kjer prezivite samo konce tedna), je treba aparat ob odhodu izklopiti iz elektricnega omreZja. Za shranjevanie ali transport
na daljSo razdaljo je smiselno napravo spraviti v embalazo, ki jo bo za&¢itila pred poSkodbami. Opozarjamo vas, da
je treba vodo pred skladi$éenjem ali prenehanjem obratovanja za daljSe obdobje izprazniti iz
crpalke.

Pozor: vro¢a voda lahko povzro¢i poskodbe!

Ce skozi &rpalko ne tece tekotina (dovodna stran je zaprta ali sesalna stran puséa) in ¢rpalka deluje dlje
A ¢asa (>10 minut), se lahko voda v njej mo€no segreje. Stroj izkljucite iz elektriénega omrezja in pustite, da
se Crpalka in voda v njem ohladita.

Stroja ne vklapljajte, dokler niso odpravljene vse napake.

Do segrevanja vode lahko pride iz naslednijih razlogov:
. Nestrokovna namestitev (pu$¢anje na sesalni strani, érpalka lahko vsesava zrak)
. Pomanjkanje vode v sesalni cevi (nivo vode v vrtini se je zmanjSal, nozni ventil ne sega najmanj 30 cm pod nivo
vode, globina sesanja presega sesalno zmogljivost ¢rpalke)
. Dovodna stran je zaprta, vendar érpalka deluje (Crpalka deluje neprekinjeno, vendar skozi érpalko ni pretoka
tekocine)

PREDPISI GLEDE VARNEGA DELA
A Prikljucni vti¢ prikljucite na elektricno omrezje na suhem mestu!
. Napravo je dovoljeno prikljuciti samo na elekiri€no omrezZje, opremljeno z za¢ito proti udarcem v skladu z
veljavnimi standardi.
. V primeru nenormalnosti med delovanjem, vzdrzevanjem ali izklopom izvlecite prikljucni vti€ iz vticnice.
. Vzdrzevanje, sestavljanje ali popravilo izvajajte samo na napravi, ki je izkljuCena iz elekiriénega omrezja,
vklju€no z zamenjavo omreZnega prikljuénega kabla. Ta popravila lahko opravi samo tehnik.
. Crpalke NE UPORABLJAJTE v jezerih na vrtu ali plavalnih bazenih, ko se v njih zadrzujejo ljudje ali Zive Zivalil
OKOLISCINE, ZARADI KATERIH Bl GARANCIJA PRENEHALA VELJATI

. Potek garancijske dobe,
. Popravki v garancijskem listu ali v tabeli s podatki naprave,
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Mocan udarec, zlomljeni, razpokani deli (npr. zaradi zmrzali),

Zamasitev, intenzivna obraba zaradi ¢rpanja kontaminirane, peS¢ene, blatne vode,
Uporaba ¢rpalke v prostoru, ki je poln pare ali ki je vlazen (npr. v slabo prezratenem jasku)
Nepravilna prikljucitev na elektricno omreZje, nepravilna uporaba

Ce se motor potopi pod vodno gladino (npr. v jasku).

ODSTRANJEVANJE STARIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV KOT ODPADKI
(Namenjeno uporabi v sistemu selektivhega zbiranja odpadkov v Evropski uniji in drugih
drzavah)

E‘: Ta simbol na napravi ali embalazi oznaduje, da z izdelkom ne smete ravnati enako kot z gospodinjskimi odpadki.

Prosimo, da ga odvrZete na zbirno mesto, ki je namenjeno zbiranju elektriénih in elektronskih naprav. S pravilnim
— ravnanjem s starimi izdelki lahko preprecite Skodo za okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko nastala, e ne upoStevate
pravilnega nacina odlaganja odpadkov. Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju naravnih virov. Za dodatne informacije
o recikliranju izdelka se obrnite na pristojne organe, lokalnega ponudnika storitev zbiranja odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.

Informacije o embalaznih materialih: Uporabljeno embalaZo je treba odvredi v ustrezni zbiralnik odpadkov.
IZJAVA: Podjetje ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari Street, 21, MadZarska potrjuje CE-skladnost izdelka (to
pomeni, da izdelek ustreza zadevnim evropskim direktivam) in izjavlja, da je potopna Crpalka v skladu s tehniCnimi podatki,

navedenimi na plocici s podatki in v navodilih za uporabo.
Ta izjava temelji na certifikatu TUV Rheinland InterCert Kit.
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Instrukcije za upotrebu

PAZNJA! Deca smeju koristiti ovaj uredjaj podev od 8 godina starosti. Osobama
koje imaju oStecene fiziCke ili Culne sposobnosti ili mentalna ogranitenja i osobama
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja - je dozvoljeno da koriste ovaj uredjaj samo
ukoliko su pod nadzorom ili primaju uputstva o bezbednoj upotrebi uredjaja i
shvataju moguce opasnosti koje mogu nastati njegovom upotrebom. Zabranjeno je
da se deca igraju sa uredjajem. Svako Cis¢enje ili korisnicko odrzavanije uredjaja —
deca smeju obavljati samo kada su pod nadzorom.

Kupili ste ekoloski prihvatljiv proizvod, modernog dizajna - koji ekonomicno radi. Tokom dizajniranja proizvoda, narocitu
paznju smo obratili na to - da primenimo takve materijale — ¢ijom tehnologijom obrade nece doc¢i do nanoSenja Stete Zivotnoj
sredini. Nikakve Stetne supstance nece biti oslobodjene tokom upotrebe proizvoda i nakon kraja njegovog Zivotnog veka - on
se moze ponovo upotrebiti i reciklirati bez zagadjivanja Zivotne sredine. Treba da znate, da na kraju njegovog zivotnog veka,
proizvod koji ste kupili moze naneti Stetu Zivotnoj sredini, naro€ito zemljistu i podzemnim vodama sa njegovim proizvodima
raspadanja.

Zato Vas molimo da ne bacate otpadni proizvod u komunalni otpad! MoZete pronaci informacije o odstranjivanju proizvoda

koji je zavrSio Zivotni vek u prodavnicama, mestima prodaje, lokalnim samoupravama i na naSem veb-sajtu. Hajde da
zajedno doprinesemo zastiti Zvotne sredine - kroz struéni tretman i recikliranje proizvoda koji je zavrsio Zivotni vek!

Upozorenje: Da bi sac¢uvali fiziku i materijalnu bezbednost, narocitu paznju obratite na sledece
znake i propise!

OPASNOST! Opasnost od elektricnog udara! Upozorava da ukoliko se se ne
pridrzavate propisa - dolazi do rizika od elektricnog praznjenja.

ozbiljne opasnosti za ljude i do materijalne Stete.

PAZNJA! Upozorava da ukoliko se ne budete pridrzavali propisa - moze doéi do
opasnosti za pumpu ili opremu.

:"E OPASNOST! Upozorava da ukoliko se ne budete pridrzavali propisa - moze doc¢i do
!

Obezbedjuje informacije za bolje razumevanje i bezbedan rad.
PAZNJA! Pre postavljanja uredjaja i pokretanja instalacije, pazljivo progéitajte ove instrukcije
za upotrebu. Garancije ne pokriva nikakva ostec¢enja koja se dogode zbog nepostovanja
propisa.

BEZBEDNOSNI PROPISI

A Uredjaj se sme prikljuciti samo na elektricnu mrezu opremljenu zicom uzemljenja i zastitom od udara koji su u
skladu sa vaze¢im standardima!
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Paznja!

VAN

(RS

U slucaju bilo kakve nepravilnosti tokom rada ili stavljanja van pogona - izvucite utika¢ iz uticnice.

Bilo kakvo odrzavanje se sme izvoditi samo na uredjaju koji je isklju¢en sa mreze, sa prikljuénim utikaem
izvadjenim iz uticnice.

NEMOJTE rukovati pumpom na suvo!

NEMOJTE menjati mrezni priklju€ni kabal - kod kuce. U slu€aju neispravnosti priklju¢nog kabla, on se sme
zameniti samo od strane ovlaS¢enih servisnih radionica koje su navedene u listi Servisa, kablom istog kvaliteta
kao Sto je i originalan.

Prikljucite utika¢ na mrezu na suvom mestu.

NEMOJTE koristiti uredjaj sa adapterom utikaca.

Svaka popravka koja ukljuuje rasklapanje motora, sme se iskljucivo izvoditi od strane struénjakaiili u
specijalizovanoj servisnoj radionici! Nakon popravke, pumpa treba da bude podvrgnuta testu zaptivenosti.
ZavrSetak testa zaptivenosti treba da se dokaze pisanom formom od strane tehnicki kvalifikovane osobe ili
specijalizovane servisne radionice - koji su izvrSili popravku.

Ukoliko je potreban produzni kabal, koristite samo produzni kabal HO7RN-F tip sa minimalno 3x1,5mm?
poprec€nim presekom, sa prikljuckom otpornim na prskanje.

Tip napona i struje koji su navedeni u plo€ici sa tehnickim karakteristikama treba da budu isti kao i podaci mreze.
Iz bezbednosnih razloga, montirajte visoko osetljiv zastitni prekida¢ curenja struje (Fi relej, 30 mA DIN VDE
01100T739)!

Ovaj uredjaj se sme koristiti samo u domacinstvima, za kuéne potrebe!
Pre startovanja pumpe:

Proverite celovitost i neoSte¢enost napojnog kabla i utikaca pumpe.

Nemojte poktretati pumpu ukoliko je oSte¢ena ili neispravna. Sve popravke se smeju izvoditi samo u
specijalizovanim ovlas¢enim servisnim radionicama.

Za podizanje i transportovanje pumpe - koristite rukohvat! Nemojte koristiti napojni kabal za vadjenje utikaca iz
uticnice!

NEMOJTE vrsiti nikakve izmene niti modifikacije na uredjaju proizvoljno (na svoju ruku)!

VAN

Sadrzaj

Paznja! Vru¢a voda moze uzrokovati povredjivanje!

Ukoliko nema protoka vode kroz pumpu (strana za dostavu je zatvorena ili ima vazduha na usisnoj strani) a
pumpa radi dug vremenski period (>10 minuta) - tada se voda koja se nalazi u njoj moze veoma zagrejati.
Iskljucite uredjaj sa napojne mreze vadeci utikac iz utiCnice i saCekajte da se pumpa i voda ohlade.
Ukljucite uredjaj tek kada se sve nepravilnosti otklone!

Poglavlje 1: Opste informacije

Poglavlje 2: Ograni¢enja primene
Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba
Poglavlje 4: Tehnicke karakteristike
Poglavlje 5: Odrzavanje, reSavanje problema
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Poglavlje 1: Opste informacije STRUKTURA, RUKOVANJE

Pumpa je uredjaj jednostavne strukture. Njen pogonski motor je monofazni asinhroni motor sa operativnim
L.IJ kondenzatorom i kugli¢nim lezajem. Telo pumpe je napravljeno od celi¢nog liva, dok u slu¢aju INOX dizajna

nerdjajuceg Celi€nog lima. Ostali delovi su napravljeni od plastike. Impeler je napravijen od plastike koja ima
dobru otpornost na efekat erozionog habanja tenosti (noril) i inox materijala. Impeler dizajna koji je oznacen sa B je
napravlien sa metalnim lopaticama. Sklop pumpe je povezan na specijalno formiranu plocicu elektricnog motora tako da
je impeler (radno kolo) direktno postavljen na nerdjajuce Celiéno vratilo motora. Zaptivanje sklopa pumpe je obezbedjeno
aksijalnom zaptivkom. Te¢nost koja abnormalno curi kroz prsten aksijalne zaptivke moze dospeti van izmedju sklopa pumpe
i motora, ukazujuci na neispravnost. Usisni protok ima horizontalni prikljuak dok protok dostavljanja vertikalno priklju¢enje.

L 2 Serijski broj Opis
1 Elektricni motor
2 Poklopac ventilatora
A Fy 3 Razvodna kutija
. 4 Napojni kabal
u 5 Rugica (rukohvat)
1) 6 Telo pumpe
7 Prikljuna tacka sa strane dostavljanja
8 Otvor za punjenje
- 9 Priklju¢na tacka sa strane usisa
7
L 1. Abra 10 Otvor za izlaz

Pumpe oznacene kao ,,Automatic” su opremljene sredstvom COELBO COMPACT 2 tipa, koje
omogucava zastitu od ,,rada na suvo“ tako sprecavajuci da dodje do ostec¢enja pumpe. Pro-
nadjite detaljne inforrmacije o radu sredstva u dodatnom uputstvu dostavljenom (COELBO
COMPACT 2 uputstvo za upotrebu).

NAMENA UPOTREBE, OBLAST PRIMENE

PAZNJA! Ovaj uredjaj se sme koristiti samo u domagéinstvima, za kuéne namene! JPV (vodeni
mlaz) pumpu koju je proizveo ELPUMPS Ltd je pogodna za dostavljanje Ciste vode ili neagresivnih te¢nosti koje imaju
sli¢ne osobine. Ona se odlino moze koristiti za dostavljanje vode za domacinstva (navodnjavanje, zalivanje, uzgoj stoke).

OBLASTI PRIMENE

Dostavljanje Ciste vode i ostalih nekorozivnih te¢nosti male viskosnosti.
Snabdevanje domacinstava vodom.

Obezbedijivanje vode za masine.

Podizanje vode iz buSenih i kopanih bunara.

Navodnjavanje basti.

Navodnjavanje povr¢a u staklenicima, plastenicima.

Poglavlje 2: Ograni€¢enja primene

! UPOZORENJE! Pumpa nije podesna za pumpanje zapaljivih ili opasnih te¢nosti!
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! UPOZORENJE! Strogo izbegnite rad pumpe na suvo!

Nemojte pumpati vodu iz vrtnog jezera ili bazena za kupanje dok ljudi ili Zivotinje borave u
njima!

Za pravilno rukovanje pumpom - od kljuéne vaznosti je da se pridrzavate osnovnih mera
predostroznosti. Zastitite pumpu (npr. u Sahti) od kondenzacije para. Obezbedite propisnu
ventilaciju. Para koja dospe u motorni prostor ili razvodnu kutiju - moze rezultovti prevremenom
neispravno$éu pumpe. Vazno je da je uredjaj montiran na dobro pokrivenom mestu, gde ga
Stitite od direktnog izlaganja suncu i kisi. Previsoka okolna temperatura moze rezultovati ¢estim
ukljuéivanjem/isklju¢ivanjem pumpe. Obezbedite zastitu od hladnoée takodje. Zamrznuta
tecnost moze rezultovati kvarom pumpe i delova koji se u njoj nalaze.

NEMOJTE KORISTITI ZA PUMPANJE

Slane vode,

Tecne hrane,

Kanalizacije koja sadrZi tekstile ili papirne materijale,

Agresivnih, korozivnih agenasa i hemikalija,

Kiselih, zapaljivih, eksplozivnih ili isparljivih te¢nosti,

Tecnosti koje su toplije od 35°C, « Peskovite vode ili abrazivnih te¢nosti.

Poglavlje 3: Pokretanje, upotreba

montiranju pumpe je dozvoljeno samo kada je mrezni kabal isklju¢en (utikaé

f f OPASNOST! Rizik od elektricnog udara! lzvodjenje bilo kakve operacije na
izvucen iz utinice)!

OPASNOST! Rizik od elektricnog udara! Osoba odgovorna za montiranje treba da
A A utvrdi da li je elektricna mreza opremljena efikasnim kablom uzemljenja u skladu
sa vaze¢im normama!
Pumpe su monofazni uredjaji, opremljeni sa 2+uzemljenim zidnim utikaéem na kraju mreznih
prikljuénih kablova. U ovom sluéaju, uzemljenje se postize kada je utika¢ prikljuéen na uti¢nicu.

U svakm slu¢aju, pumpa treba da bude montirana u horizontalnom (vodoravnom) poloZaju u optimalnoj blizini

L..J mesta vucenja vode. Ukoliko je razdaljina merena vertikalno izmedju nivoa vode bunara i prikljucka pumpe -
veca od 9m (za neke tipove 8m) tada se voda takodje moZe izvlaciti sa mesta dubljeg za 1- 2m ukoliko je pumpa
montirana u okno ($aht) formirano u blizini bunara.

U SLUCAJU FIKSNE INSTALACIJE

Zbog opasnosti od smrzavanja, razumno je smestiti pumpu i njen cevovod za snabdevanje — na dubinu koja je otporna na
smrzavanje. Ukoliko je kao rezultat okolnosti montiranja — neophodno napraviti okno ($aht), onda ga izvedite na takav nacin
— da bude dovoljno prostora u njemu za osobu koja izvodi radove na odrZavaniju ili eventualnoj popravci pumpe. Montirajte
merdevine fiksirane za zid okna (Sahte). Osigurajte zastitu okna od podzemnih voda, ventilaciju i zaklju€avanje. Obezbedite
dobru ventilaciju u oknu, kako bi se izbegla mogu¢a kondenzacija para koje mogu oStetiti uredjaj — ukoliku prodru u motorni
prostor ili razvodnu kutiju. NEMOJTE montirati sklop pumpe direktno u bunar, jer to ukljucuje opasnost od nesre¢nog slucaja.
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s Izvedite elektriéni prikljuak, zastitu
-3 = Levak2a punjenio sa ventilom Iskljuéivan motora u skladu sa propisima.
— _Montiranje se moze izvesti samo od
strane stru¢njaka. Prikljuak na mrezu
treba da ispunjava propise standarda
- koji se odnose na zastitu od udara.
2| Usisna strana cevovoda treba da bude
formirana od cevi nominalnog precnika
a(koji je jednak preéniku usisnog
fklina (mlaznice) na takav nacin da
5 njegova najviSa tacka je na usisnom
B|Kklinu pumpe. Nakon dostavnog klina
(mlaznice) razumno je montirati T-
adapter sa ventilom iskljucivanja
(zaporni ventil) i levkom za punjenje
| woom | montiranim u gornjoj grani. Da bi
Slika 2 izbegli da vazduh dospe u pumpu kao
rezultat depresije vode (usisavanje
nivoa vode), pripremite usisnu cev duzu od 9 (8) metara. Ukoliko jedan komad luka od 90° i jedan komad T-komada budu
nedovoljni — onda je preporucljivo primeniti takozvani lu¢ne delove za foriranje neophodnih krivina, zato $to primena kolena
povecava gubitak usled trenja i tako smanjuje usisni kapacitet. Nagib usisne cevi treba da bude 6%.
Prikljuite dostavnu cev (potisni vod) na dostavni klin uredjaja, ako je moguce upotrebom dela fleksibilne cevi. Zaptivanje
priklju¢aka cevi izvedite pazljivo, koriste¢i zaptivni materijal (Teflon kanap, Teflon traka).

ey

Staticki nivo vode

. Usisna korpa

Nagib od 6% "i‘

PRICVRSCIVANJE

Postavite uredjaj za snabdevanje vode na povrinu opremljenu ¢vrstim pokrivatem i dotegnite. PriévrS¢ivanje treba da bude
stabilno. Uverite se da ne moze da se olabavi u slu¢aju mogucih vibracija. Postavite vijke neophodne za pri¢vricivanje (2
komada) u rupe ili otvore formirane na stopi i dotegnite ih. Preporuuje se da vijke opremite podloSkama - da bi se oslanjali na
$to je moguce vecoj povrsini. Odaberite vijke u skladu sa pokrivanjem (npr. koris¢enjem celicnih tiplova, vijaka za beton itd.).

POKRETANJE

Prvi korak pokretanja je punjenje pumpe i usisne cevi vodom. To se moZe obaviti nakon odvijanja vijéanog poklopca koji se
nalazi na gornjem delu pumpe ili kroz tunel za punjenje koji je montiran u cevi za dostavu. Punjenje se treba obavljati dok se
mehuri¢i vazduha ne prestanu, zatim otvor punjenja treba da se zatvori.

. Proverite zaptivenost sistema.

. Ubacite utika¢ u uti€nicu (videti: Bezbednosni propisi). Kada ukljuujete prekidac koji se nalazi na razvodnoj kutiji
pumpe, pumpa Ce startovati i zapoceti da dostavlja vodu.

. Ako se protok te¢nosti zaustavi, iskljucite pumpu.

. Postoji relej toplotne zastite u motoru pumpe koji ¢e iskljuciti motor u slu€aju pregrejavanja, ali ¢e je automatski
ukljuciti nakon hladjenja. U slu¢aju nedostatka te¢nosti - ovaj relej ne moze spreciti oStecenje plasti¢nih delova
koji se nalaze u pumpi.

. Samo ugradjeni izolovani mrezni prekida¢ sluzi za ukljucivanje i iskljucivanje pumpe koji obezbedjuje izolovanje
svih polova istovremeno i u trenutku iskljuivanja rastojanje izmedju kontaktora prekidaca (zazor) je vece od
3 mm. Mozete primeniti napon na pumpu postavljanjem prekidaca klju¢a dugmeta u polozaj ,I*. ,Radno* stanje
pumpe se prikazuje takodje svetljenjem prekidaca.
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AKCIJE PODESAVANJA

Pre pokretanja, uverite se da li se pumpa lako okre¢e u radnom smeru okretanja. MoZete to proveriti prorezom,

L.IJ rupom ili preklapanjem — koji su fromirani na kraju vratila motora (oblik kraja vratila zavisi od datuma proizvodnje)
koji je usmeren ka ventilatoru pomoc¢u odvija¢a (Srafcigera) ili mozda nekog drugog alata.

PAZNJA! Nemoite izvoditi okretanje rotora motora pomoéu plastiénog ventilatora — jer moze doci do loma.

Opasno je ukljuciti motor kada ja poklopac ventilatora skinut. Zato je to ZABRANJENO !

Nije preporuljivo pokretati pumpu bez vode (na suvo), jer moze doci do ostecenja zaptivki vratila.

Ukoliko sve radnje obavljate u skladu sa ovde napisanim, pumpa ¢e se pokrenuti uklju¢ivanjem prekidaca i zapocece da

dostavlja vodu.

PREGLEDANJE

A Pre zapoc€injanja normalnog rukovanja pumpom, jo$ jednom pazljivo pregledajte zaptivke. Proverite serijske
osiguraCe motora da li su propisnog tipa i vrednostil

Poglavlje 4: Tehnicke karakteristike

JPV 1300, JPV 1500,

JPV 800 JPV 900 JPP 1300 F JPV 2000 B

JPV1300B JPV 1500 B

Tezina 10 kg 11,5 kg 10 kg 12,5/12,5 kg 14/14 kg 25 kg
Smer okretanja, gledano od pumpe levo

Klasa zastite od udara |

Tip rada S1 stalni

Maksimalna ukupna visina dostavljanja 40 m 42m | 47 m 47 m I 48 m I 48 m

Maksimalna visina usisavanja 8m 9m
Kondenzator (radni) (uF/V) 10/450 yFIV | 16450 uFV | 201450 uFv | 201450 pFv | 257450 uFiv | 401450 pFv

Broj radnih kola-impelera (komada) 1

Nominalni napon 230V~

Radna frekvencija 50 Hz
Zastita IPX4

Radni polozaj horizontalan

Veli¢ina usisnog otvora / otvora
dostavljanja

Maksimalna ulazna snaga 800 W 900 W 1300 W 1300 W 1500 W 2000 W
Maksimalna potro$nja struje 3,3A 39A 43 A 43A 6,8 A 8,2A
Brzina okretanja 2800 1/min
Maksimalno dostavljanje vode 60 I/min 62 I/min 75 I/min 90 I/min 105 I/min 170 I/min
Nivo buke (na 1,5 m rastojanja) 75 dB 75dB 90 dB 90 dB 90 dB 90 dB
LpA 67 dB 67 dB 82 dB 82 dB 82 dB 82 dB
Broj karakteristicnog dijagrama 1. 2. 4. 3. 5. 6.

1" 11"
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JPV 600 Inox JPV 800 Inox JPV 1000 Inox JPV 1300 Inox JPV 1500 Inox

TezZina 6,5 kg 9 kg 12 kg 10 kg 11 kg
Smer okretanja, gledano od pumpe levo

Klasa zastite od udara I

Tip rada S1 stalni

Maksimalna ukupna visina dostavljanja 38 m | 40m 47 m | 48 m | 48 m
Maksimalna visina usisavanja 8m 9m

Kondenzator (radni) (uF/V) 10/450 pF/V | 10/450 uF/V | 16/450 uF/V | 20/450 pF/V | 25/450 pF/V

Broj radnih kola-impelera (komada)

1

Nominalni napon 230V ~
Radna frekvencija 50 Hz
Zastita IPX4

Radni polozaj

horizontalan

Veli¢ina usisnog otvora / otvora dostavljanja

1"

Maksimalna ulazna snaga 600 W 800 W 1000 W 1300 W 1500 W
Maksimalna potro$nja struje 3A 3,3A 43 A 43A 6,8 A
Brzina okretanja 2800 1/min

Maksimalno dostavljanje vode 60 I/min 60 I/min 72 I/min 90 I/min 105 I/min
Nivo buke (na 1,5 m rastojanja) 75 dB 75 dB 87 dB 87 dB 87 dB
LpA 67 dB 67 dB 79 dB 79 dB 79 dB
Broj karakteristicnog dijagrama 7. 8. 9. 10. 11.

JPV 1300 B JPV 1500 B
Automatic, JPV 1300 Inox Automatic, JPV 1500 Inox
JPV 1300 Automatic JPV 1500 Automatic
Automatic Automatic
TezZina 13/13 kg 11 kg 15/15 kg 11,5 kg
Smer okretanja, gledano od pumpe levo
Klasa zastite od udara I
Tip rada S1 stalni
Maksimalna ukupna visina dostavljanja 47 m 48 m 48 m 48 m
Maksimalna visina usisavanja 9m
Kondenzator (radni) (uF/V) 20/450 pF/V | 25/450 pF/V
Broj radnih kola-impelera (komada) 1
Nominalni napon 230V ~
Radna frekvencija 50 Hz
Zastita IPX4
Radni polozaj horizontalan
Veli¢ina usisnog otvora / otvora 1"
dostavljanja
Maksimalna ulazna snaga 1300 W 1300 W 1500 W 1500 W
Maksimalna potro$nja struje 4,3 A 4,3 A 6,8 A 6,8 A
Brzina okretanja 2800 1/min
Maksimalno dostavljanje vode 90 I/min 90 I/min 105 I/min 105 I/min
Nivo buke (na 1,5 m rastojanja) 90 dB 87 dB 90 dB 87 dB
LpA 82 dB 79 dB 82 dB 79 dB
Broj karakteristi€énog dijagrama 3. 10. 5. 11.
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JPV 1300 MuiltiJet

JPV 1300 MultiJet
Automatic

Tezina 12/13 kg
Smer okretanja, gledano od pumpe levo
Klasa zastite od udara l.
Tip rada S1 stalni
Maksimalna ukupna visina dostavljanja 53m
Maksimalna visina usisavanja 9m
Kondenzator (radni) (uF/V) 25/450 uFIV
Broj radnih kola-impelera (komada) 5
Nominalni napon 230V~
Radna frekvencija 50 Hz
Zastita IPX4
Radni polozaj horizontalan
Veli¢ina usisnog otvora / otvora dostavljanja 1"
Maksimalna ulazna snaga 1300 W
Maksimalna potro$nja struje 55A
Brzina okretanja 2800 1/min
Maksimalno dostavljanje vode 100 I/min
Nivo buke (na 1,5 m rastojanja) 90 dB
LpA 82dB
Broj karakteristicnog dijagrama 12.
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Poglavlje 5: Odrzavanje, reSavanje problema

A VAZNO! Pre odrzavanja pumpe, iskljuéite uredjaj sa napona napajanja (sa mreze). To
se izvodi vadjenjem utikaca iz utic¢nice.

Pumpa koju je proizveo ELPUMPS Ltd - je uredjaj veoma jednostavne strukture. Kada se montiranje izvede uz poStovanje
propisa, radi¢e pouzdano. Ipak, korisno je proveriti zaptivanje (kudelja ili Teflon) usisne korpe montirane na donjem kraju
usisne cevi - najmanje jednom godisnje. Celovitost (integritet) zaptivke je veoma vazna. Usisna korpa (nozni ventil) je vazan
deo sistema za snabdevanje vode. Vazno je preglede i odrzavanja izvoditi ¢eS¢e - u slu¢aju tvrdje ili peskovite vode. U
slucaju da se pumpom rukuje u skladu sa instrukcijama, ona ne zahteva nikakva specijaina odrzavanja. Lezajevi motora
su podmazani ma¢u, gde ¢e punjenje masti osigurati propisno podmazivanje lezajeva za 1500 radnih sati. U slu¢aju rizika
od mraza, pumpa treba da bude ispraznjena odvijanjem vijka za ispustanje (drenazni ¢ep) - koji sluzi za tu svrhu, treba je
rasklopiti iz bunara i uskladistiti na mestu na kome nema mrznjenja. Ukoliko kapacitet dostavljanja pumpe opadne, tada je
to verovatno uzrokovano ostecenjem impelera (radnog kola) ili peskom nagomilanim u difuzoru. Ukoliko je impeler napukao,
slomljen ili se klima na vratilu, tada se impeler mora zameniti. Ukoliko je pumpa montirana na mestu gde se nadzor od
strane ljudi ne moze obaviti, (npr. basta vikendice), tada se uredjaj mora iskljuiti sa napojne mreze kada ga napustate. Za
skladiStenje ili transportovanje na duZe udaljenosti, preporudljivo je smestiti uredjaj u kutiju od pakovanja - $to ¢e ga zastititi
od o$tecenja. Skreéemo Vam paznju - da voda treba da bude ispraznjena iz pumpe pre skladistenja
ili stavljanja van rada na duzi vremenski period!

Paznja! Vruéa voda moze uzrokovati povredjivanje!

Ukoliko nema protoka vode kroz pumpu (strana za dostavu je zatvorena ili na usisnoj strani ima curenja) - a

A pumpa radi dug vremenski period (>10 minuta), tada se voda koja se nalazi u njoj moze veoma zagrejati.
Iskljucite uredjaj sa napojne mreZe vadeci utikac iz uticnice i saCekajte da se pumpa i voda ohlade.

Nemojte ukljuivati uredjaj dok se sve nepravilnosti ne otklone!

Zagrevanje vode se moze dogoditi iz sledecih razloga:
. Neprofesionalna instalacija (curenje usisne strane, pumpa mozda usisava vazduh.
. Nedostatak vode u usisnomj cevi (nivo vode bunara je smanjen, usisna korpa ne dostize minimalno 30 cm ispod
nivoa vode, usisna dubina prekoracuje usisni kapacitet pumpe).
. Dostavna strana je zatvorena, ali pumpa radi (pumpa radi neprekidno, ali nema protoka te¢nosti kroz pumpu).

PROPISI BEZBEDNOSTI NA RADU
A Prikljucite utika¢ u uti€nicu na suvom mestu.

. Uredjaj se sme prikljuciti samo na mreZu opremljenu zastitom od udara koja je po vaze¢im standardima.

. U slu€aju nepravilnosti tokom rada, odrzavanja ili stavljanja van rada, izvadite utikac iz utiénice.

. Sva odrzavanja, sklapanja ili popravke — izvodite samo na uredjajima koji su iskljuceni sa mreze napajanja
(utika€ izvucen iz utiCnice), a to se odnosi i na zamenu napojnog kabla mreze. Ove popravke sme da izvede
samo struénjak.

. Nemojte koristiti pumpu u vrtnim jezercima il bazenima za kupanje — dok ljudi ili Zivotinje borave u njima!

OKOLNOSTI KOJE ISKLJUCUJU GARANCIJU
. Istekao garantni rok.

. Prepravke u Garantnom Listu ili na ploici sa karakteristikama na uredjaju.
. Nasilni udarac, lom, napukli delovi (npr. zbog mraza).
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. ZapusSenost, intenzivno habanje zbog pupanja kontaminirane, peskovite, prijave vode.

. Upotreba pumpe na mestu gde je para ili na viaznom mestu (npr. u loSe provetrenoj Sahti).
. Nepravilno priklju¢enje na mrezu, nepravilna upotreba.

. Ukoliko motor dospe ispod vode (npr. u $ahti).

ODSTRANJIVANJE ODBACENIH ELEKTRICNIH | ELEKTRONSKIH SREDSTAVA KAO
OTPADA (Za koriSéenje u selektivhog sistemu sakupljanja otpada Evropske Unije i drugih
zemalja).

E\f’ Ovaj simbol na uredjaju ili na pakovanju - ozna¢ava da proizvod ne treba da se tretira kao otpad iz domacinstva.
Molimo Vas da ga odstranite na sakupljakom mestu - koje je odredjeno za sakupljanje elektriénih i

mmm  clektronskih uredjaja. Pravilnim upravijanjem odbacenih proizvoda, mozete da pomognete u spreCavanju

nanoSenja Stete zivotnoj sredini i ljudskom zdravlju, koja se moZe pojaviti - ukoliko se ne pridrzavate propisnog nacina

upavljanja otpadom. Recikliranje materijala pomaze u o€uvanju prirodnih resursa. Za detaljnije informacije u vezi recikliranja

proizvoda, kontaktirajte nadlezne vlasti, lokalno preduzece za sakupljanje otpada ili prodavnicu - gde je ovaj proizvod kupljen

Informacije koje se ticu materijala pakovanja: Upotrebljeni materijali ambalaze (pakovanja) se moraju baciti u
odgovarajuéi sakuplja¢ otpada.

DEKLARACIJA: ELPUMPS KFT, 4900 Fehérgyarmat, Szatmari ulica, 21, Madjarska - izjavljuje CE usaglaSenost
proizvoda (tj. da proizvod ispunjava relevantne evropske direktive) i da je potapaju¢a pumpa u skladu sa tehnickim podacima
navedenim na plocici sa podacima i uputstvima za upotrebu.

Ova deklaracija se zasniva na sertifikaciji TUV Rheinland InterCert Kit.
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